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Congratulations on your choice of our product which will certainly provide you with many years
of good service.

Safety comes first!

Please read this Instruction Manual carefully. It contains important information on how to use
your new appliance. If instructions are not adhered to, you may lose your right to service at
no charge during the warranty period. Please keep this manual in a safe place and pass it on
to later users if applicable.
« Do not connect your appliance to the power supply until all packing and transit protectors
have been removed.
« Leave to stand upright for at least 4 hours before switching on to allow the system to settle
if transported horizontally.
« This appliance must only be used for its intended purpose, i.e. the storing and freezing of
edible foodstuff.
* We do not recommend use of this appliance in an unheated, cold room e.g. garage,
conservatory, annex, shed, outdoors, etc. See ‘Location’.
« On delivery, check to make sure that the product is not damaged and that all the parts and
accessories are in perfect condition.
« Do not operate a damaged appliance; if in doubt, check with your dealer.
« This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical,
sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been
gﬂv_en s?perwsmn or instruction concerning use of the appliance by a person responsible for
their safety.
. Childrenyshould be supervised to ensure that they do not play with the appliance.
< Do not sit or stand on or let the children sit or stand on the appliance or on the pull-out parts.
Do not hang on the appliance door.
« Your appliance contains no fluoridated coolants (CFC/HFC), but isobutane
(R 600 a), a natural gas which is highly compatible with the environment.
(R 600 a) is easily flammable. Therefore, be sure that the cooling circuit is not damaged
either during transport or during operations.
In the event of damage;
» Avoid open flame or sparks.
« Immediately ventilate the room in which the aﬁpliance is located.
« If coolant escapes and comes into contact with your eyes it may cause injury.If this
happens wash your eyes with warm water and seek medical assistance.
» The space in the room where the appliance is installed must not be smaller than cubic metres.
« Do not dispose the appliance by fire. Your appliance contains non CFC substances in
the insulation which are flammable.
« Please contact the local authority in your region for information on disposal methods and
facilities available.
/A Warning - Keep ventilation openings on the appliance enclosure or in the built-in structure,
clear of obstruction.
/A Warning - Do not use mechanical devices or other means to accelerate the defrosting
process, other than those recommended by the manufacturer.
/A\'Warning - Do not damage the refrigerant circuit.
A\ Warning - Do not use electrical devices inside the food storage compartments of the
appliance, unless they are of the type recommended by the manufacturer.

. %B\\_/o_id touching the metal condenser wiring on the rear of the appliance; there is risk
of injury.
* In the event of a possible malfunction, disconnect the appliance from the power supply first.
« Prior to cleaning the appliance always unplug the appliance or switch off the circuit breaker.
Do not pull from the power cable. Pull from the plug. -~
* Repairs to the electrical equipment may only be made by qualified experts. If the power cable
g, damaged, the manufacturer or customer service must replace it in order to avoid
anger.
* This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical,
sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been
gr:vc_m smeperwsmn or instruction concerning use of the appliance by a person responsible for
their safety.
« Children should be supervised to ensure thatlthey do not play with the appliance.
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Transport instructions

The appliance should be transported only in
upright position.

The packing as supplied must be intact during
transportation.

If the appliance is transported in the horizontal
position, it must be placed vertically and left
in this position for 4 hours before taking into
operation.

The appliance must be protected against rain,
moisture and other atmospheric influences.
The manufacturer assumes no liability if safety
instructions are disregarded.

/\ Disposal

Make the appliance unusable immediately.
Pull out the mains plug and cut the power
cable. Remove or destroy snap or latch locks
before disposing of the appliance. In this
manner you prevent children from locking
themselves in and endangering their lives.

Appliance setup

« Do not operate your appliance in a room
where the temperature is likely to fall below
10 °C at night and/or especially in winter. At
lower temperatures the appliance may not
operate, resulting in a reduction in the storage
life of the food.

» The climate class rate of your appliance is
given on the rating label located inside the
appliance. It specifies the appropriate operating
ambient temperatures as explained below.

Climatic class Ambient temperatures

SN +10°Cto 32 °C
N, +16 °Cto 32 °C
ST s +18 °Cto 38 °C
T +18 °Cto 43 °C
SN-ST ..o +10°Cto 38 °C
SN-T s +10°Cto 43 °C

Location

Only place the appliance in dry rooms which
can be ventilated.

Avoid direct sunlight or direct heat sources
such as a stove or a heater.

If this cannot be avoided, the following
minimum distances should be maintained:
Electric stoves: 3.00 cm

Heater: 3.00 cm

Cooling devices: 2.50 cm

« Make sure that sufficient room is provided
around the appliance to ensure free air
circulation.

*Depending on the model of your product, two
plastic wall spacers or a back air grille is
supplied with your appliance.

If your appliance is equipped with an air grille,
please refer (Fig. 6 a) for installation of the air
grille.

If your appliance is equipped with two plastic
wall spacers, fit the spacers by rotating 1/4
turn to the condenser at the back of the
appliance (Fig. 6 b).

 The appliance should be located on a level
surface. The two front feet can be adjusted as
required. To ensure that your appliance is
standing upright adjust the two front feet by
turning clockwise or counter-clockwise, until
the product is in firm contact with the floor.
Correct adjustment of feet avoids excessive
vibration and noise.

Installation (Under the counter)

« Internal height of the counter should be
820mm.

(1) Cookers or other heat sources must not be
placed above the counter where the appliance
Is installed under the counter.

* The mains wall socket plug must be close to
the right or left hand side of the appliance.

* Remove the top cover of the appliance. There
are 4 screws(2 pieces at the back, 2 pieces
below the front edge) that should be removed.
Fig.8

 Cut the part shown in the picture and then
remove it by the help of pliers.

* Place you appliance under the counter and
adjust the front feets until its top touches to
the counter.

In order to use the product under the counter,
the distance between the wall and the
reference indicated in the top connection plastic
must be minimum 595 mm.Fig.9-10

« Fix the appliance under the counter by using
2 of the screws that was removed from the
top cover.(Material of the counter must be
plastics or wood based!) Fig.11

« If the supply cord is damaged, it must be
replaced by the manufacturer, its service agent
or similarly qualified persons in order to avoid
a hazard.
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Electrical connections

A Warning
This appliance must be grounded.

» Check whether the power type and voltage
in your region corresponds to the one stated
on the rating label inside the appliance.

* The electrical safety of the appliance is only
assured when the grounding system in the
house is installed in accordance with
regulations.

» When placing the appliance, do not let the
power cable get stuck under it; otherwise the
cable will be damaged.

« Ensure that the plug remains readily
accessible. Do not use a multiple adapter bar
or an extension cable.

* The electrical specifications of your appliance
is given on the rating label located inside the
appliance.

» Route power cable to allow easy connection
and disconnection after installation.

« A contact separator should be used if the
power cable is not accessible. (for built-in
models)

Get to know your appliance
A Warning

Below information about accessories are
supplied only for reference. Below accessories
may not be exactly same as the accessories
of your appliance.

Fig. 1

Reflectors

Top trim

Fast-Freeze switch
Indicator lights

Thermostat knob

Ice bank

Fast-freeze compartment
Frozen-food compartments
Adjustable front feet

©ONoOGOr~WNE

Do not place hot objects or any
appliance that generates heat
on the top trim otherwise the
top trim may be damaged.

Prior to startup

Before you start operating your appliance, the
following points should be re-checked for
safety:

« Is the appliance standing level on the floor?
* Is there sufficient space for good air
circulation?

« Is the interior clean? (Also see the section
‘Cleaning and care’)

» Set the thermostat knob half way between
1 and 4 or Min. and Max.
* Now connect the appliance to the mains.

Do not place foodstuff into the refrigerator until
the temperature has reached the desired level.
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Setting the operating

temperature
(Fig. 2)

The operating temperature is regulated by the
temperature control.

Warm <+—@—e—e—@—» Cold
1 2 3 4
(Or) Min. Max.

1 =Lowest cooling setting (Warmest setting)
4 = Highest cooling setting (Coldest setting)

(©On

Min. = Lowest cooling setting
(Warmest setting)

Max. = Highest cooling setting
(Coldest setting)

Please choose the setting according to the
desired temperature.

The interior temperature also depends on
ambient temperature, the frequency with which
the door is opened and the amount of food
kept inside.

Frequently opening the door causes the interior
temperature to rise.

For this reason, it is recommended to close
the door again as soon as possible after use.

The normal storage temperature of your
appliance should be -18 °C (0 °F). If the
thermostat knob is turned counter clockwise
from position 1, the appliance will be switched
off and “click” sound will be heard. Lower
temperatures can be obtained by adjusting
the thermostat knob towards Position 4.

We recommend checking the temperature
with a thermometer to ensure that the storage
compartments are kept to the desired
temperature. Remember at take the reading
immediately since the thermometer
temperature will rise very rapidly after you
remove it from the freezer.

Indicator lights

There are three coloured indicator lights located
on the front of the appliance which shows the
operating mode of the freezer. (Fig. 2)

Green Indicator (1) llluminates when the
appliance is connected to the mains and will
glow as long as electricity is available. The
green light will not glow if the thermostat is
set to '0' position. The green indicator does
not give any indication of the temperature
inside the freezer.

Amber Indicator (2) This indicator will glow
when the fast freeze switch (4) is on and will
continue to glow until the fast freeze switch is
turned off. The compressor will run
continuously while fast freeze switch is on.
Fast freeze operation is for freezing fresh food.

Red Indicator (3) llluminates:

a) If the pre-set temperature can not be
maintained.

b) If excessive amounts of fresh food are
placed inside.

c) Ifthe appliance door is left open accidentally.

Thermostat knob (5) Thermostat knob is
located on the indicator light set.

IMPORTANT:

When you press the fast freeze switch, there
may be a short delay before the compressor
starts to operate. This is normal and does not
indicate a compressor fault.
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Freezing

Freezing food

The freezing area is marked with
symbol on the door liner.

You can use the appliance for freezing fresh
food as well as for storing pre-frozen food.
Please refer to the recommendations given
on the packaging of your food.

A Attention
Do not freeze fizzy drinks, as the bottle may
burst when the liquid in it is frozen.

Be careful with frozen products such as
coloured ice-cubes.

Do not exceed the freezing capacity of your
appliance in 24 hours. See the rating label.
In order to maintain the quality of the food, the
freezing must be effected as rapidly as possible.
Thus, the freezing capacity will not be
exceeded, and the temperature inside the
freezer will not rise.

A Attention
Keep the already deep-frozen food always
separated with freshly placed food.

When deep-freezing hot food, the cooling
compressor will work until the food is completely
frozen. This can temporarily cause excessive
cooling of the refrigeration compartment.

If you find the freezer door difficult to open just
after you have closed it, don't worry. This is
due to the pressure difference which will
equalize and allow the door to open normally
after a few minutes.

You will hear a vacuum sound just after closing
the door. This is quite normal.

Making ice cubes

Fill the ice-cube tray 3/4 full with water and
place it in the freezer.

As soon as the water has turned into ice, you
can take out the ice cubes.

Never use sharp objects such as knives or
forks to remove the ice cubes. There is a risk
of injury!

Let the ice cubes slightly thaw instead, or put
the bottom of the tray in hot water for a short
moment.

Fast freeze

If large amounts of fresh food are going to be
frozen, push the fast freeze switch 24 hours
before putting the fresh food in the fast freeze
compartment.

It is strongly recommended to keep fast freeze
switch on 24 hours to freeze maximum amount
of fresh food declared as freezing capacity.
Take special care not to mix frozen food and
fresh food.

Defrosting of the appliance

Excessive build-up of ice will affect the freezing
performance of your appliance.

It is therefore recommended that you defrost
your appliance at least twice a yeatr, or
whenever the ice build-up exceeds 7 mm.
Defrost your appliance when there is only little
or no food in it.

Take out the deep-frozen food from the
drawers. Wrap the deep-frozen food in several
layers of paper, or a blanket, and keep itin a
cold place.

Unplug the appliance or switch off the circuit
breaker to start the defrosting process.

Take out the accessories (like shelf, drawer
etc.) from the appliance (Fig. 4) and use a
suitable container to collect the thawing water.
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Use a sponge or a soft cloth to remove thawing
water if necessary (Fig. 5).

Keep the door open during defrosting.

For quicker defrosting, place containers with
warm water inside the appliance.

Never use electrical devices, defrosting sprays
or pointed or sharp-edged objects such as
knives or forks to remove the ice.

After the defrosting is done, clean the inside
(see the section ‘Cleaning and care’).

Reconnect the appliance to the mains. Place
the frozen food into the drawers and slide the
drawers into the freezer.

Cleaning and care

Interior and Exterior Surfaces

A Attention
Always unplug the power cable or switch
off the circuit breaker before cleaning.

Clean the exterior using lukewarm water and
a mild detergent.

Never use detergents, abrasive or acidic
agents.

Wipe the inside compartment dry.

Be careful to prevent water from getting into
contact with the electrical connections of the
temperature control or the interior light.

If the appliance is not going to be used for a
long period of time, unplug the power cable
and remove all food. Clean the appliance and
keep the door open.

To preserve the appearance of your appliance,
you can polish the exterior and the door
accessories with a silicone wax.

Clean the condenser at the back of the
appliance once a year using a brush or a
vacuum cleaner. Dust build-up leads to
increased energy consumption.

Inspect the door gasket at regular intervals.
Clean with water only, and wipe totally dry.

Cleaning of the accessories
Drawers:

To clean a drawer, pull it out as far as possible,
tilt it upwards and then pull it out completely.
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Practical tips and notes
Freezing

* Always leave food to thaw in a container that
allows the thawing water to run off.

* Do not exceed the maximum allowable
freezing capacity when freezing fresh food
(see the section "Freezing")

* Do not give children ice-cream and ices directly
from the freezer.

The low temperature may cause cold burns on
lips.

* Never re-freeze defrosted food; defrosted food
must be consumed within 24 hours. Only food
that has been cooked can be refrozen.

* Do not take out frozen food with wet hands.
« Store only fresh and impeccable food.

« Always use appropriate packaging material
to avoid odour penetration or degradation of
the food.

« Store commercially frozen food in accordance
with the instructions given on the packaging.
* Freeze cooked food in small quantities. This
ensures rapid freezing and maintains the
quality of the food.

« Do not freeze liquids in tightly closed bottles
or containers.

The bottles/containers may burst at low
temperatures.

« Carry pre-frozen food in suitable bags and
place it in your freezer as soon as possible.
Always defrost food in the fridge compartment.

Normal operating noises

Various functional noises are completely
normal due to the operation of the cooling
system of your appliance;

* Gurgling, hissing, boiling or bubbling noises
are caused by the refrigerant, circulating inside
the cooling system. These noises can still be
heard for a short period of time after the
compressor shuts off.

» Sudden, sharp cracking or popping noises
are caused by the expansion and contraction
of the inside walls or some components inside
the cabinets.

* Buzzing, whirring, pulsating or high-pitched
humming noises are caused by the
compressor. These noises are slightly louder
at the start-up of the compressor and reduce
when the appliance reaches the operating
temperatures.

Also to avoid disturbing vibrations and
noises make sure that;

* Your refrigerator is standing level on all four
feet.

* Your refrigerator is not in contact with the
walls, surrounding objects or kitchen cabinets
and furniture.

« Cans, bottles or dishes inside the refrigerator
are not touching and hitting each other.

« All shelves and bins are mounted correctly
inside the refrigerator cabinets and doors.
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What, if....

1- The appliance will not work, even though
itis switched on.

 Check if the power cable is properly
connected!

 Check if the mains supply is in order, or if a
circuit breaker has been tripped!

» Check the temperature control for correct
setting!

2- There is a power failure.

Your freezer is suitable for the long-term
storage of frozen food that are available
commercially and also can be used to freeze
and store fresh food.

Do not open the door in case of a power failure.

For a B rated appliance, frozen food in
the freezer compartment will not be affected
if the power failure lasts shorter than the
“Conservation Time From Failure (hours)”
mentioned in the rating label.

If the power failure is longer than the
“Conservation Time From Failure (hours)”,
then the food should be checked and either
consumed immediately or cooked and then
re-frozen.

3- Other possible malfunctions

Not every malfunction is a case for our
customer service. Very often, you can easily
resolve the problem without requesting service.
Before requesting service, please check if the
malfunction has been caused by an operating
error. If this is the case, and a service has
been requested, a service charge will be levied
even if the appliance is still under guarantee.

If the problem persists please contact your
dealer or customer service.

Please have the type and serial number of
your appliance ready when calling. The rating
label is located inside the appliance.

Reversing the door

Proceed in numerical order (Fig. 7).

This product bears the selective
sorting symbol for waste
electrical and electronic
equipment (WEEE).
This means that this product
must be handled pursuant to
European Directive 2002/96/EC
- in order to be recycled or
dismantled to minimize its
impact on the environment. For
further information, please contact your local
or regional authorities.

Recycling

Electronic products not included in the
selective sorting process are potentially
dangerous for the environment and human
heatlh due to the presence of hazardous
substances.
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Energy

Manufacturer
Model

More efficient

Less efficient

Energy consumption kWh/year

(Based on standard test results for 24 h)

Actual comsumption will
depend on how the appliance is
used and where it is located

Fresh food volume |
Frozen food volume |
Chill compartment volume |

Noise
(dB(A) re 1 pW)

You may stick the energy fiche given in the polybag to the area above.
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Herzlichen Gluckwunsch zum Kauf unseres Produktes, das Ihnen ganz sicher viele Jahre lang gute
Dienste leisten wird.

Wichtige Hinweise zu Ihrer Sicherheit!

Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitung aufmerksam durch. Sie enthalt wichtige Informationen
zum Betrieb Ihres neuen Gerates. Wenn Sie sich nicht an die Anweisungen halten, verlieren Sie
dadurch eventuell das Recht auf kostenlose Leistungen wahrend der Garantiezeit. Bitte bewahren
Sie dieses Handbuch an einem sicheren Ort auf und geben es an zukiinftige Benutzer des Geréates
weiter.

e SchlieRen Sie lhr Geréat nicht an die Stromversorgung an, solange nicht alle Verpackungsstoffe
und Transportsicherungen entfernt wurden.

* Wenn der Transport in waagerechter Lage durchgefiihrt wurde, lassen Sie das Gerat mindestens
4 Stunden aufrecht stehen, ehe Sie es einschalten, damit sich das Kiihlsystem setzen kann.

» Dieses Gerat darf nur fir seinen bestimmungsgemafRen Einsatzzweck verwendet werden: also
zum Lagern und Einfrieren von Lebensmitteln.

e Wir raten davon ab, dieses Geréat in unbeheizten, kalten Raumen zu betreiben, wie in Garagen,
Lagerraumen, Anbauten, Schuppen, AuRenbereichen, und so weiter. Siehe ,Aufstellungsort”.

» Achten Sie bei der Lieferung darauf, dass das Produkt nicht beschadigt ist und dass sich samtliche
Teile und Zubehorteile in einwandfreiem Zustand befinden.

* Arbeiten Sie niemals mit einem beschadigten Gerat; falls irgendwelche Zweifel bestehen sollten,

fragen Sie beim Handler nach.

Lassen Sie nicht zu, dass Kinder mit dem Gerat spielen.

Setzen oder stellen Sie sich nicht selbst oder Kinder auf das Geréat oder auf ausziehbare Teile.

Hangen Sie sich nicht an die Tur des Geréates.

lhr Gerat enthalt keine fluorierten Kuhimittel (FKCW/HFC), sondern Isobutan

(R 600 a), ein in der Natur vorkommendes, sehr umweltfreundliches Gas.

(R 600 a) ist leicht entflammbar. Achten Sie daher darauf, dass der Kihlkreislauf weder beim

Transport noch im Betrieb beschadigt wird.

Im Falle einer Beschadigung:

» Vermeiden Sie samtliche offenen Flammen, Funken und entflammbare Substanzen.
« Liften Sie den Raum, in dem das Gerat aufgestellt ist, sofort gut durch.
« Austretendes Kihlmittel kann Ihre Augen bei Kontakt verletzen.

« Der Raum, in dem Sie das Gerét aufstellen, darf nicht kleiner als 10 m?3 sein.

» Entsorgen Sie das Gerét nicht durch Verbrennen. Die Isolierung Ihres Gerates enthalt brennbare
Substanzen (FCKW-frei).

 lhre ortlichen Behorden informieren Sie Uber die verfligbaren Entsorgungsweisen und -einrichtungen.

/A WARNUNG- Beliiftungsoffnungen an Gerateum- und -einbauten durfen nicht abgedeckt werden.

/A WARNUNG- Verwenden Sie auRer den vom Hersteller empfohlenen, keine mechanischen oder
anderen Hilfsmittel zum Beschleunigen des Abtauvorgangs.

/A WARNUNG- Beschadigen Sie den Kuhlkreislauf nicht.

/A WARNUNG- Verwenden Sie im Lebensmittelaufbewahrungsbereich Ihres Gerates keinerlei
Elektrogerate, sofern diese nicht vom Hersteller empfohlen werden.

» Vermeiden Sie es, die Metall-Kondensatorrdhren an der Riickseite des Gerates zu beriihren; es
besteht Verletzungsgefahr.

« Im Falle einer Fehlfunktion ziehen Sie immer zuerst den Netzstecker oder schalten die Sicherung
aus.

« Vor der Reinigung des Gerates ziehen Sie grundsatzlich den Netzstecker oder schalten die
entsprechende Sicherung aus. Ziehen Sie nicht am Stromkabel. Ziehen Sie immer nur am Stecker.

* Reparaturen an Elektrogeraten durfen nur von qualifizierten Fachleuten ausgefuhrt werden. Falls
das Stromkabel beschadigt sein sollte, muss es vom Hersteller oder vom Kundendienst ersetzt
werden, damit es nicht zu Gefahrdungen kommen kann.

» Kinder, Personen mit beschrénkten physischen und seelischen Féhigkeiten sowie Personen
mit unzureichender Erfahrung beim Umgang diirfen das Gerét nicht ohne Aufsicht und Anweisung
einer verantwortlichen Person benutzen.

* Sowohl beim Gebrauch als auch bei Ablagerung sind Massnahmen zu treffen, welche die
Verwendung des Gerates als Spielzeug seiter115 Kindern verhindern.
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Transporthinweise

Das Geréat sollte nur in aufrechter Position
transportiert werden.

Die Originalverpackung muss wahrend des
gesamten Transports unbeschéadigt bleiben.
Falls das Gerat liegend transportiert werden
sollte, muss es danach aufrecht gestellt und
mindestens 4 Stunden in dieser Position
verbleiben, ehe es angeschlossen und in
Betrieb genommen wird.

Das Gerat muss vor Regen, Feuchtigkeit und
anderen atmospharischen Einfliissen
geschuitzt werden.

Der Hersteller haftet nicht, wenn
Sicherheitshinweise nicht beachtet werden.

/\ Entsorgung

Machen Sie das Gerat zunachst unbrauchbar.
Ziehen Sie den Netzstecker und schneiden
Sie das Stromkabel ab. Entfernen oder
zerstoren Sie Schnappverschlisse oder
Riegel, ehe Sie das Gerat entsorgen. Auf
diese Weise verhindern Sie, dass sich Kinder
selbst einsperren und ihr Leben geféhrden
kénnen.

Aufstellung des Gerates

* Betreiben Sie das Gerat nicht in Raumen,
in denen die Temperatur unter 10 °C abfallen
kann; dies gilt insbesondere nachts und im
Winter. In Umgebungen mit geringerer
Temperatur arbeitet das Gerat moglicherweise
nicht; dadurch wird die Haltbarkeit
eingelagerter Lebensmittel reduziert.

* Die Klimaklasse lhres Gerétes ist auf dem
Typenschild im Inneren des Gerétes
angegeben. Die Klimaklasse gibt die
zulassigen Umgebungstemperaturen an, wie
nachstehend aufgefihrt.

Klimaklasse Umgebungstemperaturen

SN +10 °C bis 32 °C
N +16 °C bis 32 °C
ST s +18 °C bis 38 °C
T +18 °C bis 43 °C
SN-ST ..o +10 °C bis 38 °C
SN-T s +10 °C bis 43 °C

Aufstellungsort

Stellen Sie das Gerat nur in trockenen Raumen
auf, die beluftet werden koénnen.

Vermeiden Sie direkte Sonneneinstrahlung und
nahe Warmequellen wie Herde und Heizungen.
Falls dies nicht vermieden werden kann, sollten
die folgenden Mindestabsténde eingehalten
werden:

Elektroherde: 3.00 cm
Heizungen: 3.00 cm
Kihlgerate: 2.50 cm

» Sorgen Sie dafur, dass um das Gerat herum
genigend Raum ist, um ungehinderte
Luftzirkulation zu garantieren.

Bringen Sie die beiden mitgelieferten
Distanzstiicke aus Kunststoff per Vierteldrehung
am Kondensator an der Riickseite des Geréates
an (Abb. 6).

« Das Gerat sollte auf einer ebenen Flache
aufgestellt werden. Die beiden FiiRe an der
Frontseite kénnen nach Bedarf eingestellt werden.
Um sicherzustellen, dass das Gerat gerade steht,
drehen Sie die beiden FiRe an der Frontseite
so lange im oder gegen den Uhrzeigersinn, bis
ein stabiler Bodenkontakt gegeben ist. Die richtige
Einstellung der FiiRe verhindert tibermaRige
Vibrationen und Ger&usche.

Installation (Montage unter der Arbeitsplatte)

* Die Hohe der Arbeitsplatte sollte 820 mm
betragen.

(') Kochgerate und sonstige Warmequellen
durfen nicht oberhalb des unter der
Arbeitsplatte montierten Gerétes platziert
werden.

» Eine Steckdose muss sich nahe der linken oder
rechten Seite des Gerates befinden.

» Schneiden Sie den im Bild gezeigten Teil aus
und entfernen Sie ihn mit einer Zange. Bild Nr.:7
« Platzieren Sie das Gerat unter der Arbeitsplatte
und stellen Sie die Ful3e an der Frontseite so
ein, dass das Oberteil des Geréates die Platte
beruhrt.

» Damit das Gerat unter der Arbeitplatte eingesetzt
werden kann, muss zwischen Wand und der
Referenzmarkierung am oberen Kunststoff-
Verbindungsstiick mindestens 595 mm Platz
vorhanden sein. Bild Nr.:8-9

Fixieren Sie das Gerat mit zwei der Schrauben,
die Sie aus der oberen Abdeckung herausgedreht
haben. (Die Arbeitsplatte muss aus Kunststoff
oder Holz bestehen!) Bild Nr.:10

* Falls das Netzkabel beschadigt ist, muss es
vom Hersteller, seinem Kundendienst oder einer
ahnlich qualifizierten Person instandgesetzt
werden, damit es nicht zu Gefahrdungen kommt.
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Elektrischer Anschluss

AWarnung

Dieses Gerat muss geerdet werden.

* Vergewissern Sie sich, dass Stromart und
Stromspannung am Aufstellungsort des Gerates
mit den Angaben auf dem Typenschild im
Innenraum des Gerétes Ubereinstimmen.

* Die elektrische Sicherheit des Gerétes ist nur
dann gewahrleistet, wenn das hausinterne
Erdungssystem ordnungsgemaf installiert wurde.
* Achten Sie beim Aufstellen des Gerétes darauf,
dass das Stomkabel nicht darunter eingeklemmt
wird; dies kann zu Schaden am Kabel fuhren.

» Sorgen Sie dafur, dass der Stecker stets
zuganglich bleibt. Verwenden Sie keine
Mehrfachsteckdosen oder Verlangerungskabel
* Die elektrischen Daten lhres Gerates finden
Sie auf dem Typenschild im Gerateinneren.

« Verlegen Sie das Stromkabel so, dass Sie es
nach der Installation des Geréates problemlos
anschlieBen und trennen kénnen.

« Falls das Stromkabel nicht zugénglich ist, sollten
Sie einen passenden Schalter (z. B. eine
abschaltbare Steckdose) zwischenschalten. (Bei
Einbaugeraten.)

Lernen Sie Ihr neues Gerat
kennen

A Warnung

Die nachstehenden Angaben tber
Zubehorteile werden nur zur Kenntnisnahme
erwahnt. Die aufgefiihrten Zubehorteile
mussen nicht exakt mit den Zubehorteilen
lhres Gerates Ubereinstimmen.

Abb. 1

Reflektoren

Obere Abschlussplatte
Schnellgefrierschalter
Anzeigeleuchten

Thermostatknopf

Eiswirfelfach

Schnellgefrierfach

Gefriergutfacher

Einstellbare FiliRe an der Frontseite

©CONOOA~®WNE

Stellen Sie keine heil3en
Gegenstande oder Geréte, die
Warme abgeben, auf die obere
Abschlussplatte; die Platte kann
dadurch beschadigt werden.
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Vor der ersten
Inbetriebnahme

Bevor Sie lhr Gerat in Betrieb nehmen, sollten
Sie aus Sicherheitsgriinden die folgenden
Punkte noch einmal kontrollieren:

« Steht das Gerat gerade?

* Ist ausreichend Platz fur gute Luftzirkulation
vorhanden?

« Ist der Innenraum sauber? (Schauen Sie
dazu auch in den Abschnitt ,Reinigung und
Pflege®.)

« Stellen Sie den Thermostatknopf auf die Mitte
zwischen den Markierungen 1 und 4 oder Min.
und Max. ein.

* SchlieRen Sie das Gerat nun an die
Stromversorgung an.

Geben Sie noch keine Lebensmittel in das
Kuhlgerat, solange die gewlinschte Temperatur
noch nicht erreicht ist.

Einstellen der

Betriebstemperatur
(Abb. 2)

Die Betriebstemperatur wird tber die
Temperatursteuerung reguliert.

Warm <«+—@—e—0—@—» Kalt
1 2 3 4
(Oder) Min. Max.

1 =Schwachste Kuhlung (warmste Einstellung)
4 = Starkste Kiihlung (kalteste Einstellung)

(Oder)

Min. = Schwachste Kiihlung
(warmste Einstellung)

Max. = Starkste Kiihlung
(kélteste Einstellung)

Bitte wahlen Sie die der gewlinschten Temperatur
entsprechende Einstellung.

Die Innentemperatur hangt auch von der
Umgebungstemperatur ab, auRerdem davon,
wie oft die Tur geoffnet wird und wie viel
Lebensmittel im Inneren gelagert werden.
Beim haufigen Offnen der Tiir steigt die
Innentemperatur an.

Aus diesem Grund empfehlen wir, die Tir
moglichst schnell wieder zu schlieRen.

Zum Lagern von Lebensmitteln sollte die
Innentemperatur des Gerétes -18 °C betragen.
Wenn Sie den Thermostatknopf aus der Position
1 weiter gegen den Uhrzeigersinn drehen,
schaltet sich das Gerét ab. Dabei horen Sie ein
Klicken. Sie kdnnen noch tiefere Temperaturen
erreichen, indem Sie den Thermostatknopf zur
Position 4 hin drehen.

Wir empfehlen, die Temperatur mit einem
Thermometer zu Uberprifen - so kdnnen Sie
sicher sein, dass in den Ablagen die gewiinschte
Temperatur herrscht. Denken Sie daran, das
Thermometer sofort abzulesen, da die angezeigte
Temperatur sehr schnell ansteigt, sobald Sie
das Thermometer aus dem Kihlgerat nehmen.

Anzeigeleuchten

An der Vorderseite des Gerates befinden sich
drei farbige Anzeigeleuchten, die tber den
Betriebsmodus des Gerates Auskunft geben.
(Abb. 2)

Die grine Leuchte (1) leuchtet, wenn das
Gerat mit Strom versorgt wird. Diese
Anzeigeleuchte erlischt erst dann, wenn die
Stromversorgung unterbrochen wird. Die griine
Leuchte leuchtet nicht, wenn sich das
Thermostat in der “0”-Position befindet. Die
grune Leuchte dient nicht zur
Temperaturanzeige; sie zeigt lediglich an,
dass das Geréat eingeschaltet ist.

Die orangefarbene Anzeigeleuchte (2)
leuchtet auf, wenn der Schnellgefrierschalter
(4) betatigt wurde und leuchtet, bis die
Schnellgefrierfunktion abgeschaltet wird. Im
Schnellgefrierbetrieb arbeitet der Kompressor
kontinuierlich. Sie verwenden die
Schnellgefrierfunktion zum Einfrieren frischer
Lebensmittel.
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Die rote Leuchte (3) leuchtet, wenn:

a) Die voreingestellte Temperatur nicht
gehalten werden kann.

b) Zu groRe Mengen frischer Lebensmittel in
das Gerat gegeben werden.

c. Wenn die Tur des Geréates aus Versehen
offen gelassen wurde.

Der Thermostatknopf (5) befindet sich bei
den Anzeigeleuchten.

WICHTIG:

Wenn Sie den Schnellgefrierschalter betéatigen,
kann es einen Moment dauern, bis sich der
Kompressor einschaltet. Dies ist vollig normal
und weist nicht auf eine Fehlfunktion des
Kompressors hin.

Gefrieren

Einfrieren von Lebensmitteln

Der Gefrierbereich ist mit dem Symbol
an der Turverkleidung gekennzeichnet.

In Ihrem Gerét kdnnen Sie frische
Nahrungsmittel einfrieren und auch bereits
gefrorene Lebensmittel lagern.

Bitte beachten Sie dazu die Empfehlungen
auf der Verpackung der Lebensmittel.

A Achtung

Frieren Sie keine kohlensaurehaltigen
Getrénke ein: Die Flaschen kdnnen beim
Einfrieren platzen.

Gehen Sie umsichtig mit gefrorenen Produkten
wie farbigen Eiswrfeln um.

Uberschreiten Sie die Tiefkiihlkapazitat inres
Gerats innerhalb von 24 Stunden nicht.
Beachten Sie das Typenschild.

Um eine hohe Qualitéat der Lebensmittel zu
bewahren, miissen Nahrungsmittel so schnell
wie mdglich eingefroren werden.

Dadurch sollte die Gefrierkapazitat nicht
Uberschritten werden und die Innentemperatur
des Kuhlgerates nicht ansteigen.

A Achtung

Trennen Sie bereits gefrorene Lebensmittel
grundsatzlich von Nahrungsmitteln, die gerade
erst in des Kuhlgerét gegeben wurden.

Beim Einfrieren heiRer Speisen arbeitet der
Kompressor so lange, bis die Lebensmittel
komplett gefroren sind. Dies kann
vorubergehend zu einer starkeren Abkuhlung
des Kuhlbereiches fihren.

Machen Sie sich keine Sorgen, wenn sich die
Kuhlschranktir kurz nach dem SchlieRen nur
mit Muihe 6ffnen lassen sollte. Dies liegt daran,
dass sich die Druckunterschiede zwischen
Innenraum und Umgebung erst einmal
ausgleichen missen. Nach ein paar Minuten
lasst sich die Tur ganz normal 6ffnen.

Nach dem SchlieRen der Tur héren Sie ein
Vakuumgerausch. Dies ist vollig normal.

Herstellung von Eiswirfeln

Fillen Sie die Eiswirfelschale zu etwa 3/4 mit
Wasser und stellen Sie diese ins Tiefkihlfach.
Sobald sich das Wasser in Eis verwandelt hat,
kénnen Sie die Eiswirfel herausnehmen.
Benutzen Sie niemals scharfe Gegenstéande
wie Messer oder Gabeln zum Herausldsen
der Eiswurfel. Es besteht Verletzungsgefahr!

Lassen Sie die Eiswiurfel lieber etwas antauen
oder tauchen Sie den Boden der Schale einen
Moment lang in heiRes Wasser.

Schnellgefrieren

Wenn Sie grofRe Mengen frischer Lebensmittel
einfrieren méchten, betatigen Sie den
Schnellgefrierschalter 24 Stunden bevor Sie
die frischen Lebensmittel in das
Schnellgefrierfach legen.

Wir empfehlen dringend, die
Schnellgefrierfunktion 24 Stunden lang arbeiten
zu lassen - so kdnnen Sie die maximale Menge
an Gefriergut verarbeiten. Achten Sie
besonders darauf, tiefgekihlte und frische
Speisen nicht zu vermischen.
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Abtauen des Gerates

UbermaRige Eisbildung kann sich negativ auf
die Gefrierleistung lhres Gerates auswirken.
Daher empfehlen wir Ihnen, das Gerat
mindestens zweimal pro Jahr abzutauen - oder
wenn die Eisschicht eine Starke von 7 mm
Uberschreitet.

Tauen Sie das Gerat ab, wenn sich keine oder
nur wenige Lebensmittel darin befinden.

Nehmen Sie tiefgefrorene Lebensmittel aus
den Schubladen. Wickeln Sie das Gefriergut
in mehrere Lagen Papier oder in ein Handtuch
ein und lagern Sie es an einem kihlen Ort.
Zum Abtauen des Gerétes ziehen Sie den
Netzstecker oder schalten die Sicherung aus.
Nehmen Sie Zubehbrteile (wie Ablagen,
Schubladen, usw.) aus dem Gerat heraus
(Abb. 4) und fangen Sie das Tauwasser mit
einem geeigneten Behdlter auf.

Entfernen Sie Tauwasser (sofern nétig) mit
einem Schwamm oder einem weichen Tuch
(Abb. 5).

Lassen Sie die Tur wahrend des
Abtauvorgangs offen stehen.

Wenn Sie den Abtauvorgang beschleunigen
mochten, stellen Sie ein paar Schisseln mit
warmem Wasser in das Gerét.

Verwenden Sie niemals Elektrogerate,
Abtausprays oder spitze oder scharfkantige
Gegenstande wie Messer oder Gabeln zum
Entfernen des Eises.

Nach dem Abtauen reinigen Sie den Innenraum
(lesen Sie dazu den Abschnitt ,,Reinigung und
Pflege").

SchlieRen Sie das Gerét wieder an die
Stromversorgung an. Legen Sie das Gefriergut
in die Schubladen, schieben Sie die
Schubladen in das Kiihlgeréat ein.

Reinigung und Pflege
Innen- und AuRRenflachen

A Achtung

Vor dem Reinigen des Gerétes ziehen Sie
immer den Netzstecker oder schalten die
Sicherung aus.

Reinigen Sie die Auf3enseite mit lauwarmem
Wasser und einem milden Reinigungsmittel.

Verwenden Sie niemals scharfe
Reinigungsmittel, Scheuermittel oder saure
Reiniger.

Wischen Sie den Innenraum trocken.

Achten Sie darauf, dass kein Wasser an die
elektrischen Anschlisse der
Temperatursteuerung oder der
Innenbeleuchtung gerat.

Falls Sie das Gerat langere Zeit nicht benutzen
sollten, ziehen Sie den Netzstecker und
nehmen samtliche Lebensmittel heraus.
Reinigen Sie das Gerat und lassen Sie die Tur
geoffnet.

Um das Aul3ere des Gerétes ansprechend zu
erhalten, kdnnen Sie die Au3enflachen und
das Tur-Zubehdr mit Silikonwachs polieren.

Reinigen Sie den Kondensator an der
Rickseite des Gerates einmal jahrlich mit einer
Birste oder einem Staubsauger.
Staubansammlungen fiihren zu héherem
Energieverbrauch.

Uberpriifen Sie die Turdichtungen in
regelmafRigen Abstanden.

Reinigen Sie diese lediglich mit etwas Wasser
und wischen Sie sie danach griindlich trocknen.

Reinigung von Zubehorteilen

Schubladen:

Zum Reinigen einer Schublade ziehen Sie
diese so weit wie mdglich heraus, kippen sie
nach oben und ziehen sie dann komplett
heraus.
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Praktische Tipps und
Hinweise

Gefrieren

» Geben Sie Lebensmittel zum Auftauen in
einen Behdlter, aus dem das Tauwasser
ablaufen kann.

» Achten Sie beim Einfrieren frischer
Lebensmittel darauf, die maximal zulassige
Gefrierkapazitat nicht zu Uberschreiten (lesen
Sie dazu im Abschnitt ,Gefrieren” nach).

» Geben Sie Kindern keine Eiscreme und kein
Wassereis, das Sie gerade eben dem
Kuhlgerat enthommen haben.

Die niedrigen Temperaturen kénnen zu
Erfrierungen an den Lippen fuhren.

« Frieren Sie aufgetaute Lebensmittel nicht
wieder ein; aufgetaute Lebensmittel miissen
innerhalb von 24 Stunden verbraucht werden.
Ausschlief3lich gekochte Nahrungsmittel duirfen
wieder eingefroren werden.

* Nehmen Sie gefrorene Lebensmittel nicht
mit feuchten Handen heraus.

* Lagern Sie nur frische und einwandfreie
Lebensmittel.

» Verwenden Sie grundsatzlich geeignetes
Verpackungsmaterial, damit Lebensmittel
keine Fremdgeruche annehmen oder
verderben.

* Lagern Sie handelsubliche Tiefkiihlspeisen
entsprechend der Hinweise auf der
Verpackung.

* Frieren Sie zubereitete Lebensmittel in
kleinen Mengen ein. Dadurch braucht das
Einfrieren nur wenig Zeit, die Qualitat des
Lebensmittels bleibt erhalten.

* Frieren Sie Flussigkeiten nicht in dicht
verschlossenen Flaschen oder Behdltern ein.
Die Flaschen/Behalter kdnnen bei niedrigen
Temperaturen platzen.

* Transportieren Sie gefrorene Lebensmittel
in geeigneten Taschen und geben Sie sie so
schnell wie méglich in das Gefrierfach.
Tauen Sie Tiefkiihlkost immer im Kuhlschrank
auf.

Normale Betriebsgeradusche

Wahrend des Betriebs Ihres Kiihlgerates
kénnen einige Gerdausche vom Kihlsystem
erzeugt werden, die vollig normal sind:

* Gurgelnde, zischende oder blubbernde
Geréausche entstehen durch den Umlauf des
Kuhlmittels im Kuhlsystem. Diese Gerausche
kénnen auch nach dem Stoppen des
Kompressors noch einige Zeit zu hdren sein.

» Kurze Knackgeradusche entstehen durch
Ausdehnen und Zusammenziehen der
Innenwande und Facher innerhalb des
Gehauses.

e Summende, pulsierende oder hohe
Summgerausche werden durch den
Kompressor erzeugt. Diese Gerausche kdnnen
beim Anlauf des Kompressors etwas lauter
sein und werden leiser, wenn das Gerat seine
Betriebstemperatur erreicht hat.

Damit es nicht zu unndtigen Vibrationen
und storenden Gerauschen kommt, achten
Sie darauf, dass:

e |hr Kihlschrank komplett gerade auf allen
vier FlRen steht.

« Ihr Kilhlschrank keine Wande, angrenzende
Objekte sowie Kiichenschranke oder sonstige
Mobel berlhrt.

» Sich Dosen, Flaschen oder Geschirr im
Inneren des Kihlschranks nicht bertihren und
dadurch zu rattern beginnen.

» Samtliche Ablagen und Facher richtig im
Innenraum des Kihlschranks und der Tiren
angebracht sind.



de

de

Was mache ich, wenn...

1 - Das Gerat arbeitet nicht, obwohl es
eingeschaltet ist.

« Kontrollieren Sie, ob der Netzstecker richtig
eingesteckt ist!

« Uberpriifen Sie, ob die Stromversorgung
arbeitet oder vielleicht eine Sicherung
herausgesprungen ist!

 Vergewissern Sie sich, dass die
Temperatursteuerung richtig eingestellt ist!

2 - Der Strom ist ausgefallen.

Ihr Kihlgerat ist fir die langfristige Lagerung
handelstblicher Tiefkiihlkost geeignet und
kann auch dazu benutzt werden, frische
Lebensmittel einzufrieren und zu lagern.

Bei einem Stromausfall halten Sie die TUr

geschlossen. Bei einem EX—cerat wirkt
sich der Stromausfall nicht auf das Tiefkiihlfach
aus, sofern die Dauer des Stromausfalls die
auf dem Typenschild angegebene ,Haltezeit
nach Ausfall (Stunden)“ nicht Uberschreitet.
Falls der Stromausfall langer als die ,Haltezeit
nach Ausfall (Stunden)" andauern sollte, so
sollten Sie die Lebensmittel Gberprifen und
entweder sofort verzehren, oder kochen und
danach erneut einfrieren.

3 - Sonstige mogliche Fehlfunktionen

Nicht jede Fehlfunktion ist ein Fall flr unseren
Kundendienst. In vielen Fallen kbnnen Sie
das Problem selbst I6sen, ohne dabei Hilfe
von Auf3en in Anspruch nehmen zu mussen.
Ehe Sie sich an den Kundendienst wenden,
Uberprifen Sie zun&chst, ob die Fehlfunktion
durch einen Bedienungsfehler verursacht
wurde. Falls dies der Fall ist, Sie aber dennoch
den Kundendienst in Anspruch nehmen, wird
Ihnen auch innerhalb der Garantiezeit eine
Gebuhr in Rechnung gestellt.

Falls das Problem bestehen bleibt, wenden
Sie sich an lhren Handler oder an den
Kundendienst.

Halten Sie beim Anruf Typbezeichnung und
Seriennummer lhres Gerates bereit. Das
Typenschild befindet sich im Inneren des
Gerates.

Turanschlag umkehren

Gehen Sie der Reihe nach vor (Abb. 7).

Dieses Produkt ist mit dem
selektiven Entsorgungssymbol
fur elektrische und elektronische
Altgerate (WEEE)
gekennzeichnet.
Das bedeutet, dass dieses
Produkt geman der
europaischen Direktive
2002/96/EC gehandhabt werden
- muss, um mit nur minimalen
umweltspezifischen
Auswirkungen recycelt oder zerlegt werden zu
kdnnen. Weitere Informationen erhalten Sie von
Ihren regionalen Behdorden.

Recycling

Elektronikprodukte, die nicht durch den selektiven
Entsorgungsvorgang erfasst werden, stellen
durch das Vorhandensein potenziell gefahrlicher
Substanzen umwelt- und gesundheitsrelevante
Risiken dar.



Bedeutung der Energieeffizienzinformation (hur zu informationszwecken) d€

Energie
Hersteller
Modell

Effizienter

Weniger effizient

Energieverbrauch (kWwh/Jahr)

(Basierend auf Standard-Testergebnissen
Uber 24 Stunden)

Der tatséchliche Verbrauch hangt
von der Einsatzweise und dem
Aufstellungsort des Gerates ab.

Sie konnen die Energieeffizienzinformation (im Kunststoffbeutel) an

die Stelle oben kleben.

Frischlebensmittelvolumen 1
Gefriergutvolumen 1
Kuhlfachvolumen 1

Betriebsgerausch
(dB(A) re 1 pW)
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Nous vous félicitons d'avoir choisi I'un de nos produits qui vous procurera certainement de nombreuses
années de fonctionnement de qualité.

La sécurité d'abord !

Veuillez lire la notice d'utilisation attentivement. Elle contient des informations importantes relatives

a l'utilisation de votre nouvel appareil. Si vous ne vous conformez pas aux instructions, vous risquez

de perdre votre droit a l'assistance sans frais pendant la période de garantie. Veuillez conservez

ce manuel soigneusement et faites-le passer aux utilisateurs ultérieurs le cas échéant.

» Ne branchez pas votre appareil & l'alimentation électrique avant d'avoir enlevé tous les emballages
et protections de transport.

« Laissez-le dans la position verticale pendant au moins 4 heures avant de le brancher afin que
le systéme se stabilise s'il a été transporté a I'horizontale.

< L'utllisation de cet appareil s'applique exclusivement a l'usage prévu, c'est-a-dire a la conservation
et congélation des denrées alimentaires.

e L'utilisation de cet appareil dans une piéce non chauffée et froide telle qu'un garage, jardin d'hiver,
annexe, abri, a I'extérieur, etc. n'est pas recommandée. Se référer a la section «kEmplacement».

» Alaréception de I'appareil, vérifiez qu'il ne soit pas endommagé et que les pieces et accessoires
soient en parfait état.

» N'utilisez pas un appareil endommagé. En cas de doute, vérifiez auprés de votre vendeur.

« Veillez a ce que les enfants ne jouent pas avec l'appareil.

» Ne pas s'asseoir ou monter sur |'appareil ou les pieces coulissantes, et ne pas permettre aux
enfants de s'y asseoir ou monter dessus.

* Ne pas s'appuyer a la porte de I'appareil.

« Votre appareil ne contient pas de réfrigérants fluorés (CFC/HFC) mais un réfrigérant isobutane
(R 600 a), gaz naturel qui contribue a préserver l'environnement.
(R 600 a) est facilement inflammable. Assurez-vous donc que le circuit de refroidissement n'est
pas endommagé pendant le transport ou l'installation.
En cas de dommage ;
* Evitez les flammes vives, sources d'étincelles et substances inflammables.
» Aérez immédiatement la piece ou se trouve l'appareil.
« Si le réfrigérant s'échappe et entre en contact avec les yeux, il peut occasionner des
blessures.
» La superficie de la piece dans laquelle I'appareil est installé ne doit pas étre inférieure a 10 metres
cube.

* Ne vous débarrassez pas de I'appareil dans un feu. L'isolation de votre appareil contient des
substances non CFC qui sont inflammables.

« Veuillez contacter les autorités locales de votre région pour obtenir des renseignements concernant
les méthodes de mise au rebut et les endroits possibles.

/\ Avertissement - Veillez a ce que les conduits d'aération de I'enceinte de I'appareil ou de la
structure intégrée ne soient pas obstrués.

A\ Avertissement - N'utilisez pas d'outils mécaniques ou d'autres moyens pour accélérer le processus
de décongélation autres que ceux qui sont recommandés par le fabricant.

A\ Avertissement - N'abimez pas le circuit réfrigérant.

A\ Avertissement - Ne faites pas fonctionner d'appareils électriques a l'intérieur des compartiments
de conservation de denrées de I'appareil, @ moins qu'ils soient recommandés par le fabricant.

« Evitez de toucher l'installation métallique du condenseur situé au dos de I'appareil ; au risque
de se blesser.

* En cas d'anomalie éventuelle, débranchez d'abord I'appareil de I'alimentation électrique.

« Avant de procéder au nettoyage de I'appareil, débranchez toujours I'appareil ou coupez le
disjoncteur. Ne tirez pas sur le cable. Tirez a partir de la prise.

e Les réparations de I'appareillage électrique sont réservées exclusivement aux spécialistes
qualifies. Si le cable d'alimentation est endommagé, il doit étre remplacé par le constructeur ou
service clientele afin d'écarter tout danger.
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Instructions de transport

L'appareil doit étre transporté dans la position
verticale uniquement.

L'emballage fourni doit rester intact pendant
le transport.

Si I'appareil est transporté dans la position
horizontale, il ne peut étre mis en service que
4 heures aprés avoir été redressé.
L'appareil doit étre protégé contre la pluie,
I'humidité et autres conditions atmosphériques.
La responsabilité du fabricant n'est pas
engagée en cas de non-respect des
instructions de sécurité.

/\ Mise au rebut

Rendez I'appareil inutilisable immédiatement.
Débranchez la prise d'alimentation et couper
le cable électrique. Retirez ou détruisez les
fermetures a bascule ou a ressort avant de
vous débarrasser de I'appareil. Ceci permet
d'éviter aux enfants de s'enfermer dans
I'appareil et de mettre ainsi leur vie en danger.

Installation de I'appareil

« Ne faites pas fonctionner votre appareil dans
un local dont la température peut descendre
en dessous de 10 °C la nuit et/ou
particulierement en hiver. En cas de
températures inférieures, I'appareil peut ne
pas fonctionner correctement et réduire ainsi
la durée de conservation des denrées.

« La classe climatique de votre appareil est
indiquée sur la plaque signalétique située a
l'intérieur de I'appareil. Elle stipule les
températures ambiantes de fonctionnement
appropriées comme sulit.

Classe climatique Températures ambiantes

SN +10°Ca32°C
N +1l6°Ca32°C
ST s +18°Ca38°C
T +18°Ca43°C
SN-ST ..o +10°Ca38°C

SN-T i, +10°Ca43°C

Emplacement

Installez I'appareil seulement dans des pieces
seéches pouvant étre aérées.

Evitez la lumiére du soleil directe ou les sources
de chaleur directes telles qu'un four ou un
radiateur.

Si cela n'est pas possible, il est indispensable
d'observer les distances minimales suivantes :

Cuisinieres électriques : 3,00 cm
Radiateur : 3,00 cm
Dispositifs de réfrigération : 2,50 cm

* Assurez-vous de laisser suffisamment d'espace
autour de I'appareil pour que l'air puisse circuler
librement.

Ajustez les cales plastiques d'espacement
fournies avec I'appareil par rapport au mur en
tournant d'1/4 de tour vers le condenseur au dos
de l'appareil (Fig. 6).

« L'appareil doit étre installé sur une surface plate.
Les deux pieds avant peuvent étre ajustés si
nécessaire. Pour faire en sorte que votre appareil
soit a niveau, réglez les deux pieds avant en
tournant dans le sens des aiguilles d'une montre
ou dans le sens inverse jusqu'a ce que l'appareil
soit bien calé au sol. Un bon réglage des pieds
évite les vibrations et bruits excessifs.

Installation (sous le plan de travail)

e La hauteur intérieure du plan de travail
doit étre de 820 mm.
(1) Les cuisinieres ou autres sources de
chaleur ne doivent pas étre placées au-
dessus plan de travail sous lequel I'appareil
est installé.

* La fiche d'alimentation principale doit se
trouver a proximité du coté droit ou gauche
de l'appareil.

* Découpez la partie indiquée sur l'image
puis retirez-la a l'aide d'une pince. Fig.8

* Positionnez votre appareil sous le plan
de travail et ajustez les pieds avant de fagon
a ce que le dessus touche e plan de travail.

* Pour faire fonctionner I'appareil sous le
plan de travail, la distance minimale entre le
mur et la piece en plastique de référence
indiquée doit étre de 595 mm. Fig.9-10

* Fixez I'appareil sous le plan de travail a
l'aide des deux vis qui faisaient partie du
couvercle. (Le plan de travail doit étre en
plastique ou en bois) Fig.11
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Branchements électriques

A Avertissement
Cet appareil doit étre branché a une borne de
mise a la terre.

« Vérifiez si le type de courant et le voltage de
votre installation correspondent aux indications
de la plaque signalétique située a l'intérieur de
I'appareil.

« La sécurité électrique de I'appareil n'est assurée
gue si le systeme de mise a la terre de I'habitation
est installé conformément aux prescriptions.

* Lors de l'installation de I'appareil, veillez a ce
gue le cable d'alimentation ne soit pas coincé
dessous, dans quel cas ce dernier serait
endommageé.

* Veillez & ce que la prise soit facile d'acces. Ne
pas utiliser de prise multiple ni de rallonge.

* Les spécifications électriques de votre appareil
sont indiquées sur la plaque signalétique située
a l'intérieur de l'appareil.

* Placez le cable d'alimentation électrique de
facon a faciliter le branchement et la coupure
apres l'installation.

» Un séparateur de contact doit étre utilisé si le
céable d'alimentation n'est pas accessible. (pour
les modeles encastrés)

Apprendre a connaitre votre
appareil

A Avertissement

Les renseignements suivants relatifs aux
accessoires sont fournis a titre indicatif
uniguement. Les accessoires ci-dessous
peuvent ne pas correspondre exactement aux
accessoires de votre appareil.

Fig. 1

Réflecteurs

Bandeau supérieur

Touche de congélation rapide

Voyants lumineux

Commande du thermostat

Bac a glagons

Compartiment de congélation rapide
Compartiments des denrées congelées
Pieds avant réglables

CoNoOOR~WDNE

Ne pas poser d'objets chauds
ou tout appareil générant de la
chaleur sur le bandeau
supérieur, auquel cas ce dernier
pourrait étre endommageé.

Avant la mise en service

Avant de commencer a faire fonctionner votre
appareil, les points suivants doivent étre
inspectés a nouveau par mesure de sécurité:

* L'appareil est-il correctement calé au sol ?
* L'espace est-il suffisant pour permettre une
bonne circulation d'air ?

e L'intérieur est-il propre ? (Consultez
également la section “Nettoyage et entretien”)
» Réglez la commande du thermostat a mi-
chemin entre 1 et 4 ou Min. et Max.

* Branchez alors I'appareil au réseau électrique.

N'introduisez pas les denrées dans le
réfrigérateur avant que la température atteigne
le niveau souhaité.
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Réglage de la température

de fonctionnement
(Fig. 2)

La température de fonctionnement est réglée
a l'aide de la commande de température.

Tiede <«—@—@—@—@—» Froid
1 2 3 4
(Ou) Min. Max.

1 = Réglage de réfrigération le plus faible
(réglage le plus chaud)

4 = Réglage de réfrigération le plus fort
(réglage le plus froid)

(Ou)

Min. = Réglage de réfrigération le plus faible
(réglage le plus chaud)

Min. = Réglage de réfrigération le plus fort
(réglage le plus froid)

Veuillez choisir le réglage en fonction de la
température désirée.

La température intérieure est également fonction
de la température ambiante, de la fréquence
d'ouverture de la porte et de la quantité de
denrées stockées a l'intérieur.

Si la porte est ouverte fréquemment, la
température intérieure monte.

Pour cette raison, il est recommandé de refermer
la porte aussitdt que possible apres utilisation.

La température normale de stockage de votre
appareil doit étre de -18 °C (0 °F). Lorsque I'on
tourne le bouton de commande du thermostat
dans le sens inverse des aiguilles d'une montre
a partir de la position 1, I'appareil s'éteint et un
déclic se fait entendre. Vous pouvez obtenir des
températures plus basses en ajustant la
commande du thermostat dans la direction de
la Position 4.

Nous vous conseillons de vérifier la température
a l'aide d'un thermometre pour s'assurer que les
compartiments de stockage sont maintenus a la
température souhaitée. Pensez a lire la
température sur le thermometre immédiatement
comme elle montera trés rapidement apres |'avoir
sorti du congélateur.

Voyants lumineux

L'appareil dispose de trois voyants lumineux
de couleur situés sur la facade de 'appareil
indiquant le mode de fonctionnement du
congélateur. (Fig. 2)

Le voyant vert (1) s'allume lorsque I'appareil
est raccordé a l'alimentation électrique et
restera allumé tant que l'appareil sera alimenté.
Le voyant vert ne sera pas allumé sile
thermostat est réglé sur la position “0”. Il ne
donne aucune indication de température de
l'intérieur du congélateur.

Le voyant orange (2) s'allume lorsque la
touche de congélation rapide (4) est
enclenchée et restera allumé jusqu'a ce que
cette fonction soit éteinte. Le compresseur
fonctionnera en continu pendant que la touche
de congélation rapide est enclenchée. Le
mode congélation rapide est destiné a la
congélation des produits frais.

Le voyant rouge (3) s'allume :

a) Si la température prédéfinie ne peut étre
maintenue.

b) Si des quantités excessives de produits
frais sont insérées a l'intérieur.

c) Si la porte de l'appareil est restée ouverte
par erreur.

La commande du thermostat (5) est située
sur le bandeau des voyants lumineux.

IMPORTANT :

Lorsque vous appuyez sur la touche
congélation rapide, il peut y avoir un délai
avant que le compresseur se mette en marche.
Cela est normal et ne correspond pas a un
défaut du compresseur.
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Congélation

Congeler les denrées
La zone de congélation est indiquée par le

symbole sur la contre-porte.

Vous pouvez utilisez cet appareil pour congeler
des denrées fraiches ainsi que pour stocker
des denrées surgelées.

Veuillez vous référez aux recommandations
indiquées sur I'emballage de votre aliment.

A Attention
Ne pas congeler de boissons gazeuses car le
liquide congelé peut faire éclater la bouteille.

Soyez prudents avec les produits congelés
tels que les glacons colorés.

Ne dépassez pas le pouvoir de congélation
de votre appareil par 24 heures. Se référer a
la plaque signalétique.

Afin de préserver la qualité des aliments, la
congélation doit avoir lieu le plus rapidement
possible.

Ainsi, le pouvoir de congélation ne sera pas
dépassé et la température a l'intérieur du
congélateur ne montera pas.

A Attention

Conservez toujours les aliments déja surgelés
séparément des denrées qui viennent d'y étre
placées.

Lorsque vous surgelez un aliment chaud, le
compresseur de réfrigération fonctionnera tant
que l'aliment n'est pas complétement congelé.
Cela peut causer un refroidissement excessif
temporaire du compartiment réfrigérateur.

Si vous trouvez que la porte du congélateur
est difficile a ouvrir juste aprés l'avoir fermée,
ne vous inquiétez pas. Cela estdi a la
différence de pression qui va se régulariser et
permettra d'ouvrir la porte normalement au
bout de quelques minutes.

Vous entendrez un bruit d'aspiration juste
apres avoir fermé la porte. Ceci est tout a fait
normal.

Fabrication de glagons

Remplissez les bacs a glagons aux 3/4 d'eau
et introduisez-les dans le congélateur.

Des que I'eau est devenue glace, vous pouvez
sortir les glagons.

N'utilisez jamais d'objets tranchants tels que
couteaux ou fourchettes pour démouler les
glagons. Vous pourriez vous blesser !

Laisser plut6t les glagons dégeler légérement
ou bien mettez le fond du bac dans 'eau
chaude pendant quelques instants.

Congélation rapide

Si vous vous apprétez a congeler de grandes
guantités de produits frais, appuyez sur le
bouton congélation rapide 24 heures avant
d'introduire les produits frais dans le
compartiment de congélation rapide.

Nous vous recommandons fortement de laisser
le bouton de congélation rapide enclenché
pendant 24 heures pour congeler le volume
maximal de produits frais stipulé de pouvoir
de congélation. Prenez particulierement soin
de ne pas mélanger les produits congelés et
les produits frais.

Dégivrage de I'appareil

La couche excessive de givre diminue
I'efficacité de congélation de votre appareil.
Il est donc recommandé de dégivrer votre
appareil au moins deux fois par an ou lorsque
la couche de givre dépasse 7 mm.

Dégivrez votre appareil quand il est peu garni
ou vide.

Sortez les denrées surgelées des tiroirs.
Enveloppez-les dans plusieurs feuilles de
papiers ou dans une couverture et conservez-
les dans un endroit frais.

Débranchez I'appareil ou coupez le disjoncteur
afin de procéder au dégivrage.

Sortez les accessoires (tablette, tiroir, etc.) de
I'appareil (Fig. 4) et utilisez un récipient
approprié pour recevoir I'eau de dégivrage.
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Utilisez une éponge ou un chiffon doux pour

éponger l'eau de dégivrage si besoin (Fig. 5).

Maintenez la porte ouverte pendant le
dégivrage.

Pour un dégivrage accéléré, placez des
récipients contenant de I'eau chaude a
l'intérieur de I'appareil.

N'utilisez jamais d'appareils électriques,
bombes de dégivrage ou d'objets tranchants
comme des couteaux ou fourchettes pour
enlever la glace.

Une fois le dégivrage terminé, nettoyez
l'intérieur (voir la section « Nettoyage et
entretien »).

Rebranchez I'appareil au réseau électrique.
Placez les produits surgelés dans les tiroirs
et insérez-les dans le congélateur.

Nettoyage et entretien
Surfaces intérieures et extérieures

A Attention
Débranchez toujours le cable d'alimentation
ou coupez le disjoncteur avant de procéder
au nettoyage.

Laver |'extérieur a I'eau tiede additionnée d'un
produit nettoyant doux.

N'utilisez jamais de détergents ou d'agents
abrasifs ou acides.

Séchez l'intérieur du compartiment.

Veillez a ce que I'eau n'entre pas en contact
avec les connections électriques de la
commande de température or I'éclairage
intérieur.

En cas de non utilisation de I'appareil pendant
une période prolongée, débranchez le cable
d'alimentation et retirez toutes les denrées.
Nettoyez I'appareil et maintenez la porte
ouverte.

Pour préservez l'apparence de votre appareil,
vous pouvez polir I'extérieur et les accessoires
de la porte a l'aide de cire en silicone.
Nettoyez le condenseur a l'arriere de I'appareil
une fois par an a l'aide d'une brosse ou d'un
aspirateur. L'accumulation de poussiére
entraine une plus grande consommation
d'énergie.

Inspectez le joint de porte de temps en temps.
Nettoyez a I'eau uniquement et séchez
complétement.

Nettoyage des accessoires

Tiroirs :

Pour nettoyez un tiroir, faites-le glisser autant
gue possible, soulevez-le et retirez-le ensuite
complétement.
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Conseils pratiques et
remarques

Congélation

« Laissez toujours les aliments dégeler dans
un récipient permettant a I'eau de
décongélation de s'écouler.

* Ne dépassez pas le pouvoir de congélation
maximal admis quand vous congelez des
produits frais (voir la section « Congélation »)
* Ne donnez pas de la glace ou batonnets
glacés dés leur sortie du congélateur :

La basse température peut provoquer des
brhlures sur les lévres.

* Ne recongelez jamais de denrées
décongelées ; ces derniéres doivent étre
consommeées sous 24 heures. Seuls les
aliments que I'on cuit peuvent ensuite étre
recongelés.

 Ne sortez pas de produits congelés avec les
mains mouillées.

» Ne stockez que des aliments frais et
impeccables.

« Utilisez toujours des emballages appropriés
pour éviter la pénétration des odeurs ou la
dégradation des aliments.

« Stockez les aliments surgelés achetés dans
le commerce selon les instructions indiquées
sur I'emballage.

» Congelez les aliments cuisines en petites
guantités. Cela assure une congélation rapide
et préserve la qualité des aliments.

* Ne congelez pas de liquides dans des
bouteilles ou récipients bien fermés.

Les bouteilles/récipients pourraient éclater a
basse température.

* Transportez les produits surgelés dans des
sacs appropriés et placez-les dans votre
congélateur dés que possible.

Dégeler toujours les aliments dans le
compartiment réfrigérateur.

Bruits normaux de

fonctionnement

Divers bruits de fonctionnement sont
complétement normaux en raison du
fonctionnement du systéme réfrigérant de
votre appareil ;

» Des bruits de gargouillement, sifflement,
ébullition ou bouillonnement sont occasionnés
par le gaz qui circule dans le systéme
réfrigérant. Ces bruits se font encore entendre
pendant un instant aprés que le compresseur
se soit éteint.

» Des bruits soudains et aigus de coup ou
bruits secs sont produits par I'expansion et la
contraction des parois intérieures ou de
composants a l'intérieur des rangements.

« Des bruits de bourdonnement, ronronnement,
de vibration ou de vrombissement aigu sont
provoqués par le compresseur. Ces bruits
sont légérement plus forts au démarrage du
compresseur et s'atténuent lorsque I'appareil
atteint les températures de fonctionnement.

Aussi, afin d'éviter des vibrations et bruits
génants, assurez- vous que :

« Votre réfrigérateur est a plat sur ces quatre
pieds.

« Votre réfrigérateur ne touche pas les murs,
objets environnant ou placards et meubles de
cuisine.

« Les conserves, bouteilles ou plats a l'intérieur
du réfrigérateur ne se touchent et ne
s'entrechoquent pas.

« Toutes les clayettes et casiers sont installés
correctement dans les compartiments et portes
du réfrigérateur.
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Et si...

1- L'appareil ne fonctionne pas, méme s'il
est mis sous tension.

* Vérifiez que la prise d'alimentation est
branchée correctement !

« Vérifiez que I'alimentation électrique est en
état de marche, ou si le disjoncteur a été
déclenché !

« Vérifiez si la commande de température est
correctement réglée !

2-1l'y aune panne de courant.

Votre congélateur est destiné a la conservation
a long terme de denrées surgelées vendues
dans le commerce et peut servir également a
congeler et conserver des produits frais.

En cas de panne de courant, n‘ouvrez pas la

porte. Pour un appareil de type EX= il n'y
a pas de risque pour les aliments congelés
dans la mesure ou la panne dure moins
longtemps que « l'autonomie de
fonctionnement en cas de panne » (en heures)
indiquée sur la plaque signalétique.

Si la panne est plus longue que « l'autonomie
de fonctionnement en cas de panne » (en
heures), inspectez les denrées et mangez-les
immédiatement ou bien faites-les cuire puis
congelez-les a nouveau.

3- Autres anomalies possibles

Toute anomalie n'implique pas notre service
clientéle. Dans la majorité des cas, vous
pouvez y remédier facilement sans avoir
recours a une intervention. Avant de demander
notre assistance, veuillez vérifier si l'anomalie
a été occasionnée par une erreur d'utilisation.
Si c'est le cas et qu'une intervention a été
demandée, des frais de service seront a votre
charge méme si l'appareil est encore sous
garantie.

Si le probléme persiste, veuillez consulter
votre vendeur ou le service clientéle.

Lors de votre appel, munissez-vous du modele
et numéro de série de votre appareil. La plaque
signalétique est située a l'intérieur de l'appareil.

Réversibilité de la porte

Procédez dans l'ordre numérique (Fig. 7).



Signification de la fiche énergétique (A titre indicatif uniquement)
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Energie
Fabricant
Modele

Plus efficace

Moins efficace

Consommation énergétique kWh/an
(basée sur les résultats types des tests
réalisés sur 24 heures)

La consommation réelle
dépendra de comment I'appareil
est utilisé et d'ou il est installé.

Produits frais volume |
Produits surgelés volume |
Compartiment fraicheur volume |

Bruit
(dB(A) re 1 pW)

Vous pouvez coller la fiche énergétique fournie dans le sachet polybag

au cadre ci-dessus.
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Tillykke med dit valg af produkt, der uden tvivl vil give dig mange ars god funktion.

Sikkerheden fgrst!

Lees denne brugsanvisning grundigt. Den indeholder vigtige informationer om anvendelsen
af dit nye apparat. Hvis instruktionerne ikke overholdes, kan du miste retten til gratis service
i garantiperioden. Gem venligst denne vejledning pa et sikkert sted og overdrag den til senere
brugere, hvis den kan bruges.

« Tilslut ikke dit apparat til stikkontakten far al emballage og alle transportsikringer er fiernet.
- Lad det sta oprejst i mindst 4 timer, far det szettes til for at lade systemet szette sig, hvis det
har veeret transporteret vandret.

* Dette kgle-/fryseskab skal kun bruges efter hensigten, dvs. opbevaring og nedfrysning af
spiselige fgdevarer.

* Vi anbefaler ikke brug at dette kgle-/fryseskab i et uopvarmet, koldt rum, f.eks. garage,
vinterhave, anneks, skur, udendgrs osv., se 'Placering’

* Ved levering skal du ved kontrol sikre dig, at produktet ikke er gdelagt, og at alle dele og
tilbehgr er i perfekt stand.

* Lad ikke et gdelagt kale-/fryseskab kagre; check i tvivistilfaelde hos leverandgren.

« Lad ikke bgrn lege med apparatet.

« Sta eller sid ikke pa apparat eller udtreeksdelene og lad heller ikke barn sta eller sidde pa
apparatet eller udtreeksdelene.

* Haeng ikke pa kaleskabets lage.

« Dit apparat indeholder ikke fluoriderede kglemidler (CFC/HFC), men isobutan
(R 600 a), en naturlig gas, der er hgjt forenelig med miljget.
(R 600 a) er letanteendelig. Du skal derfor sikre dig, at det kglende kredslgb ikke er beskadiget
enten under transport eller under drift.
I tilfeelde af beskadigelse;
» Undga &ben ild, gnister og brandfarlige stoffer.
* Udluft ﬂjebhkkehgt rummet, hvor kele-/fryseskabet er placeret.
« Hvis udsprgjtende kelemidier kommer i kontakt med dine gjne, kan det forarsage
gjenskader.
« Arealet i det rum, hvor apparatet er installeret, skal ikke veere mindre end 10 m®.

« Bortskaf ikke apparatet ved at braende det. Dit apparrat indeholder CFC-fri stoffer i isoleringen,
hvilke er brandbarlige.
« Kontakt venligst de lokale myndigheder i dit omréde for information om bortskaffelsesmetoder
og anleeg til radighed.

A\ Advarse - Hold ventilationsdbninger i apparatets hylster eller i indbygningskonstruktionen
fri for blokering.

A\ Advarse - Der ma ikke anvendes mekaniske genstande eller andre midler, ud over de af
producenten anbefalede, til at fremskynde afrimningsprocessen.

A\ Advarse - Undga at beskadlge kalekredslgbet.

A\ Advarse - Anvend ikke elektriske apparater inde i apparatets opbevaringsrum, med mindre
der er tale om en type, der er anbefalet af producenten.

 Undga bergring af den metalliske kondensator tradfaring pa bagsiden af kele-/fryseskabet,
da der er risiko for skade.
« | tilfeelde af en mulig funktionsfejl skal apparatet farst tages ud af stramforsyningen.

« Inden kgle-/fryseskabet gares rent, skal det farst tages ud af kontakten, eller der skal slukkes
for kontakten. Treek ikke i Iednlngen Treek i stikket.
« Reparationer pa det elektriske udstyr ma kun udfares af kvalificerede eksperter. Hvis
forbindelseskablet er beskadiget, skal producenten eller kundeservice erstatte det for at undga
fare.
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Transportinstruktioner

Apparatet bgr kun transporteres opretstaende.
Emballagen skal veere intakt under transporten.
Hvis apparatet transporteres vandret, skal det
placeres lodret og blive stdende i den position
i 4 timer, inden det tages i brug.

Apparatet skal beskyttes mod regn, fugt og
andre atmosfaeriske pavirkninger.
Producenten patager sig intet ansvar, hvis
sikkerhedsinstruktionerne er tilsidesat.

/\ Bortskaffelse

Gar gjeblikkeligt apparatet ubrugeligt. Traek

stikket ud af kontakten og skeer netkablet af.
Fjern eller gdeleeg snap- eller smaeklase, inden
apparatet bortskaffes. P& den méade forhindrer
du barn i at lase sig selv inde og derved bringe
deres liv i fare.

Opseetning af apparatet

« Dit apparat skal ikke kare i et rum, hvor
temperaturen sandsynligvis falder til under 10 °C
om natten og/eller iseer om vinteren. Apparatet
fungerer maske ikke ved lavere temperaturer,
hvilket kan resultere i en reduktion i fedevarernes
holdbarhed.

 Dit apparats klimaklassificering er skrevet
pa meerkelabelen placeret inde i apparatet.
Det angiver de egnede rumtemperaturer som
forklaret nedenfor.

Klimaklasse Rumtemperaturer
SN +10 °C il 32 °C
N +16 °C til 32 °C
ST s +18 °C til 38 °C
T +18 °Ctil 43 °C
SN-ST .o +10 °C til 38 °C
SN-T e +10 °Ctil 43 °C

Placering

Apparatet skal kun placeres i tgrre rum, der
kan blive udluftet.

Undgé direkte sollys eller direkte varmekilder
som f.eks. en ovn eller radiator.

Hvis dette ikke kan undgas, begr falgende
mindsteafstande overholdes:

Elektriske ovne: 3.00 cm
Radiator: 3.00 cm
Afkglingsudstyr: 2.50 cm

« Kontrollér at der er tilstreekkelig plads omkring
apparatet til at sikre fri luftcirkulation.

Monter de to vaegafstandsstykker, der er
leveret med apparatet, drejet en kvart omgang,
pa kondensatoren bag pa apparatet (Fig. 6).
» Apparatet skal placeres pa en plan overflade.
De to forreste fadder kan justeres efter gnske.
For at sikre at dit apparat star lodret, kan du
justere de to forreste fadder ved at dreje dem
med eller mod uret, indtil produktet har fast
kontakt med gulvet. Korrekt justering af fadder
forhindrer overdreven vibration og stgj.

Installation (under bordet)

* Bordets indvendige hgjde skal vaere 820
mm.
(") Komfurer eller andre varmekilder skal
ikke placeres over bordet, der hvor
apparatet er installeret under bordet.

» Kontakten til stramforsyningen skal veere
teet pa hajre eller venstre side af apparatet.

« Skeer den del af, der er vist pa figuren, og
fiern den sa ved hjeelp af en bidetang.Fig.9

* Placer dit apparat under bordet og juster
de forreste fadder, indtil toppen greenser op
til bordet.

* For at kunne bruge produktet under bordet
skal afstanden mellem veeggen og referencen,
der er angivet gverst i forbindelsesplasten,
vaere mindst 595 mm. Fig.10-11

* Fastger apparatet under bordet ved hjeelp
af 2 af de skruer, der blev taget af det gverste
deeksel. (Bordets materiale skal vaere plastic
eller treebaseret!) Fig.12
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Elektriske forbindelser

A Advarsel
Dette apparat skal jordforbindes.

« Kontrollér om strgamtypen og spaendingen i
dit omrade svarer til den, der er angivet pa
maerkepladen inde i apparatet.

» Apparatets elektriske sikkerhed kan kun
sikres, hvis jordingsanlaegget i huset er
installeret i overensstemmelse med
regulativerne.

« Ved placering af apparatet skal ledningen
ikke komme i kiemme under det, da det sa vil
blive beskadiget.

« Sgrg for at stikket forbliver nemt tilgeengeligt.
Undlad at bruge en multiadapterskinne eller
et mellemkabel.

 Apparatets specifikationer star pa
maerkelabelen placeret inde i apparatet.

« El-ledningen skal feres saledes, at det ogsa
efter installationen er nemt at tage den ud af
stikkontakten og forbinde den igen.

* Brug en kontaktadskiller, hvis ledningen ikke
er tilgaengelig. (til indbygningsmodeller)

Dus med dit apparat

A Advarsel

Informationen nedenfor om tilbehgr er blot
givet som reference. Tilbehgret nedenfor er
maske ikke ngjagtigt det samme som tilbehgaret
til dit apparat.

Fig. 1

Reflektorer
Topbeklaedning

Kontakt til hurtig-frys
Indikatorlys
Termostatknap

Isbakke

Rum til hurtig-frys

Rum til dybfrost
Justerbare forreste fadder

©CNoa~LONE

Placer ikke varme genstande
eller andet apparatur, der
genererer varme, da
topbekleedningen sa kan blive
gdelagt.

Inden igangseetning

Inden du begynder at bruge dit apparat, bar
falgende punkter kontrolleres igen af
sikkerhedsmaessige arsager:

« Star apparatet i vater pa gulvet?

« Er der plads nok til god luftcirkulation?

« Er apparatet rent indvendigt? (Se ogsa
afsnittet "TRenggring og pleje”)

» Seet termostatknappen halvvejs mellem 1
og 4 eller min. og maks.

* Tilslut nu apparatet til stramforsyningen.

Undlad at saette madvarer i kagleskabet, far
temperaturen har ndet det gnskede niveau.



da

da

Indstilling af
driftstemperaturen
(Fig. 2)

Driftstemperaturen reguleres ved
temperaturstyringen.

Varm +-—0—0—0—80—> Kold
1 2 3 4
(Eller) Min. Maks.

1 = Laveste indstilling af kgling (varmeste
indstilling)

4 = Hgjeste indstilling af kgling (koldeste
indstilling)

(Eller)

Min. = Laveste indstilling af kaling
(Varmeste indstilling)

Maks. = Hgjeste indstilling af kaling
(Koldeste indstilling)

Veelg indstilling efter gnsket temperatur.

Den indvendige temperatur afhaenger ogsa
af rumtemperaturen, hvor ofte lagen &bnes,
og meengden af madvarer, der opbevares i
kaleskabet.

Hvis lagen abnes ofte, far det den indvendige
temperatur til at stige.

Det anbefales derfor at lukke lagen sa hurtigt
som muligt efter brug.

Den normale opbevaringstemperatur for din fryser
bar veere -18 °C (0 °F). Hvis termostatknappen
er drejet mod urets retning fra position 1, vil
apparatet slukke, og en “klik™-lyd vil hares. Lavere
temperaturer kan opnas ved at justere
termostatknappen mod Position 4.

Vi anbefaler, at du kontrollerer temperaturen
med et termometer for at sikre, at rummene
til opbevaring holdes pa den gnskede
temperature. Husk at afleese med det samme,
da termometerets temperatur vil stige meget
hurtigt, efter du tager det ud af fryseren.

Indikatorlys

Der er 3 farvede indikatorlys placeret pa
apparatets front, som viser fryserens drift-
modus. (Fig. 2)

Gron indikator (1) Lyser, nar apparatet er
tilsluttet stremmen og vil lyse, sa leenge der
er elektricitet. Det grgnne lys vil ikke lyse, hvis
termostaten er indstillet pa position “0”. Den
gronne indikator giver ikke nogen indikation
af temperaturen i fryseren.

Gul indikator (2) Denne indikator vil lyse, nar
hurtig-frys knappen (4) ier teendt, og vil
fortsaette med at lyse, indtil hurtig-frys knappen
slukkes. Kompressoren vil kare kontinuerligt,
mens hurtig-frys er teendt. Hurtig-frysning er
beregnet for indfrysning af friske madvarer.

Rgd indikator (3) lyser:

a) Hvis den forudindstillede temperatur ikke
kan holdes.

b) Hvis der placeres for store meengder friske
madvarer i fryseren.

c) Huvis fryserdgren er efterladt aben ved et
uheld.

Termostatknap (5) Termostatknappen er
placeret pa indikatorlysszettet

VIGTIGT:

Nar du trykker p& hurtig-frys knappen, kan der
veere en lille forsinkelse, inden kompressoren
starter op. Dette er normalt og indikerer ikke
en fejl ved kompressoren.
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Frysning

Nedfrysning af mad

Fryseomradet er markeret med
symbolet pa lagebeklaedningen.

Du kan bruge fryseren til at fryse friske madvarer
samt til at opbevare pree-frossen mad.
Referer venligst til angivelserne pa
madvarernes emballage.

A Bemaerk

Frys ikke drikkevarer med brus, da flasken
kan spreenge, nar veesken deri fryses.

Veer forsigtig med frosne produkter som f.eks.
farvede isterninger.

Overskrid ikke apparatets indfrysningskapacitet
pr dagn Se meerkeskiltet.

For at opretholde madens kvalitet skal
frysningen udferes s hurtigt som muligt.

Pa den made vil frysekapaciteten ikke blive
overskredet, og temperaturen i fryseren vil
ikke stige.

A Bemaerk
Opbevar altid de allerede dybfrosne madvarer
adskilt fra nyligt placerede madvarer.

Nar der dybfryses varm mad, vil
kalekompressoren arbejde, indtil maden er
helt frossen. Dette kan midlertidigt forarsage
overdreven kgling af kaleskabsrummet.

Hvis du synes, at fryserlagen er svaer at abne,
lige efter du har lukket den, skal du ikke veaere
bekymret. Dette skyldes trykforskellen, der vil
udjaevnes og lade lagen &bne normalt efter et
par minutter.

Du vil hgre en vakuum-lyd lige efter at have
lukket daren. Dette er helt normalt.

Fremstilling af isterninger

Fyld isterningbakken 3/4 fuld med vand og
seet den i fryseren.

Sa snart vandet er blevet til is, kan du tage
isterningerne ud.

Brug aldrig skarpe objekter som f.eks. knive
eller gafter til at tage isterningerne ud. Der er
risiko for skade!

Lad i stedet isterningerne opta langsomt, eller
seet bunden af bakken i varmt vand et lille
gjeblik.

Hurtig-frys

Hvis der skal fryses store meengder ferske
madvarer ned, skal du trykke pa hurtig-frys
knappen 24 timer, fgr du leegger de ferske
madvarer ned i hurtig-frys rummet.

Det anbefales kraftigt at have hurtig-frys
knappen teendt 24 timer for at fryse den
maksimum meengde ferske madvarer, der er
angivet som frysekapacitet. Veer isser
opmaerksom pa ikke at blande frosne madvarer
med friske madvarer.

Afrimning af apparatet

Overdreven dannelse af is vil pavirke din frysers
frysekapacitet.

Det anbefales derfor, at du afrimer din fryser
mindst 2 gange om &ret, eller hver gang
isdannelsen overstiger 7 mm.

Afrim fryseren, nar der kun er lidt eller ikke
noget mad i den.

Tag det dybfrosne mad ud. Pak det dybfrosne
mad ind i flere lag papir, eller et teeppe, og
opbevar det pa et koldt sted.

Tak stikket ud af kontakten eller sluk for
kontakten for at starte afrimningsprocessen.
Tag tilbeharsdelene ud (sa som hylde, skuffe,
osv.) af apparatet (Fig. 4) og brug en passende
beholder til at opsamle det optgede vand.
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Brug en svamp eller en blgd klud til at fiern
optget vand, om ngdvendigt (Fig. 5).

Hold dgren &ben under afrimning.

For hurtigere afrimning kan du saette beholdere
med varmt vand ind i apparatet.

Brug aldrig elektrisk udstyr, optgningsspray
eller spidse eller skarp-kantede genstande,
som f.eks. knive eller gafler, til at fierne isen.

Nar afrimningen er gjort, skal der gares rent
indvendigt (se afsnittet "Renggring og pleje”).

Slut igen apparatet til stramforsyningen. Saet
den frosne med ind i skufferne og skub
skufferne ind i fryseren.

Renggring og
vedligeholdelse

Indvendige og udvendige overflader

A Bemeerk
Tag altid ledningen ud eller sluk for
kontakten inden renggring.

Renggr udvendigt med lunkent vand og et
mildt renggringsmiddel.

Brug aldrig rensemidler, slibemidler eller
syreholdige midler.

Tar de indvendige rum helt tarre.

Veer omhyggelig med at forhindre vand i at komme
i kontakt med de elektriske forbindelser pa
temperaturstyringen eller det indvendige lys.

Hvis apparatet ikke skal bruges i lang tid, skal
ledningen tages ud og al maden fjernes.
Renggar kale-/fryseskabet og lad dgren veere
aben.

For at bevare udseendet pa kgleskabet, kan
du polere de udvendige overflader og
dagrdelene med en silicone voks.

Rengar kondensatoren pa bagsiden af
kaleskabet en gang om aret ved hjzelp af en
barste eller en stavsuger. Stavopbygning
medfgrer hgjere energiforbrug.

Kontroller jeevnligt dgrens pakning.

Renggar kun med vand, og ter den helt tar.

Renggring af dele

Skuffer:

For renggring af en skuffe skal den treekkes
sa langt ud som muligt, vip den opad og treek
den s& helt ud.
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Praktiske tips og
bemeaerkninger

Frysning

« Lad altid mad tg op i en beholder, hvor det
optgede vand kan lgbe fra.

* Overskrid ikke den maksimalt tilladte
frysekapacitet, nar der fryses ferskvarer (se
afsnittet "Frysning”).

« Giv ikke bgrn is og sodavandsis direkte fra
fryseren.

Den lave temperatur kan forarsage frostbrandsar
pa laeberne.

« Genindfrys aldrig optget mad; optget mad skal
spises inden for 24 timer. Kun mad, der er blevet
tilberedt, kan genindfryses.

» Tag ikke frossen mad ud med vade heender.
» Opbevar kun frisk og fejlfri mad.

* Brug altid emballage af egnet materiale for
at undga gennemtraengning af lugt eller
forringelse af maden.

» Opbevar industri-frossen mad i henhold til
instruktionerne pa emballagen.

* Frys tilberedt mad ned i sma maengder. Dette
sikrer hurtig indfrysning og bevarer madens
kvalitet.

» Undlad at fryse veesker i teet lukkede flasker
eller beholdere.

Flaskerne/beholderne kan springe ved lave
temperaturer.

« Beer preefrossen mad i egnede poser og leeg
det i din fryser hurtigst muligt.

Tg altid mad op i keleskabsrummet.

Normal funktionsstgj

Forskellige funktionslyde er helt normale
som fglge af kgleskabets drift af
kglesystem.

e Gurglende, hveesende, kogende eller
boblende lyde er forarsaget af kglemidlet, der
cirkulerer inde i kalesystemet. Disse lyde kan
stadig hgres kort tid efter, kompressoren
slukker.

e Pludselige, skarpe knaekkende eller
smeeldende lyde er fordrsaget af udvidelse og
sammentreekning af de indvendige veegge
eller af nogle komponenterne inde i
kabinetterne.

« Summende, svirrende, pulserende eller hgje
brummende lyde er forarsaget af
kompressoren. Disse lyde er lidt hgjere ved
opstart af kompressoren, og reduceres nar
apparatet nar driftstemperaturerne.

Ogsa for at undga forstyrring vibrationer
og lyde skal du sikre dig, at;

« Dit kgleskab star i vater pa alle fire fgdder.

« Dit kgleskab ikke bergrer veegge, omgivende
genstande eller kakkenskabe og mgbler.

- daser, flasker eller tallerkener i kaleskabet
ikke bergrer og star og klirrer mof hinanden.

* Alle hylder og beholdere er monteret korrekt
inde i kgleskabets kabinetter og dgare.
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Hvad nu, hvis.....

1- Apparatet ikke virker, selvom der er
teendt for det.

* Kontrollér om stikket er sat ordentligt i!

* Kontrollér om strgmtilfgrslen er i orden, eller
om en sikring er slaet fra!

« Kontrollér om temperaturstyringen er indstillet
korrekt!

2- Der er strgmsvigt.

Din fryser er egnet til langtidsopbevaring af
frossen mad, som kgbes i handlen, og kan
ogsa anvendes til nedfrysning og opbevaring
af friske madvarer.

Undlad at abne lagen i tilfeelde af stremsvigt.

For et apparatet, der er klassificeret Bl
vil frosne madvarer i fryserrummet ikke blive
bergrt, hvis stramsvigtet varer kortere end
"Konserveringstiden ved fejl (timer)” naevnt p&
meerkeskiltet.

Hvis stramsvigtet varer leengere end
"Konserveringstid ved fejl (timer)”, skal maden
kontrolleres og enten forbruges med det
samme, eller tilberedes og sa nedfryses igen.

3- Andre mulige funktionsfejl

Ikke alle funktionsfejl er en sag for vores
kundeservice. Meget ofte kan du nemt Igse
problemet uden at tilkalde service. Inden
tilkaldelse af service bedes du venligst
kontrollere, om funktionsfejlen er forarsaget
af en betjeningsfejl. Hvis det er tilfaeldet, og
du har tilkaldt service, vil der blive opkraevet
et servicegebyr, selvom om apparatet stadig
er under garantien.

Hvis problemet vedvarer, skal du kontakte din
forhandler eller kundeservice.

Hav venligst type og serienummer pa dit
apparat parat, nar du ringer. Meerkepladen er
placeret inde i apparatet.

Vende dgrene

Fortseet i numerisk raekkefglge (Fig. 7).
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Energl

ProducentModel
T
) ©
Mere effektiv g
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g

Mindre effektiv

Energiforbrug kwh/ar

(Baseret pa standard testresultater for et dagn)

Aktuelt forbrug vil afheenge af, hvordan
apparatet bruges, og hvor det placeres

Du kan klistre energimikrokortet, der fglger med i kassen

ovenfor.

Ferskvarer rumfang 1

Frosne madvarer rumfang 1
Svaleafdeling rumfang 1

Stgj
(dB(A) re 1 pW)
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Onnittelut laitteemme hankinnasta. Tuote on suunniteltu monen vuoden jatkuvaan kayttoon.

Turvallisuus ensin!

Luo kayttdohjeet huolellisesti. Ne sisaltavat tarkeita tietoja laitteen kaytosta. Jos ohjeita ei
noudateta, saatat menettéda oikeuden maksuttomaan huoltoon takuuaikana. Pida kayttbohjeet
varmassa paikassa, ja tarvittaessa anna ne seuraaville kayttajille.

Al4 liita laitetta verkkoon, ennen kuin kaikki pakkausmateriaalit ja kuljetussuojat on poistettu.
Anna laitteen olla sisatilassa ainakin 4 tuntia, ennen kuin kytket sen paalle, jotta jarjestelma
asettuu, jos laitetta on kuljetettu vaakatasossa.

Laitetta tulee kayttaa vain kayttdtarkoitukseensa eli ruokatavaroiden sailytykseen ja
pakastamiseen.

Laitteen kayttéa lammittamattomissa, kylmissa tiloissa, esimerkiksi autotallissa, kuistilla,
lisarakennuksessa, vajassa jne., ei suositella.

Tarkista toimituksen yhteydessé, ettei tuote ole vahingoittunut, ja etté kaikki osat ja
lisdvarusteet ovat moitteettomassa kunnossa.

Ala kayta vaurioitunutta laitetta. Epaselvissa tilanteissa tarkista asia laitteen toimittajalta.
Ala anna lasten leikkia laitteella.

Ala istu tai seiso laitteen tai esiin vedettavien osien paalla tai anna lasten istua tai seisoa
niiden paalla.

Ala roiku laitteen ovessa.

Laitteessa ei ole fluorattuja ja&hdytysaineita (CFC(HFC), vaan sen jddhdytysaine on
isobutaania (R600 a), ymparistdystavallistéa luonnonkaasua.
(R 600 a) on helposti syttyvaa. Varmista siksi, ettei jadhdytysjarjestelméa ole vaurioitunut
kuljetuksen tai kayton aikana.
Jos vaurioita on:

« Valta avotulta, kipindnlahteita ja syttyvia aineita.

* Tuuleta valittdmasti huone, jossa laite sijaitsee.

« Jos jadhdytysainetta roiskuu silmille, se voi aiheuttaa silmdvammoja.
Huonetila, johon laite asennetaan, ei saa olla alle 10 kuutiometria.

Ala havita laitetta polttamalla. Laitteen eristysmateriaali siséltaa ei-CFC aineita, jotka ovat
herkasti syttyvia.
Ota yhteytta paikallisviranomaisiin saadaksesi lisétietoja laitteen havittamisesta.

A\ Varoitus - Pida laitteen ja rakenteiden tuuletusaukot esteettéminé.
A\ Varoitus - Ala kayta sulattamisprosessin nopeuttamiseen mekaanisia tai muita keinoja,

joita valmistaja ei suosittele.

A\ Varoitus - Ala vaurioita jadhdytysvirtapiiria.
A\ Varoitus - Ala kayta sahkolaitteita laitteen ruokalokeroissa, jolleivat ne ole valmistajan

suosittelemaa tyyppia.

Valta laitteen takaosan lauhduttimen suojaverkkoon koskemista loukkaantumisvaaran vuoksi.
Irrota laite verkkovirrasta mahdollisen toimintah&irion ilmetessa.

Irrota laite aina ennen puhdistusta sahkonsyotosta tai sammuta virtakatkaisija. Ala veda
verkkojohdosta. Vedé pistotulpasta.

Vain valtuutettu huoltohenkiltstd saa korjata sdhkolaitteita. Jos verkkokaapeli on vaurioitunut,
valmistajan tai asiakaspalvelun on vaihdettava se vaaran valttamiseksi.

1
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Kuljetusohjeet

Laitetta tulee kuljettaa ainoastaan
pystyasennossa.

Kuljetuksen aikana mukana tulevan
pakkausmateriaalin tulee olla
vahingoittumaton.

Jos laitetta on kuljetettu vaakatasossa, laite
on asetettava pystyasentoon ja annettava olla
4 tuntia siin& asennossa ennen laitteen
kayttoonottamista.

Laite on suojattava sateelta, kosteudelta ja
muilta sddolosuhteilta.

Valmistaja ei ota mitdén vastuita, jos
turvaohjeita ei noudateta.

/\ Havittaminen

Tee laite valittdmasti kayttokelvottomaksi.
Irrota verkkopistoke, ja leikkaa verkkojohto
poikki. Irrota tai riko jousilukot ja salvat ennen
laitteen havittamista. Nain estat lapsia
lukitsemasta itseaén sisalle ja vaarantamasta
henkeé&an.

Laitteen asennus

« Ala kayta laitetta tilassa, jossa lampotila
saattaa laskea disin alle 10 °C ja/tai erityisesti
talvisin. Laite ei ehk& toimi matalissa
lampdtiloissa, miké johtaa ruokien varastointi-
ian alenemiseen.

« Laitteen ilmastoluokitus l6ytyy laitteen sisalla
olevasta arvokilvesta. Se maarittelee soveliaat
kayttélampdétilat seuraavassa selitetylla tavalla.

IImastoluokka Kayttdélampotilat

SN +10°C-32°C
N +16°C-32°C
ST s +18 °C -38 °C
T +18 °C -43 °C
SN-ST ..o +10°C-38°C
SN-T s +10°C-43°C

Sijoitus

Sijoita laite ainoastaan ilmavaan tilaan, joka
voidaan tuulettaa.

Vélta suoraa auringonvaloa tai suoraa
kuumuuden lahdetta, kuten lietta tai
lAmmityslaitetta.

Jos naita ei voi valttaa, on noudatettava
seuraavia minimietaisyyksia.

Sahkoliedet: 3.00 cm

Lammitin: 3.00 cm

Jaahdytyslaitteet: 2.50 cm

» Varmista, etta laitteen ymparilla on riittavasti
tilaa, jotta ilma paasee kiertamaan.

Aseta laitteen mukana tulevat kaksi
valikappaletta kiertamalla niitd 1/4 kierroksen
verran kiinni laitteen takana olevaan
lauhduttimeen (kuva 6).

« Laite tulee sijoittaa tasaiselle alustalle.
Laitteen kahta etujalkaa voidaan tarvittaessa
saataa. Varmista laitteen pystyasento
saatamalla sen kahta etujalkaa kaantamalla
niitd joko myota- tai vastapaivaan, kunnes
tukeva ote lattiasta on varmistettu. Jalkojen
oikea s&ato vahentaa liiallista tarinaé ja metelia.

Asennus (ty6tason alapuolelle)

» Tyotason sisdpuolen korkeuden tulee olla
820 mm.
(1) Liesia tai muita lammon lahteita ei saa
sijoittaa tyotasolle, jonka alle laite
asennetaan.

_» Verkkopistorasian tulee olla lahella laitteen
oikealla tai vasemmalla puolella.

* Leikkaa kuvassa esitetty osa ja irrota se
pihdeilld. Kuva 9

* Sijoita laite tydtason alapuolelle ja séada
etujalkoja kunnes laitteen ylaosa koskettaa
tyotasoa.

* Jotta voit kayttaa laitetta tydtason
alapuolella, etéisyyden seinasta ja
ylamuoviliitann&n merkissa olevan
etaisyyden tulee olla vahintdan 595 mm.
Kuva 10-11

* Kiinnité laite ty6tason alapuolelle
ylakannesta irrotetuilla 2 ruuvilla. (Ty6tason
materiaalin tulee olla muovia tai puuta!)
Kuva 12
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Sahkoliitannat

A Varoitus

Laite téytyy maadoittaa.

« Tarkista, etté laitteen sijoituspaikan
nimellisteho ja jannite vastaavat laitteen
arvokilven arvoja.

« Laitteen séhkoturvallisuus on varmistettu
vasta, kun talon maadoitusjarjestelméa on
asennettu maaraysten mukaisesti.

« Laitetta paikoilleen sijoitettaessa varo
verkkojohdon joutumista puserruksiin, silla se
voi vahingoittua siita.

* Varmista, etté pistotulppa on helposti
kaytettavissa. Ala kayta jakorasiaa tai
jatkojohtoa.

« Laitteen sahkétiedot 16ytyy laitteen sisélla
olevasta arvokilvesta.

* Reititd verkkojohto niin, etté se on
asennuksen jalkeen helposti liitettavissa ja
irrotettavissa.

« Kosketineristinta tulee kayttaa, jos verkkojohto
on hankala paasyisessa tilassa.
(sisdanrakennetut mallit)

Laitteen ominaisuudet
A Varoitus

Seuraava lisdvarustetieto on tarkoitettu
ainoastaan vertailutiedoksi. Seuraavat
lisdvarusteet eivat ehka ole taysin samat kuin
laitteesi lisévarusteet.

Kuva 1

Reflektorit

Ylakarmi
Pikapakastuskytkin
Osoitinvalot
Termostaattivalitsin
Jaakotelo
Pikapakastuslokero
Pakastelokerot
Saadettavat etujalat

LCoOoNOOAWDNE

Ala aseta ylakarmin paalle
kuumia esineita tai kuumenevia
laitteita, muutoin ylakarmi voi
vahingoittua.

Ennen kaynnistysta

Ennen laitteen kayttddnottoa on turvallisuuden
vuoksi tarkistettava seuraavat kohdat viela
uudestaan:

» Onko laite oikeassa asennossa lattialla?

» Onko riittavasti tilaa ilman kierrolle.
 Ovatko sisétilat puhtaita? (Katso myds jakso
"Puhdistus ja huolto”)

* Aseta termostaattivalitsin puolivéliin
asetusarvoja 1 - 4 tai Min. - Max.

* Kytke laite nyt verkkovirtaan.

Ala sijoita elintarvikkeita jaakaappiin, ennen
kuin lampdtila on saavuttanut halutun tason.
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Kayttélampatilan

asettaminen
(Kuva 2)

Kayttélampotilaa sdadetadn
lampétilasaatimella.

Lammin +—@——0—0—>
1 2 3 4
(tai) Min. Max.

Kylméa

1 = Pienin jaédhdytysasetus
(L&mpimin asetus)
4 = Suurin jadhdytysasetus (Kylmin asetus)

(tai)

Min. = Pienin jadhdytysasetus
(L&mpimin asetus)

Max. = Suurin jaahdytysasetus
(Kylmin asetus)

Aseta asetus halutun lampdtilan mukaan.

Sisélampdatila riippuu my6s ymparoivasta
lampdtilasta, oven avaamistiheydesta ja
laitteessa olevien ruokien maarasta.

Oven jatkuva avaaminen aiheuttaa
sisdlampdétilan nousun.

Tasta syysta suositellaan, etté ovi suljetaan
valittdomasti kayton jalkeen.

Laitteen normaalin sailytyslampdatilan tulee
olla -18 °C (0 °F). Jos termostaattisdadinta
k&annetdan vastapéivaan asennosta 1, laite
kytketdan pois paalla ja kuuluu naksahtava
aani. Matalampiin lampdétiloihin paastaan
saatamalla termostaattivalitsinta kohti
asentoa 4.

Suosittelemme tarkistamaan lampoétilan
lampomittarilla, jotta varmistetaan, etté
sailytyslokerot ovat halutuissa lampétiloissa.
Muista lukea mittari heti, silla sen lampdtila
nousee hyvin nopeasti, kun olet ottanut sen
pakastimesta.

Osoitinvalot

Laitteessa on kolme varillista osoitinvaloa,
jotka osoittavat pakastimen toimintatilat.
(Kuva 2)

Vihrea merkkivalo (1) syttyy, kun laite on
litetty verkkovirtaan, ja palaa niin kauan kuin
sahkovirtaa on. Vihred valo ei pala, jos
termostaatti on asetettu asentoon 0. Vihred
osoitinvalo ei osoita pakastimen sisalampdtilaa.

Keltainen osoitinvalo (2) Tama osoitinvalo
palaa, kun pikapakastuskytkin on kéayttssa ja
palaa kunnes pikapakastustoiminto kytketaén
kaytostd. Kompressori toimii jatkuvasti, kun
pikapakastuskytkin on kytketty kayttoon.
Pikapakastustoiminto on tuoreen ruuan
pakastamista varten.

Punainen osoitinvalo (3) Syttyy:

a) Jos asetettua lAmpdtilaa ei voida yllapitad.
b) Jos pakastuslokeroon on asetettu liikaa
tuoreruokaa.

c¢) Jos laitteen ovi jaa vahingossa auki.
Termostaattivalitsin (5) Termostaattivalitsin
sijaitsee osoitinvalojen kehyksessa.

TARKEAA:

Painettaessa pikapakastuskytkintd saattaa
esiintya pieni viive, ennen kuin kompressori
alkaa toimimaan. Téma on normaalia eika ole
kompressorivika.
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Pakastaminen

Ruuan pakastaminen

Pakastusalue on merkitty talla
symbolilla oven suojuksessa.

Voit kayttaa laitetta tuoreen ruuan
pakastamiseen seka pakasteruokien
sailytykseen

Tarkista ruokien péallysteen suositukset.

A Huomio

Al& pakasta hiilihappojuomia, silla jaatyva
neste saattaa rikkoa pullon.

Ole varovainen pakastetuotteiden, kuten
varillisten jaékuutioiden, kéasittelyssa.

Ald ylité laitteen pakastuskykya 24 tuntiin.
Katso luokituskilpi.

Ruuan laadun sailyttdamiseksi on pakastuksen
tapahduttava mahdollisimman nopeasti.
Silloin ei pakastuskapasiteettia yliteta eikéa
pakastimen sisadlampdétila nouse.

A Huomio

Sdilyté jo pakastetut ruuat eri osastossa kuin
juuri pakastimeen laitettu tuoreruoka.

Kun pakastat kuumia ruokia,
jaahdytyskompressori toimii, kunnes ruoka on
taysin pakastunut. Tama voi tilapaisesti johtaa
jadkaappiosan liialliseen kylmenemiseen.

Jos pakastimen oven avaaminen heti
sulkemisen jalkeen on hankalaa, ala huolestu.
Tama johtuu paine-eroista, jotka tasoittuvat,
jolloin oven voi avata normaalisti muutaman
minuutin kuluttua.

Kuulet tyhjiddénen heti oven sulkemisen
jalkeen. Tdma on aivan normaalia.

Jaapalojen teko

Tayta jadpalarasia 3/4 tayteen vetté ja laita se
pakastimeen.

Heti kun vesi on jaatynyt, voit ottaa jadpalat
esiin.

Ala kayta teravia esineits, kuten veitsia tai
haarukoita, jaédpalojen irrottamiseen. Ne
aiheuttavat loukkaantumisvaaran!

Anna jaapalojen sen sijaan hieman sulaa tai
aseta astian pohja hetkeksi kuumaan veteen.

Pikapakastus

Jos pakastetaan suuri maara tuoretta ruokaa,
pikapakastuspainiketta on painettava 24 tuntia
ennen ruuan laittamista pikapakastusosastoon.

Suositellaan pikapakastuskytkimen pitamistéa
paalla 24 tuntia, jotta tuoretta ruokaa voidaan
pakastaa pakastuskapasiteetissa mainittu
maksimimaara. Valta sekoittamasta jo
pakastettuja ja pakastamattomia ruokia.

Laitteen sulattaminen

Liiallinen jaan kertyminen vaikuttaa laitteen
pakastuskykyyn.

Siksi laitteen sulatusta suositellaan vahintaan
kaksi kertaa vuodessa tai aina kun jagkertymaa
onyli 7 mm.

Sulata laite silloin, kun siind on vain vahan
ruokia tai ei lainkaan.

Ota pakasteruuat esiin laatikoista. Kaari ne
useaan kerrokseen paperia tai huopaan, ja
laita ne viiledan paikkaan.

Irrota laite verkosta tai sammuta virtakatkaisija,
ja aloita sulatusprosessi.

Ota lisavarusteet (kuten hyllyt, laatikot jne.)
laitteesta (kuva 4) ja kayta sopivaa astiaa
sulatusveden keraamiseen.
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Pyyhi sulatusvesi tarvittaessa sienella tai
pehmeadlla liinalla (kuva 5).

Jaté ovi auki sulatuksen ajaksi.

Aseta laitteeseen l[Amminté vetta siséltavia
astioita nopeampaa sulatusta varten.

Ala kayta sahkolaitteita, sulatussuihkeita tai
suippokarkisia tai teravia esineita, kuten veitsia
tai haarukoita, jaan poistamiseen.

Puhdista laitteen sisépuoli sulatuksen jalkeen
(katso jakso "Puhdistus ja huolto”).

Kytke laite takaisin verkkovirtaan. Aseta
pakasteruoka vetolaatikoihin ja tydnna laatikot
pakastimeen.

Puhdistus ja huolto

Sisa- ja ulkopinnat

A Huomio

Kytke virtakatkaisija pois p&alta tai irrota
verkkojohto aina ennen puhdistusta.

Puhdista ulkopuoli haalealla vedelld ja miedolla
pesuaineella.

Ala kéayta vahvoja pesuaineita, hankausaineita
tai happoja.

Pyyhi sisapuolen osastot kuiviksi.

Varo, ettei vetta paase lampdétilasaatimen tai
sisavalon sahkdaliitantdihin.

Mikali laitetta ei kayteta pitkdan aikaan, kytke
se pois paalta, ja poista kaikki ruuat. Puhdista
laite ja jata ovi auki.

Laitteen ulkoasun sailyttamiseksi voit kiillottaa
ulkopuolen ja oven lisdvarusteet silikonivahalla.

Puhdista laitteen takaosan lauhdutin kerran
vuodessa harjalla ja pélynimurilla. Pélyn
kertyminen nostaa energiankulutusta.
Tarkista ovitiivisteet saannéllisin valiajoin.
Puhdista ainoastaan vedella, ja pyyhi taysin
kuivaksi.

Lisavarusteiden puhdistus

Laatikot:

Irrota laatikko vetamalla se niin eteen kuin
mahdollista, nosta sité vinoittain yldspain ja
veda se kokonaan pois.
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Kaytannoéllisia vihjeita ja
huomautuksia

Pakastaminen

« Jata aina ruoka sulamaan astiassa, josta
sulamisvesi voi valua pois.

« Ala ylita enimmaéispakastusmaaraa, kun
pakastat tuoretta ruokaa (katso jakso
"Pakastaminen”)

« Ala anna lapsille jaatel6a tai jaita suoraan
pakastimesta.

Matala lampétila saattaa aiheuttaa jaéan
polttamia huuliin.

« Ala pakasta uudelleen sulatettua ruokaa.
Sulatettu ruoka on kaytettava 24 tunnin
kuluessa. Vain valmistettu ruoka voidaan
pakastaa uudelleen.

« Ala ota pakasteruokia mérin kasin.

« Sailyta vain tuoretta ja hyvaa ruokaa.

» Kayta aina soveliaita sailytysastioita tai
materiaaleja hajun tarttumisen tai ruuan
pilaantumisen estamiseksi.

« Sdilyta pakastetuotteet pakkauksen ohjeiden
mukaan.

 Pakasta valmistettu ruoka pienissa erissa.
Tama varmistaa nopean pakastamisen ja
sailyttaa ruuan laadun.

« Ala pakasta nestetté tiukasti suljetuissa
pulloissa tai astioissa.

Pullot/sailytysastiat saattavat rikkoutua
matalissa lampétiloissa.

« Kuljeta pakasteruuat jadhdytyslaukuissa ja
sijoita ne pakastimeen mahdollisimman
nopeasti.

Sulata ruoka aina jaékaapissa.

Normaalit kayttoaanet

Erilaiset kayttbaanet ovat aivan normaaleja
jajohtuvat laitteen jadhdytysjarjestelmasta.

* Pulppuavat, sihisevat, kiehumista muistuttavat
ja kuplivat &aanet aiheutuvat
jadhdytysjarjestelméassa kiertavasta
jaéhdytysaineesta. Adnet kuuluvat viela jonkin
aikaa kompressorin sammumisen jalkeen.

« Akilliset teravat napsahtavat tai paukahtavat
aanet aiheutuvat siséseinien tai kaapin osien
laajenemisesta ja supistumisesta.

» Kompressori aiheuttaa surisevia, hurisevia,
sykkivia tai kimeita surinadania. Nama aanet
ovat hieman voimakkaampia kompressorin
kdynnistyessa ja vahenevat, kun laite
saavuttaa toimintalampdtilat.

Hairitsevien tarindiden
valttamiseksi varmista, etta:

ja aanien
» Jaakaappi on tasaisella alustalla kaikkien
neljan jalkansa varassa.

« Jaakaappi ei kosketa seinid, ymparilla olevia
esineita, keittion kaapistoja tai huonekaluja.

» Jadkaapin sisalla olevat tolkit, pullot ja astiat
eivat kosketa tai helise toisiaan vasten.

 Kaikki hyllyt ja laatikot on kiinnitetty oikein
jadkaapin osastoihin ja oviin.
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Enté jos... Ovien uudelleen sijoitus

. S . Etene numerojarjestyksessa (kuva 7).
1- Laite ei toimi, vaikka se on kytketty ! Janesty (kuva7)

paalle.

* Tarkista, ettd verkkojohto on liitetty oikein!
« Tarkista, etté verkkovirransyotté on kunnossa,
ja ettei virtakatkaisija ole lauennut!

* Tarkista, ettéd lampdtilan sdadon asetus on
oikeal

2- Tapahtuu sdhkokatkos.

Pakastimesi soveltuu pakastettujen ruokien
pitkaaikaiseen sailytykseen ja sita voi kayttaa
myds tuoreen ruuan pakastamiseen ja
sailytykseen.

Ala avaa ovea séhkokatkoksen sattuessa.
Pakasteruuan pitaisi sailya -
luokitellussa laitteessa, jos katkos kestaa
vahemman aikaa kuin luokituskilvessé merkitty
"Sailytysaika sahkdkatkoksen yhteydessa
(tunteja)”.

Mikali katko on pidempi kuin Sailytysaika
sahkokatkoksen yhteydessa (tunteja), ruoka
pitaa tarkistaa ja joko syoda heti tai kypsentaa
ja sitten pakastaa uudelleen.

3- Muita mahdollisia toimintahairidita

Jokainen toimintahairio ei tarvitse huoltoa.
Hyvin usein voit ratkaista ongelman helposti
ilman huollon kutsumista. Ennen kuin kutsut
huollon, tarkista aiheutuuko toimintahairio
kayttovirheesta. Jos nain on ja huolto on
kutsuttu, huollosta otetaan maksu, vaikka laite
olisi viela takuun piirissa.

Jos ongelma jatkuu, ota yhteytta joko
jalleenmyyjaén tai asiakaspalveluun.
Ota esiin laitteen tyyppi- ja sarjanumero, ennen
kuin soitat. Arvokilpi on laitteen sisépuolella.



Energiakortin merkitys (vain informaatiotarkoitus)
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Tehottomampi

Energian kulutus kWh/vuosi

(perustuu vakiotestituloksiin 24 tunnin aikana

Todellinen kulutus vaihtelee
laitteen kayton ja sijoituspaikan
mukaan.

Tuoreruokaosaston tilavuus |
Pakastelokeron tilavuus |
Jaahdytyslokeron tilavuus |

Kayntiaani
(dB(A) re 1 pW)

Voit kiinnittda pussissa tulleen energiakortin laitteen ylaosaan.
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Gefeliciteerd met de keuze van ons product dat u zeker vele jaren van goede dienst zal
verschaffen.

Veiligheid is het belangrijkste!

Lees a.u.b. de gebruiksaanwijzing zorgvuldig. Deze bevat belangrijke informatie over het
gebruik van uw nieuwe apparaat. Als de instructies niet worden opgevolgd, verliest u mogelijk
uw recht op gratis service tijdens de garantieperiode. Bewaar deze handleiding op een veilige
plaats en geef ze indien van toepassing door aan latere gebruikers.

« Sluit uw apparaat niet op de stroomtoevoer aan totdat alle verpakking en transportbescherming
werden verwijderd.

« Laat het apparaat, als het horizontaal werd vervoerd, minstens 4 uur staan alvorens het in
werking te stellen, zodat het systeem zich kan herstellen.

« Dit apparaat mag enkel worden gebruikt voor het doel waarvoor het bestemd is, namelijk het
bewaren en invriezen van eetbare levensmiddelen.

« We raden u aan dit apparaat niet te gebruiken in een onverwarmde, koude ruimte zoals bijv.
een garage, serre, bijgebouw, schuur, aanbouw, buiten, enzovoort, zie ‘Locatie’.

« Controleer bij levering of het product niet beschadigd is en of alle onderdelen en accessoires
in een perfecte staat zijn.

. G%brulik het apparaat niet als het beschadigd is. Neem, in geval van twijfel, contact op met
uw dealer.

« Laat kinderen niet spelen met het apparaat.

» Ga niet zitten of staan op het apparaat of op de uitstekende delen en/of laat kinderen hier
niet op zitten of staan.

* Hang niet aan de deur van het apparaat.

» Uw apparaat bevat geen gefluorideerde koelmiddelen (CFC/HFC), maar wel isobutaan
(R 600 a), een aardgas dat erg compatibel is met de omgeving. o
"cSR 600 a) is zeer brandbaar. Zorg er daarom voor dat het koelcircuit niet beschadigd is noch
tijdens het transport of noch de werking.
In het geval van schade;
 Vermijd open vlammen, bronnen of vonken en brandbare stoffen.
« Verlucht onmiddellijk de kamer waarin het apparaat zich bevindt.
~ «In geval dat het koelmiddel in contact komt met uw ogen kan dit letsel veroorzaken.
-kae_ rlkumte in de kamer waarin het apparaat geinstalleerd is, mag niet kleiner zijn dan 10
ubieke meter.

« Verbrand uw apparaat niet. Het apparaat bevat bestanddelen zonder CFK in de isolatie.
Deze zijn brandbaar.

» Neem contact op met de plaatselijke instanties in uw regio voor informatie over de beschikbare
faciliteiten voor het afvoeren van uw apparaat.

A\ Waarschuwing - Ventilatieopeningen in de behuizing van het apparaat of in de ingebouwde
structuur niet afdekken.
/\ Waarschuwing - Gebruik geen andere mechanische apparaten of andere middelen om
het ontd%oungproces te versnellen dan die apparaten of middelen die door de fabrikant worden
aangeraden.

aarschuwing - Beschadig het koelcircuit niet.
A V\(aarschuwin? - Gebruik geen elektrische apparaten in de bewaarladen van het apparaat,
tenzij ze door de fabrikant worden aangeraden.

* Vermijd om de metalen draden van de condensor aan de achterkant van het apparaat aan
te raken omdat dit verwondingen kan veroorzaken .
* In het geval van een mogelijk defect, koppel het apparaat eerst los van het elektriciteitsnetwerk.
. Verwq}der, voor u het apparaat reinigt, altijd de stekker uit het stopcontact of schakel de
stroombreker uit. Trek nooit aan de elektriciteitskabel. Trek altijd aan de stekker.
* Reparaties aan elektrische apparatuur mogen alleen worden uitgevoerd door een bevoegde
installateur. Als de elektriciteitskabel beschadigd is, moet de fabrikant of de klantendienst deze
vervangen om gevaar te vermijden.

1



nl

nl

Transportinstructies

Het apparaat mag enkel in staande positie
worden vervoerd.

De oorspronkelijke verpakking moet intact
blijven tijdens het transport.

Wanneer het apparaat horizontaal is vervoerd,
dient het rechtop te worden geplaatst en
tenminste vier uur in deze positie gelaten te
worden voordat het in werking gesteld kan
worden.

Het apparaat moet worden beschermd tegen
regen, vochtigheid en andere weersinvioeden.
De fabrikant neemt geen aansprakelijkheid
op zich als de veiligheidsinstructies niet werden
nageleefd.

A\ Verwijdering

Maak het apparaat onmiddellijk onbruikbaar.
Trek de stekker uit het stopcontact en knip de
stroomkabel kapot. Verwijder of verniel de
klik- of slotvergrendeling voor u het apparaat
weggooit. Op deze manier verhindert u dat
kinderen zichzelf kunnen opsluiten en hun
leven in gevaar kunnen brengen.

Installatie van het apparaat

» Plaats het apparaat niet in een ruimte waar
de temperatuur kan dalen tot minder dan 10°C
's nachts en/of vooral in de winter. Bij lagere
temperaturen zou het apparaat mogelijk niet
kunnen werken. Dit zou de bewaartijd van de
etenswaren verkorten.

« De klimaatklasse van uw apparaat wordt
vermeld op het typeplaatje dat zich binnen in
het apparaat bevindt. Deze specificeert de
juiste werkingsomgevingstemperatuur zoals
hieronder uitgelegd.

Klimaatklasse = Omgevingstemperatuur

SN +10 °Ctot 32 °C
N +16 °C tot 32 °C
ST s +18 °C tot 38 °C
T +18 °C tot 43 °C
SN-ST ..o +10 °C tot 38 °C
SN-T s +10 °C tot 43 °C

Locatie

Plaats het apparaat enkel in droge ruimtes die
verlucht kunnen worden.

Vermijd direct zonlicht of directe
warmtebronnen zoals een kachel of een
verwarmingsapparaat.

Indien dit niet vermeden kan worden, moeten
de volgende minimumafstanden nageleefd
worden:

Elektrische kachels: 3.00 cm
Verwarmingsapparaat: 3.00 cm
Koelapparaten: 2.50 cm

« Zorg voor voldoende ruimte rond het apparaat,
zodat de lucht er vrij kan circuleren.

Plaats de twee plastic muurtussenstukken die
bij het apparaat werden geleverd en draai 1/4
draai naar de condensor aan de achterkant van
het apparaat (Fig. 6).

* Het apparaat moet op een waterpas opperviak
worden geplaatst. De twee voetjes aan de
voorkant kunnen worden afgesteld. Om er zeker
van te zijn dat het apparaat waterpas staat, draait
u de twee voetjes aan de voorkant rechtsom of
linksom totdat u een goed contact met de vioer
hebt. Het juist afstellen van de voetjes voorkomt
overdreven trillingen en lawaai.

Installatie (Onder het werkblad)

* De interne hoogte van het werkblad moet
820 mm zijn.
(1) Fornuizen of andere warmtebronnen
mogen niet boven het werkblad worden
geplaatst daar waar het toestel onder het
werkblad is geinstalleerd.

* Het stopcontact moet zich dicht bij het
toestel aan de linker- of rechterkant bevinden.

* Knip het deel dat wordt getoond in de
afbeelding en verwijder het met behulp van
een tang. Fig.9

 Plaats uw toestel onder het werkblad en
pas de voetjes aan de voorzijde aan tot de
bovenkant van het toestel het werkblad raakt.

* Ten einde het product onder het werkblad
te gebruiken, moet de afstand tussen de muur
en de referentie aangegeven in het bovenste
verbindingsplastic minimum595 mm bedragen.
Fig.10-11

* Bevestig het toestel onder het werkblad
met behulp van 2 van de schroeven die
verwijderd werden uit de bovenbedekking.
(Het werkblad moet vervaardigd zijn uit plastic
of op hout gebaseerd zijn!) Fig.12
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Elektrische aansluitingen

A Waarschuwing
Dit apparaat moet worden geaard.

« Controleer of het stroomtype en het voltage in
uw regio overeenkomen met die vermeld op het
typeplaatje binnenin het apparaat.

« De elektrische beveiliging van het apparaat is
enkel verzekerd wanneer het aardingssysteem
in het huis geinstalleerd is overeenkomstig de
reglementeringen.

* Zorg bij de plaatsing van het apparaat ervoor
dat de elektriciteitskabel hier niet onder vastraakt,
anders wordt de kabel mogelijk beschadigd.

« Zorg ervoor dat de stekker eenvoudig
toegankelijk blijft. Gebruik geen meervoudige
adapter of verlengkabel.

 De elektrische specificaties van uw apparaat
worden vermeld op het typeplaatje dat zich
binnen in het apparaat bevindt.

 Geleid de elektriciteitskabel voor een
eenvoudige aansluiting en afsluiting na de
installatie.

« Een contactseparator dient te worden gebruikt
wanneer de elektriciteitskabel niet toegankelijk
is. (voor inbouwmodellen)

Uw apparaat leren kennen

A Waarschuwing

De hieronder vermelde informatie over de
accessoires wordt alleen als referentie
gegeven. De accessoires hieronder zijn
mogelijk niet exact dezelfde als de accessoires
van uw apparaat.

Fig. 1

Reflectors

Bovenstrip
Snelvriesschakelaar
Controlelampjes
Thermostaatknop

IJsbank

Snelvriesvak

Vakken voor diepvriesvoedsel
Verstelbare voetjes

CoNoOOR~WDNE

Plaats geen warme voorwerpen
of een apparaat dat warmte
afgeeft boven op de bovenstrip.
Deze kan hierdoor beschadigd
raken.

Voor het opstarten

Voor u uw apparaat in gebruik neemt, moeten
de volgende punten om veiligheidsredenen
opnieuw gecontroleerd worden:

« Staat het apparaat juist op de grond?
« Is er voldoende ruimte voor een goede
luchtcirculatie?

« Is de binnenkant proper? (Zie ook het deel
‘Schoonmaak en onderhoud')

* Plaats de thermostaatknop in het midden
tussen 1 en 4 of Min. en Max.

* Plaats nu de stekker van het apparaat in het
stopcontact.

Plaats geen levensmiddelen in de koelkast tot
de temperatuur het gewenste niveau bereikt
heeft..
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De werkingstemperatuur

instellen
(Fig. 2)

De werkingstemperatuur wordt geregeld door
de temperatuurknop.

Warm <«+—@—e—e—@—» Koud
1 2 3 4
(Of) Min. Max.

1 = Laagste koelinstelling (Warmste instelling)
4 =Hoogste koelinstelling (Koudste instelling)

(©f)

Min. = Laagste koelstand
(Warmste instelling)

Max. = Hoogste koelstand
(Koudste instelling)

Kies een stand overeenkomstig de gewenste
temperatuur.

De binnentemperatuur hangt ook af van de
omgevingstemperatuur, hoe vaak de deur
geopend wordt en de hoeveelheid voedsel
die in de koelkast bewaard wordt.

De deur vaak openen doet de temperatuur in
de koelkast stijgen.

Daarom wordt aanbevolen om de deur zo snel
mogelijk te sluiten na elk gebruik.

De normale opslagtemperatuur van uw
apparaat zou -18°C moeten zijn. Als de
thermostaatknop tegen de klok in wordt
gedraaid vanuit positie 1, wordt het apparaat
uitgeschakeld en hoort u een klikgeluid. Lagere
temperaturen kunnen worden verkregen door
de thermostaatknop naar positie 4 te draaien.
We raden aan om de temperatuur met een
thermometer te controleren om ervoor te
zorgen dat de opslagvakken de gewenste
temperatuur behouden. Lees de thermometer
onmiddellijk af want de
thermometertemperatuur zal zeer snel stijgen
nadat u deze uit de vriezer genomen hebt.

Controlelampjes

Er zijn drie gekleurde controlelampjes binnen
in het apparaat die de werkingsmodus van de
vriezer aangeven. (Fig. 2)

Groen lampje (1) Gaat branden als het
apparaat op de elektriciteit aangesloten is en
brandt zo lang er elektriciteit is. Het groene
lampje brandt niet wanneer de thermostaat is
ingesteld in de '0'-positie. Het groene lampje
geeft geen aanwijzing i.v.m. de temperatuur
in de vriezer.

Geel lampje (2) Dit lampje brandt wanneer
de snelvriesschakelaar (4) aan staat en blijft
branden totdat de snelvriesschakelaar wordt
uitgeschakeld. De compressor blijft constant
draaien terwijl de snelvriesschakelaar aan
staat. De functie snelvriezen is bedoeld voor
het invriezen van vers voedsel.

Rood lampje (3) Brandt:

a) Wanneer de vooraf ingestelde temperatuur
niet gehandhaafd kan worden.

b) Wanneer grote hoeveelheden vers voedsel
in de vriezer zijn geplaatst.

c) Als de deur van het apparaat per ongeluk
open gelaten werd.

Thermostaatknop (5) De thermostaatknop
bevindt zich op de set van het controlelampje.

BELANGRIJK:

Als u op de snelvriesschakelaar drukt, kan het
even duren voordat de compressor begint te
werken. Dit is normaal en geeft geen
compressorstoring aan.
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Diepvriezen

Voedsel invriezen

Het invriesvak is gemarkeerd met
dit symbool op de deur.

U kunt het apparaat gebruiken voor het
invriezen van verse voedingswaren evenals
voor het bewaren van diepvriesproducten.
Raadpleeg de aanbevelingen die op de
verpakking van uw voedsel staan vermeld.

A Opgepast

Vries geen bruisende dranken in omdat de
fles kan barsten wanneer de vloeistof wordt
bevroren.

Wees voorzichtig met diepvriesproducten zoals
gekleurde ijsblokjes.

Overschrijd de vriescapaciteit van uw apparaat
niet binnen een tijdspanne van 24 uur. Zie het
typeplaatje.

Ten einde de kwaliteit van het voedsel te
behouden, moet het invriezen zo snel mogelijk
gebeuren.

Op die manier zal de invriescapaciteit niet
worden overschreden en zal de temperatuur
in de diepvriezer niet stijgen.

A Opgepast
Houd het al diepgevroren voedsel altijd apart
van vers voedsel.

Bij het invriezen van warm voedsel, zal de
koelcompressor werken tot het voedsel volledig
bevroren is. Dit kan tijdelijk leiden tot een
overdreven afkoeling van het koelkastgedeelte.

Wees niet bezorgd als u de deur van de
diepvriezer moeilijk kunt openen net nadat u
ze gesloten hebt. Dit komt door het drukverschil
dat zal worden gelijk gemaakt na enkele
minuten zodat u de deur terug normaal kunt
openen.

U zult een vacuiimgeluid horen net nadat u
de deur sluit. Dit is normaal.

IJsblokjes maken

Vul de vorm voor 3/4 met water en plaats hem
in de diepvriezer.

Zodra het water bevroren is, kunt u de ijsblokjes
verwijderen.

Gebruik nooit scherpe voorwerpen, zoals
messen en vorken voor het verwijderen van
de ijsblokjes. U kunt zichzelf verwonden!

Laat de ijsblokjes lichtjes ontdooien of plaats
de onderkant van de vorm enkele ogenblikken
in heet water.

Snel invriezen

Als grote hoeveelheden vers voedsel moeten
worden ingevroren, duw de snelvriesschakelaar
in 24 uur voor u het voedsel in het snelvriesvak
plaatst.

We raden aan om de snelvriesschakelaar 24
uur aan te laten staan om de maximale
hoeveelheid voedsel in te vriezen die
aangeduid staat als vriescapaciteit. Let er goed
op dat de reeds bevroren levensmiddelen en
de verse levensmiddelen gescheiden blijven.

Ontdooien van het apparaat

Buitensporige ijsafzetting zal de prestaties van
uw apparaat beinvioeden.

Er wordt daarom aanbevolen dat u het apparaat
minstens tweemaal per jaar ontdooit of telkens
wanneer de ijsafzetting meer dan 7 mm bedraagt.
Ontdooi uw apparaat wanneer er slechts weinig
of geen voedsel in zit.

Verwijder het diepvriesvoedsel uit de laden.
Verpak het diepvriesvoedsel in verschillende
lagen papier of een deken en bewaar op een
koude plaats.

Verwijder de stekker uit het stopcontact of
verwijder de stroombreker om het ontdooiproces
te beginnen.

Verwijder de accessoires (zoals schappen, lade,
enz.) uit het apparaat (Fig. 4) en gebruik een
geschikte container om het dooiwater op te
vangen.
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Gebruik een spons of een zachte doek om het
dooiwater te verwijderen indien nodig (Fig. 5).
Houd de deur open tijdens het ontdooien.
Plaats bakken met warm water in het apparaat
om het ontdooien te versnellen.

Gebruik nooit elektrische apparaten,
ontdooisprays of puntige of scherpe
voorwerpen zoals messen of vorken om het
ijs te verwijderen.

Als het ontdooien klaar is, reinig het apparaat
aan de binnenkant. (zie het deel 'Schoonmaken
en onderhoud).

Steek de stekker opnieuw in het stopcontact.
Plaats het diepvriesvoedsel in de lades en
schuif de lades in de diepvriezer.

Schoonmaak en onderhoud

Buiten- en binnenoppervlakken

A Opgepast

Trek voordat u met schoonmaken begint,
altijd de elektriciteitskabel uit of schakel
de stroombreker uit.

Reinig de buitenkant met lauw water en een
zacht reinigingsmiddel.

Gebruik nooit schuurmiddelen of zure
middelen.

Wrijf de binnenkant droog.

Zorg ervoor dat er geen water in contact komt
met de elektrische aansluitingen van de
temperatuurbediening of het binnenlampje.

Indien het apparaat gedurende langere tijd
niet zal worden gebruikt, trek dan de
elektriciteitskabel uit en verwijder alle
levensmiddelen. Reinig het apparaat en laat
de deur open staan.

Om het uiterlijk van uw apparaat te behouden,
kunt u de buitenkant en de deuraccessoires
laten glanzen met een siliconenwas.

Reinig de condensator aan de achterkant van
het apparaat slechts eenmaal per jaar met
een borstel of een stofzuiger. Een stoflaag
leidt tot een verhoogd stroomverbruik.
Inspecteer de pakking van de deur regelmatig.
Reinig enkel met water en wrijf volledig droog.

Reinigen van de accessoires

Diepvriezen

Om een lade te reinigen, trekt u deze zo ver
mogelijk naar buiten. Vervolgens kantelt u de
lade naar boven en trekt u de lade er helemaal
uit
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Praktische tips en
opmerkingen

Diepvriezen

* Laat voedingsmiddelen altijd ontdooien in
een doos waarin het dooiwater kan weglopen.
* Overschrijd nooit de maximaal toegelaten
vriescapaciteit bij het invriezen van verse
voedingsmiddelen (zie het deel "Diepvriezen”)
« Geef kinderen geen ijs en waterijs direct uit de
vriezer.

De lage temperatuur kan de lippen verbranden.
* Vries ontdooid voedsel nooit opnieuw in,
ontdooid voedsel moet binnen 24 uur
geconsumeerd worden. Enkel voedsel dat bereid
werd, kan opnieuw worden ingevroren.

* Neem geen diepvriesproducten uit met natte
handen.

» Bewaar enkel verse en onberispelijke
voedingsmiddelen.

* Gebruik altijd het juiste verpakkingsmateriaal
om geurpenetratie of degradatie van
voedingsmiddelen te vermijden.

» Bewaar in de winkel gekochte
diepvriesproducten in overeenstemming met
de instructies op het pak.

* Vries bereide voedingsmiddelen in kleine
hoeveelheden in. Dit zorgt voor snel invriezen
en behoudt de kwaliteit van de
voedingsmiddelen.

« Vries geen vloeistoffen in stevig gesloten
flessen of containers in.

De flessen/containers kunnen barsten bij lage
temperaturen.

« Draag diepvriesproducten in geschikte
zakken en plaats ze zo snel mogelijk in uw
diepvriezer.

Laat levensmiddelen altijd in het koelgedeelte
ontdooien.

Normale bedrijfsgeluiden

Verschillende bedrijfsgeluiden zijn volledig
normaal omwille van de werking van het
koelsysteem van uw apparaat:

» Gorgelende, bubbelende, gonzende geluiden
worden veroorzaakt door de koelvloeistof die
circuleert in het koelsysteem. Deze geluiden
kunnen nog een Korte tijd na het uitschakelen
van de compressor worden gehoord.

* Plotse, scherp krakende of knallende geluiden
worden veroorzaakt door de expansie en
samentrekking van de binnenwanden of van
sommige componenten in de kasten.

e Zoemende, gonzende, pulserende of
brommende geluiden worden veroorzaakt door
de compressor. Deze geluiden zijn iets luider
bij het inschakelen van de compressor en
nemen af wanneer het apparaat de
werkingstemperatuur bereikt.

Ten einde storende vibraties en geluiden
te vermijden, zorg ervoor dat:

* Uw koelkast waterpas staat op alle vier de
voetjes.

* Uw koelkast niet in contact staat met de
muren, omringende objecten of keukenkasten
en meubilair.

* Blikjes, flessen of schotels in de koelkast
elkaar niet raken of rammelen tegen elkaar.

* Alle schappen en lades correct in de
koelkasten en deuren gemonteerd zijn.
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Wat als... De deuren omkeren

. . Ga verder in numerieke volgorde (Fig. 7).
1- Het apparaat niet werkt, zelfs niet als 9 (Fig- 7)

het ingeschakeld is.

* Controleer de elektriciteitskabel goed is
aangesloten.

« Controleer of de netvoeding juist werkt en
of een stroombreker gesprongen is!

« Controleer de temperatuurregeling voor een
correcte instelling!

2- Er een stroomonderbreking is.

Uw diepvriezer is geschikt voor het langdurige
bewaren van gekochte diepvriesproducten en
kan worden gebruikt om verse etenswaren in
te vriezen en te bewaren.

Open de deur niet in geval van stroomstoring.

Voor een gewaardeerd apparaat,
wordt ingevroren voedsel in het invriesvak niet
beinvioed als het defect minder lang duurt
dan de bewaartijd na het “Bewaringstijd in
geval van Defect (uren), die vermeld staat op
het typeplaatje.

Wanneer de stroomstoring langer duurt dan
de “Bewaringstijd in geval van Defect (uren)”
dient het voedsel te worden gecontroleerd en
direct te worden geconsumeerd of te worden
gekookt en vervolgens opnieuw worden
ingevroren.

3- Andere mogelijk defecten

Niet elk defect is een geval voor onze
klantendienst. U kunt vaak het probleem zelf
zonder hulp van onze dienst oplossen. Voor
u hulp van onze dienst aanvraagt, controleer
of het defect veroorzaakt werd door een
werkingsfout. Indien dit het geval is, en een
dienstverlening werd aangevraagd, wordt een
servicekost aangerekend, zelfs als het
apparaat nog onder de garantie valt.

Als het probleem blijft duren, neem contact
op met uw leverancier of met onze
klantendienst.

Houd het type en serienummer van uw
apparaat bij de hand als u belt. Het typeplaatje
bevindt zich binnenin het apparaat.
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Fabrikant
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Minder efficiént

Energieverbruik kWh/jaar
(Gebaseerd op standaard testresultaten
gedurende 24 uur)

Eigenlijk verbruik is afhankelijk van de wijze
waarop het apparaat wordt gebruikt en waar
het is geplaatst.

Volume verse levensmiddelen |

Volume diepvriesproducten 1
Volume koelgedeelte 1

Geluid
(dB(A) re 1 pW)

U kunt de energiekaart steken



WARNING !

* DO NOT USE ANY COPPER POT, DISH INSIDE THE CABINET!
* DO NOT LOAD ANY FOOD WITHOUT PACKAGE!

WARNUNG!'!

* BENUTZEN SIE KEINERLEI KUPFERGESCHIRR IM GERAT!
* GEBEN SIE KEINE UNVERPACKTEN LEBENSMITTEL IN DAS
GERAT!

AVERTISSEMENT !

* N'UTILISEZ PAS DE RECIPIENTS OU DE PLATS EN CUIVRE A
L'INTERIEUR DES COMPARTIMENTS !
*N'INTRODUISEZ PAS DE DENREES NON EMBALLEES




48 3198 0010/AE

1/2
www.beko.com



FSE 1073
FSE 1073 X
FSE 1000
FSE 1070
FSE 1072
FSE 1074

Bruksanvisning FSE 1072 X

Manual de Instrucoes
Instruktionsmanual
PyKOBOACTBO no aKcnnyatauui
Manuale di istruzioni
Navodila za uporabo
Prevadzkova priruaka
Navod na pouzivanie
Instrukcja obstugi
Ledusskapis

BEKO



no-Index 1-9

Sikkerheten farst........ccccooeviiiniiiiiies 1
Transportanvisninger . .12
Skroting ......coveeniiiiiinnes 2
Innretning av apparatet...... 2
Bli kjent med apparatet ..... .3
Far oppstart..........ccccoceee .13
Stille driftstemperaturen .... -
Indikatorlamper ................. .14
Frysing ....ccccoeeeee. .15
Avising av kjgleskapet.... .05
Rengjering og stell ............... ....I6

Praktiske tips og merknader.
Normale driftslyder...............

ru-NMpeameTHbl ykasaTteno 1-9

Be3onacHocTb B NepByto o4epedb............ A
WHCTPYyKUMM MO TPaHCMOPTUPOBKE ... .12

YTUMUBALMA ..o .2
YcTtaHoBKka npubopa ............. .2
O3HakomMneHve ¢ NpUbopPoM ..... .3
[Nepen BKIIOUYEHNEM ........cocevueeeeeenunnes .13
YcTaHoBKa paboyern Temneparypeil ........../4
MHANKaTOPHbIE NaMMOYKW.................. 4
3amopaxkmBaHue.................... ../5
PasmoparxumsaHne npubopa .. ../5
UNCTKA U YXOL e /6
[MpakTuyeckme CoBEThI M 3aMeYvaHuA....... /7
HopmanbHble paboune WyMbl ................... /7

e O - YTO fenaTh, €CTM... ...vvvervrercees
Omhengsling avdaren.........cc.cccccovevnn... /8 lNepeBelunBaHue ABepeil... .
Betydning av stramplugg ..........ccoeveveunee.. /9 3HaueHne sHepreTN4ecKon MVIKpOCbVILUVI /9
pt-indice 1-9 it-Indice

Innanzitutto la sicurezza.............c.ccccceee.
Principios basicos de seguranca .............. " Istruzioni per il trasporto............ccocoeveieenns
Instrugdes de transporte ................. Smaltimento ........c.cccooviiiiiiiiien,

Eliminacao.......ccccocoveeiniiieeeies
Configuracédo do Equipamento....
Conheca o seu equipamento ....................

Antes de colocar em funcionamento......... /3
Ajustar a temperatura de funcionamento ../4
Luzes indicadoras .........cccceevevieeeeniiieeenne 14
Congelagao ........ccceeevieeniiieiinenne .15

Descongelagéo do equipamento.
Limpeza e cuidados ....
Notas e dicas praticas

Ruidos normais de funcionamento .........../7
O que fazer Se.......ccceeveveiiiciieecee ....I18
Inverter a porta.........ccccoceeeeiieens ..../18
Significado da ficha de energia................ /9
sv-Index 1-9
Sakerheten forst.........cccovvieiiiii /1
Transportinstruktioner .............c.ccocoevinene /2
Avfallshantering.............. .12

Installation av enheten ...
Lar kadnna din enhet .......
Innan uppstart ................

Stall in driftstemperatur ..... .4
Indikatorlampor .............. .. ]4
Frysning .....ccccocceeinene. .15
Avfrostning av enheten .. 15
Rengoring och vard...........ccceeeeee ....I6
Praktiska rad och anmarkningar .... AT
Normala driftsljud ..........cccccoecneenne. AT

Vad gér jag om... ....
Byte av dorrar..........
Energianslutning .........ccccoeiiiiniiiniienn. /9

Installazione dell'elettrodomestico...
Conoscere l'elettrodomestico..........
Prima dell'avVio .........cccooviiiiiiiiiiiieeceeee
Impostazione della temperatura di

funzionamento...........ccoeeieiiiiiiiiiie e /4
Spi€ .o .14
Congelamento.........cccevveveeiieiceniens 15

Sbrinamento dell'elettrodomestico ...
Pulizia e manutenzione......... .
Suggerimenti pratici e note ............c.......... 17
Rumori normali durante il funzionamento ./7
Cosafare, S€... cooooeevvveieeeeiiie e

Inversione dello sportello ...................
Significato della scheda sull'energia

sl-kazalo 1-9
Najprej varnost! .......cceeeeeviiiiiiiiiiiceeee, /1
Navodila za prevoz..............
Odstranjevanje ............cov.....

Nastavitev naprave..............
Spoznajte vaso napravo
Pred vKIopom..........oviieiiiiiiiiiieee

Nastavljanje delovne temperature............. /4
Signalne lucke
ZamrZoVanj€ .........ceueeeeeennnne
Odtajanje naprave................
CisCenje in vzdrzevanie ..........
Prakti¢ni nasveti in opombe ...
Obic¢ajni delovni hrup..............
Kaj, C8.uvvvvviiiieiiiiie e
Obracanje vrat ..
Pomen energetske oznake.......................



cz-Index 1-10  Iv-Index 1-9
Bezpeénost pFedeVéim ............................. /1 Droga |Zmant0§ana /1

POKYNY Pro ransport .........ceeeeeeeeeeeeeeeeeeeee /2 Noradijumi par transportésanu /2
LIKVIJACE .. /2 Atbrivo3an3 iekart 2

Nastaveni spotfebiCe .........ccocvveviivreeennnn. /2 flvosanas_nE)vle e

Sezndmeni s va$im spotfebitem .............. /3 lekartas uzstadisana 2

Pred spuSténim .........ccoceeeviiiececiiec e, /3
Nastaveni provozni teploty...........ccecconee.. /4
Svételné ukazatele........cooevviiiiiiiiiiin, /4

Odmrazovani spotfebiCe...............cceuaen. /5
GiSténi @ PECE ...oovvviviiiiiiiciic, /6
Praktické tipy a poznamky..........c.ccceevenne /7
BéZné provozni zvuky .........ccccooiiiiiiniiians /7

Co délat, KAyZ.....coovviiiiiiiiieeic e /8
ZmMENA AVIFEK. ....vveiiriiiiciiiecce /8
Technické parametry ........ccccccovvvveeeiiinnnn. /9
Vysvétleni energetického Stitku ............... /10
sk-Index 1-10
Bezpec¢nost na prvom mieste ................... /1

Prepravné pokyny
Likvidacia ..........coveeenenn
Nastavenie spotrebica..
Poznavanie spotrebica . .
Pred spustenim ........cccceeevviveeiiiiiec e /3
Nastavenie prevadzkovej teploty............... /4
Indikacné kontrolky
Mrazenie .........ccoeeeeeninnne.

Rozmrazovanie spotrebi¢a /5
Cistenie a Udrzba..........ccovveeiiiinieeiiinenn /6
Praktickeé tipy a poznamky ... T

Normalny prevadzkovy hiuk.

G0, Ko eerrereeeeeeeseeseree /8
Obratenie dveri ./8
Technické Udaje........ccvveeviivveeiiiineccein, /9

Vyznam energetického Stitku .................. /10
pl-Spis tresci 1-11
Bezpieczenstwo przede wszystkim .......... /1
Instrukcije transportowe .........cccccvvveeeeeennn. /2
Montaz urzadzenia .........ccccoeeerieiiiiiiinnnn /2
Poznaj swoje urzadzenie . /3
Przed uruchomieniem...... ./3

Regulacja temperatury..
Lampki kontrolne .
Zamrazani......c.c.eeeeuvenn. ./5
Rozmrazanie zamrazarki.. .
Czyszczenie i kKonserwagcja .............c.o.e.i.. /6
Srodki ostroznosci w trakcie uzytkowania./7
Normalne odgfosy eksploatacyjne ............

Co robiC, gady.....evvviiiiieiiiiiici .
Przektadanie drzwi...........ccooviiiiiiiiiins

lepaziSanas ar iekartu 13

Pirms izmantoSanas sékSanas /3
Darba temperatiras iestatiSana /4
Gaismas indikatori /4
Sasaldésana /5

lekartas atlaidinasana /5
Tiri$ana un apkope /6

Praktiski padomi un piezimes 7
Darbibas laika parasti troksni 7
Ko dartt, ja... /8

Durvju ievietoSana otradi /8
Energijas patérina apzimé&jumu nozime /9



345 2 1










10

1

/

b

595 mm

55 mm

g

i)

NOANNNN

ANONNNNNNNNN

wuw 0zg (=]




no no

Gratulerer med ditt valg av produkt, det kommer til & tiene deg godt i mange ar.

Sikkerheten kommer fgrst!

Vennligst les ngye gjennom bruksanvisningen. Denne inneholder viktig informasjon om bruk
av det nye apparatet. Hvis instruksene ikkje overholdes, kan du miste retten til gratis service
i lapet av garantiperioden. Vennligst oppbevar denne bruksanvisningen pa et trygt sted og
lever den videre til andre brukere ved behov.

» |kke koble kjgleskapet til stramnettet far du har fiernet alt pakkemateriale og
transportbeskyttelse.

 La kjoleskapet sta oppreist i minst 4 timer far du skrur det pa slik at systemet far stabilisere
seg hvis kjgleskapet har vaert transportert horisontalt.

« Dette apparatet ma kun benyttes til det det er ment for, dvs. lagring og frysing av spiselige
matvarer.

 Vianbefaler deg ikke a bruke kjgleskapet i et ikke oppvarmet kaldt rom, f.eks. garasjen,
vinterhage, anneks, skjul, uthus osv., se "Plassering".

» Kontroller ved levering at produktet ikke er skadet og at alle deler og tilbehgr er i perfekt
tilstand.

» Ikke bruk skadet apparat, hvis du er i tvil, ta kontakt med leverandgren.

e Ikke la barn leke med apparatet.

« Ikke sitt eller sta pa, og ikke la barn sitte eller st pa, innretningen eller de uttrekkbare
delene.

« lkke heng pa kjgleskapets dar.

* Innretningen inneholder ingen fluorinerte kjgleveesker (KFK/HFK), men isobutan
(R 600 a), en naturlig gass som er hgyst kompatibel med miljget.
(R 600 a) er lettantennlig. Se derfor til at kjglekretsen ikke skades under transport eller ved
bruk.
| tilfelle skade,
« Unnga enhver apen flamme, gladekilder og brennbare stoffer.
« Luft ut rommet der innretningen er plassert umiddelbart.
« Hvis kjgleveeske som spruter ut treffer gynene, kan dette forarsake gyeskader.
* Plassen i rommet der apparatet er installert skal ikke vaere mindre enn 10 kubikkmeter.

« lkke kvitt deg med kjoleskapet ved a brenne det. Kjgleskapet inneholder ikke CFC stoffer
i isolasjonen som er brennbare.

« Vennligst kontakt de lokale myndighetene der du befinner deg for & fa informasjon om
hvordan du skal kvitte deg med kjagleskapet og hva slags anlegg som finnes for dette
formalet.

A\ Advarsel - Ikke dekk til ventilasjonsapningene i kjigleskapskroget eller den innebygde
strukturen.

A\ Advarsel - Ikke bruk mekanisk utstyr eller andre midler for & akselerere avisingsprosessen
annet enn slikt utstyr som produsenten anbefaler.

A\ Advarsel - Pass pa sa du ikke skader kjglekretsen.

A\ Advarsel - Ikke bruk elektriske apparater inne i de delene av skapet der du lagrer mat

safremt de ikke er av en slik type som produsenten anbefaler.

» Unnga a bergre metallkondenserkablingen pa baksiden av innretningen, det er fare for
skade.

» Ved eventuell feil skal innretningen farst frakobles stramnettet.

» Far rengjaring av innretningen skal strammen alltid frakobles eller sikringen slas av. Ikke
trekk etter stramledningen. Trekk ut ved hjelp av stgpselet.

« Reparasjoner pa det elektriske utstyret kan kun foretas av kvalifiserte eksperter. Hvis
stremledningen er skadet, ma produsenten eller kundeservice erstatte den for & unnga fare.

1
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Transportanvisninger

Kjoleskapet ma bare transporteres stdende.
Pakkingen som det leveres med ma vaere
intakt under transport.

Hvis apparatet transporteres horisontalt, ma
det plasseres vertikalt og sta slik i 4 timer far
det tas i bruk.

Kjeleskapet ma beskyttes mot regn, fuktighet
og andre atmosfeeriske pavirkninger.
Produsenten patar seg ikke noe ansvar dersom
sikkerhetsinstruksene ikke er fulgt.

A\ Skroting

Gjar apparatet ubrukelig med en gang. Trekk
ut strgmstgpselet, og kutt strgmledningen.
Fjern eller gdelegg smekk- eller kroklaser fer
skroting av apparatet. P& denne maten
forhindrer du at barn laser seg inne og setter
livet i fare.

Innretning av apparatet

« Ikke bruk apparatet i et rom der det er
sannsynlig at temperaturen faller under 10 °C
om natten og/eller spesielt pa vinteren. Ved
lavere temperaturer vil kjgleskapet trolig ikke
virke slik at lagringstiden for maten i skapet
vil reduseres.

« Klimaklassen pa apparatet er skrevet pa
typebetegnelsen inne i apparatet. Den
spesifiserer passende
driftsomgivelsestemperaturer slik som forklart
nedenfor.

Klimaklasse

Omgivelsestemperaturer

+10 °Ctil 32 °C
+16 °C il 32 °C
+18 °C til 38 °C
+18 °Ctil 43 °C
+10 °Ctil 38 °C
+10°Ctil 43 °C

Plassering

Apparatet skal kun plasseres i tgrre rom som
kan luftes ut.

Unnga direkte sollys eller direkte varmekilder
slik som en komfyr eller en varmeovn.

Hvis dette ikke kan unngés, ma falgende
minsteavstander opprettholdes.

Elektriske komfyrer: 3.00 cm
Varmeovn: 3.00 cm
Kjgleinnretningar: 2.50 cm

« Pass pa at det er nok plass rundt kjgleskapet
slik at luften kan sirkulere fritt.

Fest de to plastveggavstandsstykkene som
ble levert med apparatet ved & rotere 1/4
runde til kondenseren pa baksiden av apparetet
(Fig. 6).

« Apparatet ma sta pa en plan flate. De to
fremre bena kan justeres ved behov. For a
sikre at kjgleskapet star loddrett kan du justere
de to fremre bena med eller mot urviseren til
de har god kontakt med gulvet. Korrekt
justering av bena hindrer ungdig vibrasjon og
stay.

Installasjon (under benken)

« Intern hgyde pa benken skal veere 820
mm.
(") Komfyrer eller andre varmekilder skal
ikke plasseres over benken der apparatet
er installert under benken.

* Strgmuttaket i veggen skal befinne seg
rett til venstre eller hagyre for apparatet.

« Kutt delen som vist pa bildet, og fiern den
ved hjelp av tang. Fig.9

* Plasser apparatet under benken, og juster
frontfattene inntil toppen nar benken.

* For & kunne bruke produktet under benken
skal avstanden mellom veggen og referansen
indikert i toppforbindelsesplasten veere minst
595 mm. Fig.10-11

* Fest apparatet under benken ved bruk av
2 av skruene som ble fiernet fra toppdekslet.
(Materialet i benkenma veere plast- eller
trebasert!) Fig.12
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Elektriske tilkoplinger

A Advarsel
Dette apparatet ma jordes.

« Kontroller om strgmtypen og spenningen pa
stedet tilsvarer de som finnes pé typeskiltet
inne i apparatet.

 Den elektriske sikkerheten til innretningen
garanteres kun nar jordingssystemet i huset
er installert i overensstemmelse med forskrifter.
» Ikke la kjgleskapet sta pa stremledningen
nar det tilkoples, da dette kan skade ledningen.
« Se til at stgpselet er lett tilgjengelig. Ikke bruk
flerstikksinnretning eller skjgteledning.

« De elektriske spesifikasjonene til apparatet
er skrevet pa typebetegnelsen inne i apparatet.
« Legg stremledningen slik at det er lett & kople
til og fra etter installering.

« Det skal brukes en bryter dersom
strgmledningen ikke er tilgjengelig. (for
innebygde modeller)

Bli kjent med apparatet

A Advarsel

Informasjonen nedenfor om tilbehgr er kun
ment som referanse. Tilbehgret nedenfor
trenger ikke veere akkurat det samme som
det som tilhgrer ditt apparat.

Fig. 1

Reflektorer
Overflate
Hurtigfrysingsbryter
Indikatorlamper
Termostatknapp
Isboks
Hurtigfrysingsdel
Deler for frossenmat
Justerbare framben

CoNoOOR~WDNE

Ikke plasser varme gjenstander
eller noe apparat som
produserer varme oppa
apparatet, da dette kan skade
overflaten.

Far oppstart

Far du begynner & bruke apparatet ma
folgende punkter kontrolleres igjen av
sikkerhetsmessige arsaker:

« Star apparatet jevnt plassert pa gulvet?

« Er det tilstrekkelig plass til god Iuftsirkulasjon?
« Er innsiden ren? (Se ogséa avsnittet
"Rengjaring og stell")

« Still termostatbryteren halvveis mellom 1 og
4 eller min. og maks.

 Kople apparatet til stramuttaket.

Ikke plasser matvarer i kjgleskapet inntil
temperaturen har nadd gnsket niva.



no

no

Stille driftstemperaturen
(Fig. 2)

Driftstemperaturen justeres med
temperaturkontrollen.

Varmt <+—@—@—@—@—» Kaldt
1 2 3 4
(eller) Min. Max.

1 = Laveste kjgleinnstilling (Varmeste
innstilling)
4 = Hayeste kjgleinnstilling (Kaldeste
innstilling)

(eller)

Min. = Laveste kjgleinnstilling
(Varmeste innstilling)

Maks. = Hayeste kjgleinnstilling
(Kaldeste innstilling)

Vennligst velg innstilling etter gnsket
temperatur.

Interigrtemperaturen avhenger ogsa av
omgivelsestemperaturen, hvor ofte dgren
apnes og mengde mat som oppbevares inne
i skapet.

Hvis daren &pnes ofte, kan temperaturen inne
i kjgleskapet gke.

Av denne grunn anbefales det & lukke dgren
igjen sa snart som mulig etter bruk.

Normal oppbevaringstemperatur p& apparatet
skal veere -18 °C (0 °F). Hvis termostatknotten
vris mot venstre fra posisjon 1, vil apparatet
slas av og det hgres en klikkelyd. Lavere
temperaturer kan oppnas ved a justere
termostatknotten mot posisjon 4.

Vi anbefaler at du kontrollerer temperaturen
med et termometer for a se til at
oppbevaringsrommene holdes ved gnsket
temperatur. Husk a lese av temperaturen med
en gang, siden termometertemperaturen vil
stige hurtig etter at du tar det ut av fryseren.

Indikatorlamper

Det finnes tre fargede indikatorlamper foran
pa apparatet som viser driftsmodus for
fryseren. (Fig. 2)

Gregnn indikator (1) Tennes nar apparatet
tilkoples stremnettet og lyser sa lenge det
finnes elektrisitet. Det grgnne lyset lyser ikke
dersom termostaten stilles til "0"-stilling. Det
grgnne lyset gir ingen indikering pa
temperaturen inne i fryseren.

Oransje indikator (2) Denne indikatoren lyser
nar hurtigfrysingsbryteren (4) er pa og fortsetter
a lyse inntil hurtigfrysingsbryteren slas av.
Kompressoren vil ga kontinuerlig nar
hurtigfrysingsbryteren er pa. Hurtigfrysing er
for & fryse ferskmat.

Rgd indikator (3) Tennes:

a) hvis forhandsinnstilt temperatur ikke kan
opprettholdes.

b) hvis for store mengder ferskmat plasseres
inne i skapet.

c) hvis dgren ved uhell ikke blir lukket.

Termostatknott (5) Termostatknotten befinner
seg pa indikatorlyssettet.

VIKTIG:

Nar du trykker pa hurtigfrysbryteren, kan det
veere en kort forsinkelse fgr kompressoren
starter. Dette er helt normalt og er ingen feil
pa kompressoren.
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Frysing

Frysing av matvarer

Fryseomradet er merket med -
symbolet pa dgrkanten.

Du kan bruke innretningen til & fryse fersk mat,
samt lagre mat som allerede er frossen.
Vennligst se anbefalingene pa pakningen av
maten.

/\ oBs

Ikke frys drikkevarer, da frossen vaeske kan
sprenge flasken.

Veer forsiktig med frosne produkter slik som
fargede isterninger.

Ikke ga ut over frysekapasiteten i apparatet
over 24 timer. Se typebetegnelsen.

For & opprettholde kvaliteten p& maten ma
frysingen skje s& raskt som mulig.

Dermed vil ikke frysekapasiteten overstiges,
og temperaturen inne i fryseren vil ikke stige.

A OBS

Hold alltid dypfrossen mat p& avstand fra fersk
mat.

Ved dypfrysing av varm mat, vil
kjglekompressoren jobbe inntil maten er helt
frossen. Dette kan fare til midlertidig nedkjgling
av kjogleskapsdelen.

Hvis det er vanskelig & apne fryserdgren rett
etter at du har lukket den, trenger du ikke
bekymre deg. Dette er pga. trykkforskjellen
som gradvis vil utjevne seg og la dgren apnes
som vanlig etter noen fa minutter.

Du vil hgre en vakuumlyd rett etter du lukker
dgren. Dette er helt normalt.

Lag isbiter

Fyll isbitbrettet 3/4 fullt med vann og plasser
det i fryseren.

Sa snart vannet er blitt til is kan du ta ut
isterningene.

Ikke bruk skarpe gjenstander som kniver eller
gafler til & fierne isen. Det er fare for skade!

La isen tine lett eller hold bunnen av brettet i
varmt vann i kort tid.

Hurtigfrysing

Hvis det skal fryses store mengder mat, trykk
pa hurtigfrysbryteren 24 timer far ferskmaten
legges i hurtigfrysdelen.

Det anbefales sterkt & holde hurtigfrysbryteren
pa 24 timer for a fryse maks. mengde ferskmat
oppgitt som frysekapasitet. Pass pa at du ikke
blander matvarer som er dypfryst og ferske
matvarer.

Avising av kjgleskapet

Store isansamlinger vil redusere efektiviteten
pa fryseren.

Det anbefales derfor at du aviser innretninga
minst 2 ganger arlig eller nar isdannelsen
overstiger 7 mm

Avis innretningen nar det er lite eller ingen mat
i den.

Ta ut den dypfrosne maten fra skuffene. Pakk
den dypfrosne maten inn i flere lag papir, eller
i et teppe, og hold den pé en kjglig plass.
Kople fra innretningen eller sla av eller fiern
sikringen for a starte avisingsprosessen.

Ta ut tilbehgr (for eksempel hylle, skuff osv.)
fra innretningen (fig. 4) og bruk en passende
beholder for & samle opp smeltevannet.
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Bruk en svamp eller myk klut for & fierne
smeltevann ved behov (fig. 5).

Hold dgren &pen under avising.

For hurtigere avising kan det plasseres
beholdere med varmtvann inne i skapet.
Ikke bruk elektriske apparater, avisingsspray
eller spisse eller skarpe gjenstander som kniver
eller gafler til & fierne isen.

Etter avising er fullfart, rengjgr innsiden (se
0gsa avsnittet "Rengjaring og stell").

Kople apparatet til stramuttaket igjen. Putt
tilbake den frosne maten i skuffer og inn i
fryseren.

Rengjgring og stell

Indre og ytre overflater

/\ oBs

Trekk alltid ut stramledningen eller slé av
kretsbryteren far rengjaring.

Rengjar ytre overflate ved bruk av lunkent
vann og mild sépe.

Bruk aldri vaskemiddel, skurende eller etsende
midler.

Tark av innsiden.

Se til at vann ikke kommer i kontakt med de
elektriske forbindelsene pa
temperaturkontrollen eller lyset.

Hvis kjgleskapet ikke skal brukes over en
lengre periode, trekk ut stramledningen og ta
ut alle matvarer. Rengjar innretningen, og hold
daren apen.

For & bevare utseendet til innretningen, kan
du polere den ytre overflaten og dartilbehgret
med silikonvoks.

Rengjar kondensatoren pa baksiden av
apparatet én gang arlig ved bruk av kost eller
stgvsuger. Oppsamling av stav farer til gkt
energiforbruk.

Kontroller dgrtetningen med regelmessige
mellomrom.

Rengjar kun med vann, og tark tart.

Rengjaring av tilbehgret

Skuffer:

For & rengjgre en skuff drar du den ut s& langt
det er mulig, tipper den opp og trekker den
helt ut.
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Praktiske tips og merknader
Frysing

« La alltid maten tine i en beholder som gjar
at smeltevannet renner av.

* Ikke legg inn mer mat enn maksimalt anbefalt
mengde nar du fryser inn ferske matvarer (se
avsnittet "Frysing").

* Ikke gi barna is og saftis direkte fra fryseren.
Den lave temperaturen kan forarsake frostsar
pa leppene.

« Frys aldri opptinet mat, opptinet mat ma
benyttes innen 24 timer. Kun mat som er
tilberedt kan fryses igjen.

« Ikke ta ut frossen mat med vate hender.

* Lagre kun fersk og lytefri mat.

« Bruk alltid passende innpakning for & unngéa
luktinntrengning eller nedbrytning av maten.
* Lagre ferdig frossenmat i samsvar med
anvisningene som star pa pakkene.

« Frys tilberedt mat i sma mengder. Dette
sikrer hurtig frysing og opprettholder kvaliteten
pa maten.

* Ikke frys veeske i tett lukkede flasker eller
beholdere.

Flaskene/beholderne kan sprekke ved lave
temperaturer.

* Pakk inn frosne matvarer umiddelbart etter
innkjgp, og legg dem i fryseren sa raskt som
mulig.

Tin matvarene i kjgleskapet.

Normale driftslyder

Ulike funksjonelle lyder er helt normalt pga.
driften av kjglesystemet pa& apparatet.

» Gurgle-, hvese-, koke- eller boblelyder er
forarsaket av fryseveesken som sirkulerer inne
i kjolesystemet. Disse lydene kan fortsatt hgres
i en kort periode etter at kompressoren stanser.

» Plutselige, brd sprekke- eller sprettlyder
forarsakes av utvidelse eller sammentrekning
av veggene eller andre komponenter inne i
skapene.

* Ringende, summende, pulserende eller
hayfrekvenssurrende lyder er forarsaket av
kompressoren. Disse lydene er litt hgyere ved
start av kompressoren og reduseres nar
apparatet nar driftstemperaturer.

For & unnga forstyrrende vibrasjoner og
stay, se til at:

« Fryseren star jevnt pa alle fire bein.
» Fryseren ikke er i kontakt med veggene,
omgivende gjenstander eller kjgkkenskap og

mgabler.

« bokser, flasker eller service inne i kjgleskapet
ikke bergrer og stgter mot hverandre.

* Alle hyller og beholdere er montert riktig inne
i kigleskapets skaper og darer.
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Hva om... Omhengsling av dgren

. . a f i kkefalge (Fig. 7).
1 - Apparatet virker ikke, selv om det er Ga frem i nummerrekkefalge (Fig. 7)

paslatt.

« Kontroller om strgmst@pselet er riktig satt
inn!

* Kontroller om strgmforsyningen er i orden,
eller om en sikring er gatt!

* Kontroller temperaturkontrollen for riktig
innstilling!

2 - Det er strgmbrudd.

Fryseren din er egnet for langtidslagring av
vanlige frosne matvarer og kan ogsa brukes
til & fryse inn og lagre ferske matvarer.

lkke &pne daren ved strembrudd. | et BT
apparat vil frossen mat ikke pavirkes hvis
strgmbruddet varer mindre enn timer oppgitt
pa typebetegnelsen under "Konserveringstid
fra brudd (timer)".

Hvis stremstansen varer lengre enn
"Konserveringstid fra brudd (timer) ma
matvarene kontrolleres og enten spises
umiddelbart eller tilberedes og sa fryses inn
igjen.

3 - Andre mulige feil

Ikke enhver feil er en sak for var kundeservice.
Veldig ofte kan du lett Iase problemet uten a
be om hjelp. Fgr du ber om hjelp, vennligst
sjekk om feilen er forarsaket av en driftsfeil.
Hvis dette er tilfelle, og det bes om hjelp, vil
det belastes en serviceavgift selv om
innretningen fortsatt er under garanti.

Hvis problemet fortsetter, vennligst ta kontakt
med forhandleren eller kundeservice.
Vennligst ha type- og serienummer pa
innretningen din klart nar du ringer. Typeskiltet
befinner seg inne i kjgleskapet.



Betydning av strﬂmplugg (kun for informasjonsformal)
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Strom

Produsent
Modell

Mer effektiv

Mindre effektiv

Energiforbruk kWt/ar

(Basert pa standard testresultater for 24 t)

Faktisk forbruk vil avhenge av
hvordan apparatet brukes og hvor
det er plassert

Fersk mat volum 1
Frossen mat volum 1
Kjoledel volum 1

Stay

(dB(A) re 1 pW)

Du kan feste strempluggen gitt i plastposen til omradet ovenfor.
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Parabéns por ter escolhido o nosso produto que lhe ira, certamente, proporcionar muitos anos
de satisfacao.

A seguranca esta sempre em primeiro lugar!

Por favor leia cuidadosamente este Manual de Instrugdes. Ele contém informagdes importantes
sobre a forma como deve utilizar o seu novo equipamento. Se as instru¢ées ndo forem
seguidas, pode perder o direito a assisténcia gratuita durante o periodo de garantia. Guarde
este manual num local seguro e passe-o a outros utilizadores, se aplicavel.

* N&o ligue o equipamento a corrente eléctrica enquanto néo tiver retirado todas as protec¢des
de embalagem e de transporte. _ _ _

* No caso do equipamento ter sido transportado na horizontal, deixe-o na vertical durante pelo
menos, 4 horas, antes de o ligar. ] o

* Este equipamento deve ser utilizado apenas para o fim a que se destina, isto é, para
armazenar e congelar alimentos.

» N&o recomendamos a utilizagéo deste equipamento numa sala fria e néo aquecida como,
por exemplo, garagem, estufa, anexo, alpendre, exterior da casa, etc., consulte 'Localizagéo’.
* Na entrega, verifique se 0 produto néo esta danificado e se todos 0s componentes e acessorios
estdo em perfeitas condicoes. . .

» Nao funcione com um equipamento danificado. Em caso de davida, consulte o seu
representante. . . .

» N&do permita que as criangas brinqguem com o equipamento. )

» N&o se ponha em pé nem se sente no equipamento, ndo permita que as criangas o facam,
nem nos componentes extraiveis.

» N&o se pendure na porta do equipamento.

. Obseu equipamento ndo contém liquidos de refrigeracdo com CFC/HFC, mas contém
isobutano
(R 600 a), um gas natural que é altamente compativel com o ambiente.
O (R60 a% é facilmente inflamavel. Assim, certifique-se de que o circuito de arrefecimento
ndo esta danificado devido ao transporte ou outras operagdes.
Na eventualidade de danos;
« Evite quaisquer chamas, fontes de faiscas e substancias inflamaveis.
« Ventile imediatamente a sala onde o equipamento esté instalado.
» Caso o spray de arrefecimento entre em contacto com os seus olhos ele pode
provocar lesbes nos mesmos. )
. %_espago na sala onde o equipamento esta instalado ndo deve ser menor que 10 metros
clbicos.

» N&do elimine o equipamento queimando-o. O seu equipamento contém, no isolamento,
substancias isentas de CFC que sao inflamaveis.

« Para obter informag6es sobre métodos de eliminacéo e instalagdes disponiveis para o efeito,
contacte as autoridades locais da sua regiao.

A\ Aviso - Mantenha as ranhuras de ventilagdo, no equipamento ou na estrutura onde esta
embutido, limpas e desobstruidas.
/\ Aviso - Nao utilize dispositivos mecanicos ou outros para acelerar o processo de
descongelacéo. Siga apenas as instrugcdes recomendadas pelo fabricante.
/\ Aviso - N&o danifique o circuito de refrigeracao. .

. Aviso - Nao utjlize aparelhos eléctricos dentro dos compartimentos de armazenamento de
alimentos do equipamento, excepto os que forem recomendados pelo fabricante.

» Evite tocar nos fios do condensador e metal, na parte posterior do equipamento; existem
riscos de lesdes. ] ) o )

* Na eventualidade de um possivel problema de funcionamento, desligue primeiro o equipamento
da corrente eléctrica. ) ] )

* Antes de limpar o equipamento desligue-o sempre da corrente ou desligue-o o interruptor
do circuito. Nao puxe pelo cabo de alimentacéo. Puxe Pela ficha. o =

* As reparac6es no equipamento eléctrico s6 devem ser efectuadas por profissionais qualificados.
Se o0 cabo de alimentacgao estiver danificado, o fabricante ou o servico a cliente devem substitui-
lo para evitar qualquer situagéo perigosa.
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Instrucbes de transporte

O equipamento deve ser transportado apenas
na posicao vertical.

A embalagem fornecida deve ser mantida
intacta durante o transporte.

Se 0 equipamento for transportado na posigao
horizontal, deve ser colocado verticalmente
e deixado nesta posi¢éo durante 4 horas antes
de o colocar em funcionamento.

O equipamento deve estar protegido da chuva,
humidade e de outras ac¢des atmosféricas.
O fabricante ndo assume qualquer
responsabilidade se as instrucdes de
seguranca forem ignoradas.

/\ Eliminacéo

Inutilize imediatamente o equipamento. Retire
a ficha eléctrica e corte o cabo de alimentacéo.
Retire ou destrua as fechaduras ou ferrolhos
antes de destruir o equipamento. Deste modo,
evita que as crianc¢as se fechem dentro dele
e que ponham as suas vidas em perigo.

Configuracgéo do
equipamento

* N&o coloque o equipamento a funcionar
numa sala em que a temperatura atinja valores
inferiores a 10 °C, durante a noite e/ou
especialmente no Inverno. A temperaturas
inferiores, o equipamento pode n&o funcionar,
0 que resulta numa reducgao do periodo de
armazenamento dos alimentos.

 Ataxa da classe climatérica do equipamento
é dada na placa de caracteristicas localizada
no interior do equipamento. Esta placa
especifica as temperaturas ambientes de
funcionamento, como explicado abaixo.

Classe climatérica Temperaturas ambiente

SN, +10°Ca32°C
N +16°Ca32°C
) I +18°Ca38°C
L I +18°C a43°C
SN-ST.coeieiieeies +10°Ca38°C

SN-T s +10°Ca43°C

Localizacéo

Instale o equipamento apenas em
compartimentos secos que possam ser
ventilados.

Evite a luz solar directa ou as fontes de calor
directas, como um fog&o ou aquecedor.

Se ndo puder evitar esta situacao, as distancias
minimas seguintes devem ser respeitadas:
Fog0es eléctricos: 3.00 cm
Aquecedor: 3.00 cm
Dispositivos de arrefecimento: 2.50 cm

« Certifique-se de gue existe espaco suficiente
em redor do equipamento, de modo a
assegurar a circulagao de ar.

Instale os dois espagadores plasticos de
parede fornecidos com o equipamento,
rodando 1/4 de volta na direc¢éo do
condensador, na parte posterior do
equipamento (Fig. 6).

» O equipamento deve ser colocado numa
superficie nivelada. Os dois pés da frente
podem ser ajustados, se necessario. Para
garantir que o equipamento fica na vertical,
ajuste os dois pés da frente rodando-os para
a direita ou para a esquerda, até que o contacto
com o chéo seja firme. O ajuste correcto dos
pés evita 0 excesso de vibragao e ruido.

Instalacéo (Sob o balcao)

e A altura interna do balc&o deve ser de
820 mm.
(") Sobre o balcao onde, sob ele, é instalado
0 equipamento ndo devem ser colocados
fogdes ou outras fontes de calor.

* As tomadas de corrente de parede deve
estar proximas do lado direito ou esquerdo
do equipamento.

 Corte a parte mostrada na figura e, em
seguida, remova-a com a ajuda de um alicate.
Fig.9

* Coloque o seu equipamento sob o balcéo
e ajuste os pés frontais até que a sua parte
superior fiqgue em contacto com o balcao.

» Afim de utilizar o produto sob o balcéo,
a disténcia entre a parede e a referéncia
indicada no plastico de ligagéo superior deve
ser no minimo de 595 mm. Fig.10-11

* Fixe 0 equipamento sob o balc&o utilizando
0s 2 parafusos que foram removidos da tampa
superior. (O material do balcao deve ser a
base de plastico ou de madeira!) Fig.12
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Ligac@es eléctricas

A Aviso

Este equipamento deve estar ligado a terra.

« Verifique se o tipo de alimentacéo e a tensao
na sua regido corresponde a mencionada na
placa de caracteristicas que se encontra no
interior do equipamento.

« A seguranca eléctrica do equipamento s6
€ assegurada quando o sistema de ligagdo a
terra na habitac&o esté instalado de acordo
com os regulamentos.

« Quando instalar o equipamento, ndo deixe
0 cabo de alimentagéo ficar apertado debaixo
dele; de ouro forma o cabo ficara danificado.
« Certifique-se que a tomada fica em posigéo
de rapido acesso. N&o utilize uma barra de
tomadas multiplas ou um cabo de extensao.
« As especificac@es eléctricas do equipamento
sdo dadas na placa de caracteristicas
localizada no interior do equipamento.

« Posicione o cabo de alimentagéo eléctrica
de modo a permitir uma ligacéo e desligamento
facil apos a instalacéo.

* Se 0 cabo de alimentag¢&o n&o estiver num
local de facil acesso, deve ser utilizado um
disjuntor. (para modelos incorporados)

Conheca 0 seu equipamento
A Aviso

As informacdes a seguir apresentadas sdo
apenas para referéncia. Os acessorios
seguintes podem ndo ser exactamente 0s
mesmos do seu equipamento.

Fig. 1

Reflectores

Armacao superior

Interruptor de Descongelacdo Rapida
Luzes indicadoras

Botao do terméstato

Banco de gelo

Compartimento para congelagdo rapida
Compartimentos para congelagéo de
alimentos

Pés da frente ajustaveis

ONO R~ WNE

©

N&o coloque objectos quentes
ou qualquer equipamento que
gere calor na armacgao superior,
pois esta pode ficar danificada.

Antes de colocar em
funcionamento

Antes de comecar a funcionar com o
equipamento, 0s pontos a seguir apresentados
devem ser verificados para que ndo existam
falhas de seguranca:

* O equipamento esta colocado e nivelado no
chao?

* Existe espaco suficiente para uma boa
circulacédo de ar?

* O interior esta limpo? (Consulte, também, a
seccao “Limpeza e cuidados”)

» Coloque o botédo do termdstato na posigcéo
intermédia entre 1 e 4, ou Min. e Max.

* Ligue agora o equipamento a corrente
eléctrica.

N&o coloque alimentos no frigorifico até que
seja atingida a temperatura pretendida.
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Ajustar a temperatura de

funcionamento
(Fig. 2)

A temperatura de funcionamento é regulada
pelo respectivo controlo.

Quente «+—@—0—@—@—» Frio
1 2 3 4
(Ou) Min. Max.

1 = Ajuste de arrefecimento mais baixo
(Regulacédo mais quente)

4 = Ajuste de arrefecimento mais elevado
(Regulacéo mais fria)

(Ou)

Min. = Ajuste de arrefecimento mais baixo
(Ajuste mais quente)

Max. = Ajuste de arrefecimento mais elevado
(Ajuste mais frio)

Escolha o ajuste de acordo com a temperatura
pretendida.

A temperatura inferior também depende da
temperatura ambiente, da frequéncia com que
a porta € aberta e da quantidade de alimentos
mantidos no interior do equipamento.

A abertura frequente da porta faz subir a
temperatura inferior.

Assim, recomendamos o fecho da porta o
mais rapidamente possivel apds a utilizagao.

A temperatura normal de armazenamento do
frigorifico deve ser de -18 °C (0 °F). Se o
botédo do terméstato for rodado para a
esquerda a partir da posicéo 1, o frigorifico
sera desligado e ouvir-se-a um “click”. Podem
ser obtidas temperaturas mais baixas
regulando o termdstato para a Posicao 4.
Recomendamos que verifique a temperatura
com um termémetro, para garantir que 0s
compartimentos de armazenamento se
mantém a temperatura pretendida. Deve
verificar a temperatura muito rapidamente,
porque a temperatura do termémetro subira
também muito rapidamente apds ser retirado
do congelador.

Luzes indicadoras

Existem trés luzes indicadoras coloridas
situadas na frente do equipamento que
mostram o modo de funcionamento do
congelador (Fig. 2)

Indicador Verde (1) Acende-se quando o
congelador é ligado a corrente e assim se
mantera enquanto for fornecida alimentagao
eléctrica. A luz verde ndo se acendera se o
termostato for colocado na posigao “0”. O
indicador verde ndo da qualquer informacéo
sobre a temperatura no interior do congelador.

Indicador Ambar (2) Este indicador acendera
guando o interruptor de congelagao rapida
(4) estiver ligado e continuara aceso até que
o interruptor de congelagédo rapida seja
desligado. O compressor funcionara
continuamente enquanto o interruptor de
congelacéo rapida estiver ligado. A operagdo
de congelagéo rapida é para congelar
alimentos frescos.

Indicador vermelho (3). Acende:

a) Se uma temperatura predefinida ndo puder
ser mantida.

b) Se forem colocadas dentro quantidades
excessivas de alimentos frescos.

c) Se a porta do equipamento for deixada
aberta acidentalmente.

Botdo do termdstato (5) O botdo do
termostato esta situado no conjunto de luzes
indicadoras.

IMPORTANTE:

Quando premir o interruptor de congelagéo
rapida, pode ocorrer um pequeno atraso antes
do compressor comecar a trabalhar. Esta
situacdo € normal e ndo indica uma falha do
compressor.
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Congelacao

Congelar alimentos
A area de congelacéo estd marcada com o

simbolo no revestimento da porta.
Pode utilizar o equipamento para congelar
alimentos frescos, bem como para guardar
alimentos pré-congelados.

Consulte as recomendacdes fornecidas na
embalagem do alimento.

A Atencéo

N&o congele bebidas gaseificadas ja que a
garrafa pode rebentar quando o liquido estiver
congelado.

Tenha cuidado com os produtos congelados,
como os cubos de gelo coloridos.

Nao ultrapasse a capacidade de congelagao
do equipamento por um periodo superior a 24
horas. Consulte a placa de caracteristicas.
Para manter a qualidade dos alimentos, a
congelacgdo deve ser efectuada o mais
rapidamente possivel.

Assim, a capacidade de congelagdo néo sera
excedida, e a temperatura no interior do
frigorifico ndo aumentara.

A Atencéo
Mantenha os alimentos ja congelados sempre
separados dos alimentos guardados frescos.

Quando congelar alimentos quentes, o
compressor de arrefecimento funcionara até
os alimentos estarem completamente
congelados. Esta situacdo pode provocar,
temporariamente, um arrefecimento excessivo
do compartimento de refrigeracéo.

Se tiver dificuldade em abrir a porta do
congelador, apos ela ter sido aberta, ndo se
preocupe. Esta situacdo deve-se a diferenca
de pressédo de compensagado. Apos alguns
minutos a porta abrir-se-4 normalmente.
Ouvird um som de vacuo logo apos o fecho
da porta. Esta situacéo é perfeitamente normal.

Fazer cubos de gelo

Encha as formas para gelo até 3/4 da sua
capacidade e coloque-as no congelador.
Assim que a agua se transformar em gelo,
pode retirar os cubos.

Nunca utilize objectos pontiagudos, como
facas ou garfos, para remover os cubos de
gelo. Este procedimento pode causar les@es!

Deixe os cubos de gelo descongelarem
ligeiramente, ou coloque o fundo da forma em
agua quente durante um curto espago de
tempo.

Congelagao rapida

Se pretender congelar grandes quantidades
de alimentos frescos, prima o respectivo
interruptor 24 horas antes de colocar os
alimentos frescos no compartimento de
congelagao rapida.

Recomendamos fortemente que deixe o botédo
de congelagéo rapida ligado nas 24 horas
para congelar a quantidade maxima de
alimentos frescos declarada. Tenha um
cuidado especial para ndo misturar alimentos
ja congelados com alimentos frescos.

Descongelacdo do equipamento

O gelo em excesso afecta 0 desempenho de
congelacdo do equipamento.

Por isso, recomendamos que descongele o
equipamento pelo menos duas vezes por ano,
ou sempre que a altura do gelo exceder 7 mm.
Descongele o equipamento com ele vazio ou
quando tiver poucos alimentos.

Retire os alimentos congelados das gavetas.
Embrulhe os alimentos congelados em vérias
camadas de papel, ou numa manta, e guarde-
os num local frio.

Para iniciar o processo de descongelagao,
retire a ficha da corrente eléctrica ou desligue
o interruptor de circuito.

Retire os acessorios (prateleiras, gavetas,
etc.) do equipamento (Fig. 4) e utilize um
recipiente adequado para recolher a agua
proveniente da descongelacao.
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Utilize uma esponja ou um pano macio para
remover a 4gua da descongelacgéo, se
necessario (Fig. 5).

Mantenha a porta aberta durante a
descongelacéo.

Para uma descongelacéo mais rapida, coloque
recipientes com agua quente no interior do
equipamento.

Nunca utilize dispositivos eléctricos, aerossois
de descongelagéo ou objectos pontiagudos,
como facas ou garfos, para remover o gelo.

Depois da descongelagéo estar concluida,
limpe o interior (Consulte a secgdo “Limpeza
e cuidados”).

Ligue novamente o equipamento a
electricidade. Coloque os alimentos
congelados nas gavetas e deslize-as para
dentro do congelador.

Limpeza e cuidados

Superficies interior e exterior

A Atencéao

Retire sempre o cabo de alimentacéo da
tomada ou desligue o interruptor de circuito
antes de limpar.

Limpe o exterior com agua morna e um
detergente neutro.

Nunca utilize produtos abrasivos ou agentes
acidos.

Seque o compartimento interior.

Tenha cuidado para evitar que a agua entre
em contacto com as ligacGes eléctricas do
controlo de temperatura ou com a luz interior.

Se o equipamento néo for utilizado durante
um longo periodo de tempo, desligue o cabo
de alimentagdo da tomada e retire todos os
alimentos. Limpe o equipamento e mantenha
a porta aberta.

Para manter o aspecto do equipamento, pode
polir o exterior e os acessorios da porta com
uma cera de silicone.

Limpe o condensador na parte posterior do

equipamento, uma vez por ano, utilizando um
pincel ou um aspirador. A acumulagdo de p6
provoca um aumento do consumo de energia.
Inspeccione, regularmente, as juntas da porta.
Limpe apenas com &gua e seque completamente.

Limpar os acessoérios

Gavetas:

Para limpar uma gaveta, puxe-a 0 mais que
puder, incline-a para cima e, em seguida,
retire-a completamente.
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Notas e dicas praticas
Congelagao

* Deixe sempre os alimentos congelarem num
recipiente que permita drenar a 4gua de
descongelamento.

» N&o exceda a capacidade maxima de
descongelamento quando congelar alimentos
frescos (Consulte a seccao "Congelar")

» N&o dé as criancas gelados e cubos de gelo
directamente do congelador.

A baixa temperatura pode provocar queimaduras
nos labios.

» Nunca volte a congelar alimentos
descongelados. Estes alimentos devem ser
consumidos em 24 horas. Os alimentos s
podem voltar a ser congelados depois de terem
sido cozinhados.

» N&o retire os alimentos congelados com as
mé&os molhadas.

» Guarde apenas alimentos frescos e em
perfeito estado.

* Utilize sempre material de embalagem
apropriado para evitar a penetracéo de odores
ou a degradacao dos alimentos.

» Guarde os alimentos pré-congelados de
acordo com as instru¢des fornecidas nas
embalagens.

» Congele os alimentos cozinhados em
pequenas quantidades. Este método assegura
uma congelacao répida e mantém a qualidade
dos alimentos.

» N&o congele liquidos em garrafas ou
recipientes hermeticamente fechados.

Os recipientes/garrafas podem rebentar a
baixas temperaturas.

* Transporte os alimentos pré-congelados em
sacos adequados e cologue-0s no congelador
0 mais rapidamente possivel.

Descongele sempre os alimentos no
compartimento do frigorifico.

Ruidos normais de

funcionamento

Existem varios ruidos que séo
perfeitamente normais devido ao
funcionamento do sistema de
arrefecimento do equipamento;

* Os ruidos de sibilos, ebulicdo ou borbulhar
sdo causados pela circulagéo do liquido de
refrigerac@o no interior do sistema. Estes
ruidos podem continuar a ser ouvidos durante
um curto espago de tempo ap6s 0 compressor
se desligar.

* Os ruidos subitos ou estalidos s&o causados
pela expansdo e contrac¢cdo das paredes
interiores ou de alguns componentes no interior
do equipamento.

* Os zumbidos ou sibilos sdo causados pelo
compressor. Estes ruidos séo ligeiramente
mais altos no arranque do compressor, e vao
baixando quando o equipamento atinge as
temperaturas de funcionamento.

Para evitar vibracfes e ruidos assegure se
de que;

« O frigorifico esta assente em todos o0s quatro
pés.

* O frigorifico ndo esta em contacto com as
paredes, objectos circundantes ou armarios
e mobiliario da cozinha.

« Latas, garrafas ou pratos dentro do frigorifico
nao estao a tocar e a bater uns nos outros.

e Todas as prateleiras estao montadas
correctamente dentro do frigorifico e portas.
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O que fazer se....

1- O equipamento néo trabalha, mesmo
estando ligado.

* Verifique se o cabo de alimentacéo esta
devidamente ligado!

« Verifique se a fonte de alimentacéo esta em
ordem, ou se um interruptor de circuito esta
fundido!

* Verifique o controlo de temperatura
relativamente ao ajuste correcto!

2- Existe uma falha de corrente.

O congelador esta preparado para armazenar,
durante longos periodos de tempo, alimentos
congelados que se encontram no mercado e
também pode ser utilizado para congelar e
armazenar alimentos frescos.

N&o abra a porta em caso de falha de energia.

Para um equipamento classificado EX=1] a
congelacado de alimentos no compartimento
de congelagéo nao sera afectada se a falha
de energia durar menos do que o “Tempo de
Conservacao a partir da Falha (horas)”
mencionado na placa de caracteristicas.

If the power failure is longer than the Se a
falha de energia for superior ao “Tempo de
Conservacao a partir da Falha (horas)”, entdo
os alimentos devem ser verificados e
consumidos imediatamente ou, em alternativa,
cozinhados e depois recongelados.

3- Outros problemas possiveis

Nem todos os problemas implicam a nossa
assisténcia ao cliente. Frequentemente, pode
resolver o problema sem solicitar assisténcia
técnica. Antes de solicitar assisténcia, verifique
se o problema foi provocado por um erro de
funcionamento. Se for este o caso, e se a
assisténcia tiver sido solicitada, sera cobrado
um valor mesmo se 0 equipamento estiver ao
abrigo da garantia.

Se o problema persistir, contacte o
representante ou a assisténcia ao cliente.
Quando telefonar, tenha disponivel o tipo e
numero de série do equipamento. A placa de
caracteristicas esté localizada no interior do
equipamento.

Inverter a porta

Siga as instrugdes por ordem numérica (Fig. 7).



Significado daficha de en ergia (Apenas para fins informativos) pt

Energia
Fabricante
Modelo

Mais eficiente

Menos eficiente

Consumo de energia, Kwh/ano

(Baseado nos resultados do teste padrao
para 24 h)

O consumo real dependera da forma como o
equipamento for utilizado e onde estiver
localizado

Deve introduzir a ficha de energia dada no saco de plastico na area

acima.

Alimentos frescos volume 1

Alimentos congelados volume 1
Compartimento para esfriar volume 1

Ruido
(dB(A) re 1 pW)
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Gratulerar till ditt val av produkt som kommer att skanka dig manga ars felfri anvandning.

Sakerheten forst!

Las den héar bruksanvisningen noggrant. Den innehaller viktig information om hur du anvander
den nya enheten. Om instruktionerna inte foljs, kan du forlora ratten till avgiftsfri service under
garantiperioden. Férvara denna manual pa en saker plats och 6verlamna den den som eventuellt
anvander utrustningen efter dig.

« Anslut inte din enhet till stromuttaget forran allt emballage och alla transportskydd tagits bort.
« Lat den sta i minst fyra timmar innan den startas, for att systemet hinner avstanna vid horisontal
transport.

« Denna utrustning far bara anvandas till det den ar avsedd for, d.v.s. férvaring och frysning
av atbara livsmedel.

« Vi rekommenderar att denna enhet inte anvéands i ouppvarmda, kalla rum, som t.ex. garage,
kallare, vindsrum, forrad, uthus, etc., se 'Plats'".

* Vid Ieverans kontrollera att produkten inte ar skadad och att alla delar och tillbehdr &r i perfekt
skick.

* Anvand aldrig en skadad enhet; om du ar tveksam, kontakta leveranttren.

* Let inte barn leka med enheten.

« Sitt eller sta inte pa, eller satt eller stall inte barn p& enheten eller dess utdragbara delar.
 Hang inte pa enhetens dorr

« Din enhet innehaller inga kylmedel med tillsatt fluor (CFC/HFC), utan innehaller kylamnet
isobutan
(R 600 a), en naturlig och mycket miljovanlig gas.
(R 600 a) ar lattantéandligt. Darfor bér man kontrollera att kylcykeln inte skadas under transport
eller drift.
Om skada skulle uppsta;
» Undvik 6ppen eld, gnistkallor och lattantandliga amnen.
* Vadr omedelbart det rum déar enheten finns.
* Om kylmedlet kommer i kontakt med dina 6égon kan det ge 6gonskador.
« Utrymmet i det rum dér anordningen skall installeras fer inte vara mindre an 10 kubikmeter.

 Enheten far inte brannas. Den innehaller icke ozonnedbrytande substanser i isoleringen,
vilka ar brandfarlli

« Vi foreslar att du kontaktar din lokala myndighet for information om bortskaffning och tillgangliga
atervinningscentraler.

/\ Varning - Blockera inte ventiler i enhetens narhet eller i inbyggnadskonstruktionen.

A\ Varning - Anvand inte mekaniska enheter eller andra sétt for att snabba pe
avfrostningsprocessen, forutom det som rekommenderas av tillverkaren.

/\ Varning - Skada inte kylningskretsen.

A\ Varning - Anvand inga elektriska enheter inuti enhetens férvaringsutrymmen fér mat, sévida
dessa inte rekommenderats av tillverkaren.

. ItJr:jdvik kontakt med kondensatorns metalltradar p& enhetens baksida; da dessa kan orsaka
skada

« Vid eventuellt fel, skall enheten forst kopplas fren huvudstrommen.

« Fore rengoring av enheten ska du alltid koppla fran stromkallan eller sla av relaet. Dra inte

i sjalva sladden. Dra i kontakten.

« Reparationer av den elektriska utrustningen far endast utforas av kvalificerade experter. Om
anslutningskabeln ar skadad, skall tillverkaren eller kundservice byta ut den for att undvika
fara.
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Transportinstruktioner

Enheten far bara transporteras stdende
uppratt.

Det medféljande emballaget maste vara helt
under transporten.

Om enheten transporteras i horisontalt lage
maste den placeras vertikalt och fa std sd i 4
timmar innan den tas i drift.

Enheten méaste skyddas mot regn, fukt och
annan, atmosfarisk paverkan.

Tillverkaren tar inget ansvar om
sakerhetsinstruktionerna inte foljs.

/\ Avfallshantering

Se omedelbart till att enheten inte gar att
anvanda. Drag ut huvudkontakten och koppla
fran stromkabeln. Avlagsna eller forstor
spannen eller haklas innan enheten
bortskaffas. P4 detta satt forhindrar du barn
fran att Iasa in sig sjélva och darmed utsatta
sig for livsfara.

Installation av enheten

» Anvand inte enheten i ett rum dér temperaturen
forvéantas sjunka till under 10 °C pe natten
och/eller i sinnerhet pe vintern. Vid lagre
temperaturer kanske enheten inte fungerar, vilket
medfor att matens hellbarhet kortas.

< Klimat Den anger lamplig omgivande
temperatur vid drift av enheten enligt
ovanstaende forklaring.

Klimatklass Omgivande temperaturer
1]\ +10 °C till 32 °C
N +16 °C till 32 °C
ST i, +18 °C ill 38 °C
T, +18 °C till 43 °C
SN-ST.cooieiieeieens +10 °C till 38 °C
5] A\ +10 °C till 43 °C

Placering

Enheten far endast placeras i torra rum med
goda ventilationsmojligheter.

Undvik direkt solljus eller direkta varmekallor,
som t.ex. en spis eller véarmare.

Om detta inte kan undvikas, skall féljande
minimiavstand respekteras:

Elektriska spisar: 3.00 cm

Varmare: 3.00cm

Kylenheter: 2.50 cm

 Ge utrymme kring enheten for att tillata fri
luftcirkulation.

Beroende pa vilken produktmodell du har
medféljer tva plastgaller for grillens baksida.
Om din utrustning ar férsedd med en luftgill,
se (bild 6 a) for installation av den.

Om utrustningen &r forsedd med tva plastgaller,
montera dem genom att vrida 1/4 varv mot
kondensatorn pa utrustningens baksida
(bild 6 b).

* Enheten bor placeras pe en jamn yta. . De
tva framre fotterna kan justeras efter behov.
For att f din enhet att sta plant, vrider du pa
de tva fotterna med-, eller moturs till dess att
har en ordentlig kontakt med golvet erhallits.
Korrekt justering av fotterna motverkar
Overdrivna vibrationer och buller.

Installation (under disk)

* Den invandiga hojden under disken ska
vara 820 mm.
(") Spisar eller andra varmekallor far inte
placeras ovanpa disken om utrustningen
installeras under disk.

* Stromuttaget maste vara nara enheten
pa hoger eller vanster sida.

« Dela enheten som pa bilden och avlagsna
den med hjalp av tang.Fig. 9

* Placera utrustningen under disken och
justera de framre fotterna tills ovandelen vidrér
disken.

* For att anvanda produkten under disken
ska avstandet mellan vaggen och den 6vre
plastanslutningen vara minst 595 mm.

Fig. 10-11

* Fixera enheten under disken med de tva
skruvarna som avlagsnades fran det Gvre
skyddet. (Diskens material ska vara antingen
i plast eller tra!) Fig.12
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Elektrisk anslutning

AVarning

Denna enhet maste jordas.

« Kontrollera om effekttyp och spanning pa
monteringsplatsen fér enheten motsvarar de
som anges pa enhetens insida.

* Elektrisk sakerhet for enheten kan endast
garanteras da husets jordningssystem har
installerats enligt géllande bestammelser.

« Vid placering av enheten ska du se till att
stromsladden inte klams, annars kan den bli
skadad.

« Kontrollera sa att kontakten ar lattatkomlig.
Anvand inte forgreningsuttag eller
férlangingssladd.

« De elektriska specifikationernapa din enhet
finns angivna pa typplaten pa enhetens insida.
« Dra elsladden sa att den latt kan anslutas
och kopplas ur efter slutférd installation.

« En kontaktseparator skall anvandas om
kabeln for eltillférsel inte ar tillganglig. (for
inbyggda modeller)

Lar kanna din enhet
A Varning

Nedan finner du information om tillboehor.
Denna anges endast i hanvisande syfte.
Nedan namnda tillbehor kanske inte
overensstammer med tillbehéren for din enhet.

Fig. 1

Reflektorer

Ovre list
Snabbfrysningsreglage
Indikatorlampor
Termostatvred

Isfack

Fack for snabbfrysning
Fack for fryst mat
Justerbara frontfotter

CoOoNOORAWDNE

Placera inte varma foremal eller
nagot som alstrar varme ovanpa
den Ovre listen, eftersom den da
kan bli skadad.

Innan uppstart

Innan du paborjar anvandning av enheten skall
foljande punkter kontrolleras i sdkerhetssyfte:

« Star enheten sékert pa golvet?
* Finns tillréackligt med utrymme for god
luftcirkulation?

« Ar insidan ren? (Se dven avsnittet "Rengoring
och vard”)

« Stéll in termostatvredet halvvags mellan 1
och 4 eller Min. och Max.
* Anslut nu enheten till huvudstrémmen.

Placera inte mat i kylen innan énskad
temperatur uppnatts.
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Stall in driftstemperatur
(Fig. 2)

Driftstemperaturen regleras med
termperaturreglaget.

Varmt <+—@—@—0—@—» Kallt
1 2 3 4
(Eller) Min. Max.

1 =La&gstakylinstéllning (Varmaste installning)
4 = Hogsta kylinstallning (Kallaste instélining)

(Eller)

Min. = Lagsta kylinstéllning
(Varmaste instéllning)

Max. = Hogsta kallaste installning
(Kallaste installning)

Vélj instéllning enligt 6nskad temperatur.

Den invandiga temperaturen beror ocksa pa
den omgivande temperaturen, hur ofta dorren
o6ppnas och hur mycket mat som forvaras i
kylskapet.

Frekvent 6ppnande av dorren gor att den
invéndiga temperaturen stiger.

Av denna anledning bér man sténga dérren
sa fort som magjligt efter anvandning.

Den normala lagringstemperaturen for din
enhet &r -18 °C (0 °F). Om termostatvredet
vrids moturs fran lage 1, kommer enheten att
stdngas av och ett "klickande” ljud hors. Lagre
temperaturer kan uppnas genom att justera
termostatvredet mot position 4.

Vi rekommenderar kontroll av temperaturen
med en termometer for att kontrollera att
forvaringshyllorna haller 6nskad temperatur.
Kom ihag att lasa av omedelbart eftersom
temperaturen stiger mycket snabbet da du
avlagsnat termometern fran frysen.

Indikatorlampor

Det finns tre fargade indikatorlampor pa
enhetens framsida som visar driftslaget for
enheten. (Fig. 2)

Gron indikator (1) Tands da enheten ar
ansluten till huvudstrommen och lyser sa lange
elektriciteten ar pd. Den grona lampan lyser
inte om termostaten &r i lage '0'. Den gréna
indikatorn ger ingen indikation om
temperaturen inuti frysen.

Lysdiod (2) Den hér indikatorn tdnds nér
snabbfrysningsknappen (4) ar pa och fortsatter
att vara tand tills den slas av. Kompressorn
kors kontinuerligt under tiden snabbfrysningen
ar pa. Snabbfrysning ar till for att frysa farsk
mat.

R6d indikator (3) tands:

a) om den forinstallda temperaturen inte kan
bibehallas.

b) om stora mangder farsk mat placeras i
enheten.

c) Om enhetens doérr oavsiktligt lAmnas 6ppen.

Termostatvred (5) Termostatvredet &r placera
pa belysningsstallet.

VIKTIGT!
DA du trycker pa snabbfrysningsknappen, kan

det dr6ja en stund innan kompresson startas.
Detta ar normalt och inte ett kompressorfel.
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Frysning

Frysning av mat

Frysomradet &r markt med symbolen EX=1
Du kan anvanda enheten for frysning av féarsk
mat samt for férvaring av djupfryst mat

Se rekommendationerna pa matférpackningen.

A Observera
Frys inte kolsyrade drycker, eftersom flaskan
kan spricka.

Car forsiktig med frysta produkter som t.ex.
fargade isbitar.

Overskrid inte din enhets infrysningskapacitet
under 24 timmar. Se marketiketten.

For att bibehalla matens kvalitet, skall den
frysas sa fort som mgjligt.

Pa detta sétt 6verskrids inte fryskapaciteten,
och temperaturen inuti frysen kommer inte att
stiga.

A Observera
Forvara alltid redan djupfryst mat separat fran
nyligen fryst mat.

Vid djupfrysning av varmmat, kommer
kylkompressorn att slas pa till dess att maten
ar helt fryst. Detta kan tillfalligt leda till extra
kylning av kylsképet.

Om du tycker att frysdérren &r svar att 6ppna
precis da du stangt den, var inte orolig. Detta
beror pa tryckskillnaden som jamnar ut sig sa
att dorren kan 6ppnas normalt efter nagra
minuter.

Du kommer att hora ett vakuum-ljud precis d&
dorren stangts. Detta ar helt normalt.

Gora isbitar

Fyll isbitsfacket till 3/4 med vatten och placera
det i frysen.

Da vattnet har blivit till is, kan du ta ut isbitarna.
Anvand aldrig vassa foremal som t.ex. knivar
eller gafflar for att avliagsna isbitarna. Du kan
skada dig!

Lat istallet isbitarna tina nagot, eller placera
fackets undersida i varmt vatten en kort stund.

Snabbfrysning

Om stora mangder farsk mat skall frysas, tryck
pa snabbfrysning 24 timmar innan du placerar
maten i snabbfrysningsfacket.

Du rekommenderas starkt att lata
snabbfrysningsknappen vara pa i 24 timmar
for att frysa en maximal mangd farsk mat
motsvarande maximal fryskapacitet. Var extra
noga med att inte blanda redan frusen mat
med féarsk mat.

Avfrostning av enheten

Overdriven isbelaggning paverkar
frysprestandan for din enhet.

Du bor darfor avfrosta frysen minst tva ganger
per ar, eller da isbelaggningen 6verstiger 7
mm

Avfrosta enheten d& den ar tom eller nastan
tom.

Ta ut djupfryst mat fran ladorna. Sla in den
djupfrysta maten i flera lager papper, eller i en
filt och férvara den pa en sval plats.

Koppla frAn enheten eller sla av reldet innan
du startar avfrostningen.

Avlagsna tilloehor (hylla, 1ada etc.) fran enheten
(Fig. 4) och anvand en lamplig behhallare for
uppsamling av avfrostningsvattnet.
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Anvand en svamp eller mjuk trasa for att aviagsna
avfrostningsvattnet vid behov (Fig. 5).

Hall dorren 6ppen under avfrostning.

For snabbare avfrostning kan behallarna
placeras med varmt vatten inuti enheten.
Anvand aldrig elektriska apparater,
avfrostningssprayer eller vassa eller skarpa
foremal som knivar eller gafflar for att aviagsna
isen.

Rengdr insidan efter slutférd avfrostning (se
avsnittet "Rengoring och vard”).

Anslut enheten till huvudstrémmen. Placera
den frysta maten i lador och for in dem i frysen.

Rengo6ring och vard
Interna och externa ytor

A Observera
Koppla alltid ur stromsladden eller sl fran
relaet fore rengdring.

Rengdr utsidan med ljummet vatten och ett
milt rengdringsmedel.

Anvéand aldrig rengdéringsmedel, fratande eller
sura medel.

Torka det inre facket torrt.

Var noga med att inget vatten kommer i kontakt
med de elektriska anslutningarna pa
temperaturkontrollen eller den interna lampan.

Om enheten inte skall anvandas under en
langre tid, stdng av den och avlagsna all mat.
Rengor enheten och hall dérren 6ppen.

For att bevara utseendet pa din enhet, kan du
polera ytan och dorrens tillbehér med
silikonvax.

Rengor kondensatorn pa enhetens baksida
en gang per ar med hjalp av en borste eller
en dammsugare. Uppbyggnad av damm leder
till 6kad energiférbrukning.

Kontrollera dérrens packning regelbundet.
Rengdr med bara vatten och torka helt torrt.

Rengoring av tillbehor
Lador:

For att rengdra en leda drar du ut den se lengt
det ger, luta den uppet och dra ut den helt.
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Praktiska rad och
anmarkningar

Frysning

« Lat alltid mat tina i en behallare dar
avfrostningsvattnet kan rinna ut.

« Overskrid inte maximalt tillaten fryskapacitet
vid frysning av farsk mat (se avsnittet
"Frysning")

» Undvik att ge barn glass eller isglass direkt
fran frysen.

Den lezga temperaturen kan orsaka
frysbrannmarken pa lapparna.

« Frys aldrig tinad mat pa nytt, tinad mat maste
konsumeras inom 24 timmar. Endast mat som
tillagats kan frysas pa nytt.

« Ta inte ut fryst mat med vata hander.

* Forvara endast farsk och felfri mat.

» Anvand alltid lampligt forpackningsmaterial
for att undvika penetrering av lukt eller
nedbrytning av maten.

 Forvara kommersiellt infryst mat i enlighet
med instruktionerna pa forpackningen.

« Frys tillagad mat i sma mangder. Detta
mojliggor snabb nedfrysning och bevarar
matens kvalitet.

* Frys inte vatska i tatforslutna stangda flaskor
eller behallare.

Flaskorna/behallarna kan spricka vid laga
temperaturer.

« Forvara pa forhand fryst mat i lampliga pasar
och placera dem i frysen sa fort som mgjligt.
Tina alltid mat i kylen.

Normala driftsljud

Olika funktionsljud &r helt normala med
anledning av kylsystemets drift i din enhet;

* Kluckande, viskande, kokande eller
bubblande |Iljud orsakas av
kylningsanordningen inuti kylsystemet. Dessa
ljud kan fortfarande horas under en kort tid
efter det att kompressorn stangts av.

* Plotsliga, skarpa sprickande eller krasande
ljud orsakas av utvidgning och
sammandragning av de inre vaggarna eller
vissa komponenter inuti skapen.

« Surrande, vinande, pulserande eller galla
klagande ljud orsakas av kompressorn. Dessa
ljud &ar negot starkare vid uppstart av
kompressorn och minskar de enheten uppner
installd driftstemperatur.

For att undvika stdérande vibrationer och
ljud skall du kontrollera att;

« Kylens vikt ar jamnt fordelad pa alla fyra ben.

e Din kyl har inte kontakt med vaggar,
omgivande féremal eller koksskap och mabler.

« Burkar, flaskor eller tallrikar inuti kylen inte
vidror och slamrar mot varandra.

« Alla hyllor och lador &r korrekt monterade
inuti kylens skap och darrar.
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Vad gor jag om...

- Enheten inte fungerar, &ven om den ar
peslagen.

* Kontrollera att huvudkontakten &r korrekt
ansluten!

* Kontrollera att stromtillférseln fungerar korrekt
eller om en sakring har gatt!

« Kontrollera att temperaturvredet ar korrekt
installt!

2- Det blir stromavbrott.

Din frys ar anpassad for langtidsforvaring av
kommersiellt fryst mat och kan ocksa anvandas
for infrysning och forvaring av farsk mat.
Oppna inte dorren vid ett stromavbrott. For

en enhet mer markningen paverkas
inte den frysta maten i frysen om avbrottet
inte pagar langre &n “Conservation Time From
Failure (timmar)” som anges pa méarkplaten.
Om avbrottet ar langre &n “Conservation Time
From Failure (hours)”, ska maten kontrolleras
och antingen &tas omedelbart eller tillagas
innan den fryses om.

3- Ovriga fel

Var kundservice behover inte ta hand om alla
typer av fel. Ofta kan du enkelt |6sa problemet
sjalv utan att frdga om hjalp. Innan du ber om
hjalp skall du kontrollera om felet har orsakats
av ett driftsfel. Om detta ar fallet, och om hjalp
har begarts, kommer en serviceavgift att tas
ut, &ven om garantin fortfarande géaller.

Om problemet kvarstar, kontakta din
aterforsaljare eller kundservice.

Se till att ha typ och serienummer for din enhet
framme da du ringer. Marketiketten finns pa
insidan.

Byte av dérrar

Ga tillvaga i nummerordning (Fig. 7).



Energ lanslutni NQ (Endast for information)
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Energl
Tillverkare
Modell

Mer effektiv

Mindre effektiv

Energiférbrukning (kwh/ar)

(Baserat pa standardresultat for 24 h)

Den faktiska forbrukningen beror
p& hur enheten anvands och var
den ar placerad.

Farsk mat, volym 1

Fryst mat, volym 1
Kylfack, volym 1

Brus

(dB(A) re 1 pW)

Du kan gora energianslutningen i omradet ovan.
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|_|03,DipaBJ'IF|eM C NproBpeTeHNEM HaLLero aNeKTponpuéopa, KOTopbI HaBepHAKA MOCITY>XWUT BaM MHOTVE
roab!!

Be3onacHoCTb B nepBylo o4epeab!

MoxxanyncTta, BHUMATENIbHO NPOYTUTE AaHHYIO MHCTPYKLMIO. OHa COAePXMT BaXKHYIO MHDOpMaLIMIO O
TOM, KakK MCMosib30BaTh Ball HOBbIN Npubop. B cnydvae HecobnogeHA NpMBEAEHHbLIX MHCTPYKLWIA Bbl
MOXeTe yTpaTuTb NPaBo Ha 6ecnnarHoe 06Cny>XMBaHe B TeHeHNe Cpoka AeNCTBUA rapaHTuin. XpaHuTte
[aHHYI0 MHCTPYKLMIO B 6€30MacHOM MecTe 1, Mpyu HeobxoaMMOCTH, NepejanTe ee NocneayLmm
nonb3oBaTenAmM 3TOro aneKkTponpubopa.

e He I'IO,D,KJ'IIO‘-IaI7ITe an|6op K UCTOYHUKY 3JTIEKTPO3HEePrnn 0 nosIHOro yaaneHnAa ynakoBKn u
TPaHCNOPTUPOBOYHBIX MPOTEKTOPOB. .

e Ecnu anekTponpnbop TpaHCMopTUpOBascA B rOPU30OHTaIbHOM MOSIOKEHWUN, AaTe eMy NOCTOATb
BEPTUKAIIbHO He MeHee 4 4acoB nepea BKIoYeHNeM, YTobbl CUCTeMa OTCTOANAach.

e [laHHbIN NprHOP AOMKEH NCMONb30BaTLCA TOMBKO MO HA3HAYEHUIO, T.€. AN1A XPaHEHNA U 3aMOopakKuBaHWA
CbeA00HbIX NPOAYKTOB.

L ﬂaHHbIVI npnoop He pekoMeHayeTcA UCNonb3oBaTh B HeoTan/iMBaeMoOM XOJI0OAHOM MoMeLLeHuu,
Hanpumep, B rapaxe, Ha cknaje, Bo dnmrene, capae, BHe AoMa U T. A., CM. pasgen «PacnonoxeHue».

e [locne nocTaBKu NpoBepbTe NpUbop Ha NpeaMeT NOBPEXAEHWI U UCNPABHOTO COCTOAHMA BCEX
KOMMMEKTYIOLMX 1 MPUHAANIEXHOCTEN. . .

e He BkntovariTe NOBpeXAEHHbIN NPUOOP; B criyvae Kakmx-mmbo COMHEHWI NPOKOHCYNbTUPYNTECH C
I'IOCTaBLLII/IKaIyIVI.

e He paspewanTe getAm urpatb ¢ Npubopom. .

e He caguTecb, He CTAHOBMTECH Ha NPMOOP U ero BbiCTyNatoLwmMe YacTu U He pa3peluanTe 3To Aenarb
LOEeTAM.

¢ He obnokaunBanTech Ha ABepLy npubopa.

e Baw npm60£ He coaepxuT hTopuposaHHbix xnaaareHTos (CEC/HFC), oaHako, conepXuT xnaaareHT
n3obyTtaH (R 600 ai NPUPOAHbLIV ra3, abcontoTHO 6e3BpeHbI ANnA OKpyXXatoLwen cpeapl.
(R 600 a) nerko BocnnameHAeTcA. [109TOMy He06X0ANMO Y6eAnTbCA B TOM, YTO KOHTYP OXNaXAeHua
He NOBPEX/AEH MNPV TPaHCMOPTUPOBKE U B XOAE dKCMyaTauum.
B cny4ae nospexaeHua:
® l136eraviTe OTKPbITOrO OrHA, NCTOYHNKOB UCKP ¥ BOCNIaMEHAIOLLNXCA BELLECTB.
® HemeaneHHo NpoBeTpPUTE NMOMELLEHNE, B KOTOPOM YCTaHOBIEH 3NEKTPONpubop.
e [MonagaHue xnapareHTa B rnasa onacHo.
e O6bemM NomMeLLeHWA, B KOTOPOM yCTaHaBNIMBAETCA AN1EeKTPONpmMbop, He AOMKeH bbiTb MeHee 10
Ky6oMeTpOB.

e He yTunmaupynte npubop nyTem cxxuranva. B n3onAuMoHHbIX MaTtepuanax npubopa cogepyxarca
orHeonacHble BellecTsa, He npuHaanexaime K rpynne CFC (dhpeoHs! - xnophTopyrnepoabl).

e [InA nony4eHna cBeaeHn 06 yTunmsaumm u NnpeanpuaTuAx, 3aHMMatoLWmMxXca yTunmnsaumen, obpatntecb
B MECTHbIE OpraHbl BNacTtu.

A BHUMAHMUE! [lepxxute BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUA Ha KOpMyce Npubopa Uim BO BCTPOEHHbIX
KOHC"IJIJXKLI,VIHX OTKPbITbIMU. .

A BHUMAHME! [InA ycKopeHna npoLecca 3amMopakKMBaHWA He UCTIONb3YNTe MexaHU4eckve unv apyrve
ECTBIOVICTBa KpPOMe TeX, KOTOpble peKoMeHJ0BaHbl MPON3BOANTENIEM.

ﬁ HUMAHUE! He nospeanTe oxnaanTenbHbIn KOHT)ép.
BHUMAHMUE! He ucnonbayiite anekTpuyeckne nproopbl BHYTPY Kamep AN1A XPaHeHUA NULLEeBbIX
NPOAYKTOB, €CMN OHN HE OTHOCATCA K YCTPOMNCTBaM, PEKOMEHAOBAHHbLIM NPON3BOANTENEM.

e CrapaiiTecb He AOTparMBaTbCcA [0 NPOBOAKN METANIMYECKOrO KOHAeHcaTopa Ha 3aAHel CTEHKe
nproopa, NOCKOMbKY NPy 3TOM BO3MOXHO MOyYeHne TpaBMbl.

e B cny4ae BepoATHOW HEMCMPABHOCTW, MPEX/AE BCEro, OTKMOUYNTE NPUBGOP OT UCTOYHMKA NUTAHWA.

e [lepép o4ncTkonm npmbopa BCceraa OTKIOYaNTe ero oT UCTOYHVKA NUTaHWA. He TAHUTE WHyp NUTaHuA.
TAHWTE 3a BUIKY.

e PeMOHT 3neKTprieckoro o6opyaoBaHnA AOMKHbI BbIMOMHATL TONBKO KBaMMGULIMPOBAHHbIE CreLmanncTbl.
Mpwv noBpexaeHun WHypa NiTaHnA NPOU3BOAUTENb UMM CEPBUCHAA CNy>K6a AOMKHbI 3aMEHUTb €ro
BO u3bexxaHne onacHocCTU.

Usrotosutens: hmpma «Apyenmk» («Arcelik A.S.»)
IOpnanyeckun agpec: 34950, Tyana, Ctambyn, Typuma

MpousseneHo B Typunun
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UHcTpykKuum no
TpaHCNOPTUPOBKE

OnekTponpubop cnegyeT TpaHCNOpPTUPOBaTb
TOMbKO B BEPTMKASIBHOM MOMIOXEHUN.

YnakoBkKa, B KOTOPOW nocTasnAeTcA npubop, BO
BPEMA TPaHCMOPTUPOBKM JOMXKHA OCTaBaTbCA
HENOBPEXAEHHON.

Ecnu anekTponpubop TpaHcnopTuposascs B
rOPV30HTaNbHOM MONOXEHUW, JakTe eMy NOCTOATb
BEPTUKasIbHO HEe MeHee 4 4acoB rnepeq,
BKJTIOYEHUEM.

Mpubop pomkeH 6bITb 3almLLEH OT BO3AENCTBUA
AOXAA, BMaru n Apyrux arMocepHbIX ABMEHWNA.
MpouaBoanTesb He HECET OTBETCTBEHHOCTUN B
cnyyae HecobnoaeHNA NpaBni TEXHUKN
6e3onacHocTu.

A YTunusauua

Cpaasy e npveeauTe npubop B Hepaboyee
COCTOAHMe. BbITaLLl,I/ITe BUJSTKY U3 PO3ETKU U
oTpexbTe ceTeBov WHyp. MNepen yTunusauuei
npvbopa CHUMKUTE UMK CrioMaiTe 3aMKU C
3awenkamu. bnarogapa 3ToMy AeTu He cMoryT
3aKpbITbCA BHYTPY NpUbopa C yrpo30i ANA XXU3HW.

YctaHoBKa npubopa

¢ He nonb3yitecb NpMH6opoM B NMOMELLEHUN,
Temnepatypa KOTOPOro MOXeT ONyCTUTBbCA HUXeE
10°C HOYbIO /1N 0COH6EHHO B 3uMHee BpeMA. [pn
6onee HU3KMX TemnepaTtypax NpMbop MoXeT He
pa6oTaTb, YTO NPUBELET K CHUXXEHMIO CPOKa
XpaHeHWsA NULLEBbIX NPOAYKTOB.

e Knumartunyeckuin knacc npubopa ykasaH Ha
nacrnopTHou Tabnunuke BHyTpu npubopa. Tam xe
YKa3bIBalOTCA COOTBETCTBYIOLUME 3HAYEHUA
TemnepaTtypbl OKpy>KatoLen cpeapl (CM. HUXE).

Knumartuyeckuit  Temnepatypa
Knacc

OKpY>Katolei cpeabl
+10°C po 32°C
+16 °C po 32 °C
+18 °C po 38 °C
..+18°C no 43 °C
..+10°C po 38 °C
+10 °C po 43 °C

PacnonoxeHue

Pa3awmeluaiTe Npubop TOMbKO B CYXMX NMOMELLEHMAX,
KOTOpble MOXHO NPOBETPUBATb.

He ponyckarite, 4To6bl Npnbop nogsepranca
BO3[EWCTBIO NMPAMbIX COMHEYHbIX NyYe 1nm
WCTOYHMKOB TeMna, Taknx Kak KyxoHHaA nnuTa unm
oborpeBaTternb.

Ecnu aToro n3bexatb Henb3A, HeobxoaMMo
pacrnonaraTb Npubop Ha creayowemM MUHUMaEHOM
paccToAHuu:

OT 9NEeKTPONNT: 3.00 cm
oT oborpeBarenein: 3.00 cm
OT oxnaxjawowmx yctporucTts: 2,50 cm

® Y6eautech, 4TO BOKpPYr aneKTponpubopa
[0CTaTO4HO NPOCTPaHCTBA AN1A CBOH6OAHON
LMPKynALMM BO3AyXa.

YcTaHoBUTe ABe NnacTMaccoBble Pacnopku oT
CTeHbl, Npunaratowmeca K npubopy, nosopaymsan
nx Ha 1/4 obopoTa K KOHAeHcaTopy Ha 3afHen
yacTu xonoausnbHuKa (puc. 6).

* XonoannbHYK AOMKEH pacnonaratbCA Ha POBHON
nosepxHocTw. MNpu HeobxoaMMOCTHN criepyeT
oTperynnpoBaTthb fiBe nepeaHne HOXKKN. YTobsbl
y6eanTbCA B TOM, YTO NPMOOP CTOUT POBHO,
OTperynupyinTe nepeaHne HoXKM, noBopaynsan nx
Mo 4acoBOW CTPEsIKe U NPOTMB YaCOBOW CTPENKW,
noka npubop He 6ygeT NNOTHO conpukacartbeA ¢
nonom. lNpaBunbHaA perynmpoBKa HOXeK
cnocobCcTByeT NPefoTBPALLEHUIO USNNLLHEN
BM6paumn n wyma.

YcTtaHOBKa (BCcTpamBaemaa Mofesib)

. BOHyTpeHHHFl BbICOTa CTOMKMN JOMKHA COCTaBNATb
MM

(!) MnuTa v Opyrue HarpesaTesbHbIe MOBEPXHOCTM

HEe AOMKHbI pacronaraTbCA Haf CTOVNKOW, ecrnm

nprbop yCTaHOBIIEH NOA HeW.

® CeTeBOM WTEMNceNb CTEHHOW PO3ETKM AOMKEH

HaxoaMTbCA cnpasa unn cnesa oT npubopa.

® CHUMWTE BEPXHIOK KpbIlKy npubopa. Cneanyert
gHFlTb74 BUHTA (2 c3aay, 2 nof, nepenHent KPOMKON).
uc
® OTpexbTe YacTb, Kak NoKasaHO Ha pUCYHKe, 1
yoanuTe ee ¢ MOMOLLbIO NIOCKOrybLes.
® Pacrnonoxurte Nnpmbop nog CTONKOW 1
OTperynupynTe nepeaHne HOXKN Tak, 4Tobbl
BEPXHAA NOBEPXHOCTb Npubopa kacanacb CTOMKM.
[lnA TOro 4To6bI UCMONL30BaTL NPUGOP Nop,
CTOWKON, PaCCTOAHNE OT CTEHbI 1O BEPXHETO
NNacTUKOBOrO COEANHUTENBHOMO KPOHLUTERHa
[IOMKHO COCTaBMATb, Kak MUHUMYM, 595 mm. Puc.
® 3akpenuTte Npnbop Mog, CTOMKOW C NOMOLLbIO 2
BUHTOB, CHATbIX C BEPXHe KpbilwKu. (Martepuan
CTOMKU JOMKeH 6bITb HA OCHOBE NiiacTMacchl Unm
nepesa.) Puc. 10
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MoaksoyeHue K 31IeKTpoceTun

A BHumaHue

AnekTponpubop AoMmkeH ObiTb 3a3eMJIEH.

® Y6eaMTech, YTO TUMN MUTAHUA U HaNpPAXKEHVE B
MecTe pa3meLleHVA npubopa CoOOTBETCTBYIOT TEM,
KOTOpble YKasaHbl Ha NacnopTHON TabnnyKe BHYTPY
npubopa.

e OnekTpobe3onacHOCTb Npubopa rapaHTupyeTcA
B Cy4ae, Koraa crcTema 3a3emrneHnA B MOMeLLEHNN
yCTaHOBMEHAa B COOTBETCTBMM C HOpMaTUBaMU.

¢ [1pun pasmeLleHun npubopa cnegute, YTobbI LWHYP
NUTaHWA He 3acTpeBasl NoA HAM; HaYe WHyp byneT
NOBPEXAEH.

® Y6eamTechb B TOM, YTO K PO3ETKe Bceraa MoXXHO
Nerko nony4nTb AOCTyn. He ucnonbaynte
yHUBEpcasnbHble afantepbl U YAIMHUTENN.

e OnekTpocneundmrKaumm npubopa ykasaHbl Ha
nacrnopTHou Tabnunyke BHYTpu npubopa.

e Pasmelante aneKTpM4eCKnin LUIHYP Taknm
06pa3om, 4Tob6bl ero MOXHO 6bINIO Nerko
NOACOEAVHNUTL N OTCOEANHNUTD NOCHE YCTAHOBKMW.
e Ecnu WHyp nuTaHua NpoxoauT B HEAOCTYMHOM
MecTe, He0H6X0AMMO UCMOMb30BaTb KOHTAKTHbIN
pasgenvTenb. (AnA BCTPOEHHbIX MoAenen)

O3HakomJieHue ¢
npubopom

BHumaHue
MpuBeneHHaa HUXe nHpopmauma o
NPUHaANEXHOCTAX NpeaHa3HayYeHa Tonbko AnA
CrpaBoYHbIX Lenen. OnucaHHble HUXe
NPUHAANEXHOCTU MOTYT HECKOMNbKO OTNNYaThcA
OT TeX, YTO NOCTaBMAIOTCA C BaIMM
3M1eKTPonpr6opoOM.

Puc. 1

OTpaxatenu

BepxHAA nnaHka

Mepekntoyarenb 6bICTPOro 3amMopa>kmBaHna
MHanKaTopHbIe namnoykm

Pyuka TepmocTara

Xpanvnuie ana nbaa

Kamepa 6bICTpOro 3amMmopa>kmBaHuA
OTpaenenvA AnA 3aMOPOXXEHHbIX MPOAYKTOB
Perynupyemble nepegHue HOXKM

COINPO PR WN

He cTtaBbTe Ha BepXxHIo0
nsiaHKy ropA4uve npeaveTbl Uu
6biTOBbIE NPUGOPDI,
Bblaendawowue Tenno, uHa4ve
BEpPXHAA NyflaHKa MOXXeT ObITb
noBpexaeHa.

Mepen BkNOYEeHUEM

Mepen BKNOYEHWEM YCTPONCTBA HEO6XOAMMO
nepenpoBepuTb credytolee:

¢ [1paBWnbHO M yCTaHOBMEH Npubop Ha nony?

e [locTaToyHO N MecTa AnA Haanexatlen
LMpKynAuum Bosayxa?

® Yucto nu BHYTpU npubopa? (Cm. Takxe pasaen
«YucTtka u yxoa».)

® YcTaHoBUTE py4Ky TepMocTaTa nocpeanHe mexay
nonoxexnuamu 1 1 4 unu Min. n Max.

® Tenepb BKAOUUTE NPUOGOP B CETb.

He nomewaiite NpPOAYKTbl B MOPO3UJTIbHUK A0 TeX
nop, Nnoka temMmnepartypa B HeM He OOCTUrHeT
HY>XHOro 3Ha4YeHuA.
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YctaHoBKa paboyen

Temnepartypbl
(Puc. 2)

Pa6ouan Temnepatypa perynvpyerca
COOTBETCTBYIOLLMM PErynAaTOpoOM.

Cold
(XonogHo)

Warm <+—@—e——0—>
(Tenno) 1 2 3 4

(vnn) Min. Max.

1 = HaumeHbLUee 3Ha4YeHUe oxnaXxaeHua (caman
BbICOKanA Temnepartypa)

4 = Camoe BbICOKOE 3Ha4eHue oxnaXxaeHusa
(camana Hu3KanA Temnepatypa)

(vnn)

Min. = HaumeHbLuee 3Ha4eHUe oxna)kaeHusa
(caman BbICOKaA Temneparypa)

Max. = Caman BbiCOKasA perysiMpoBka
oxnaxpaeHusa

(caman HU3KanA Temnepatypa)

YCcTaHoBUTE 3HaYeHWe, COOTBETCTBYIOLLEE HY>KHO
Temneparype.

TemnepaTypa BHYTpM MOPO3USIbHMKA Tak>Ke
3aBUCUT OT TeMMepaTypbl OKpy>KatoLLen cpeabl,
4aCcTOThbl OTKPbIBAHWA ABEPLbl U KOMYecTBa
XPaHUMbIX MPOAYKTOB.

Ecnn oBepua oTKpbIBaeTCcA 4acTo, TO Temneparypa
BHYTPM NOBbILWAETCA.

Mo aTON NPUYNHE PEKOMEHAYEeTCA KaK MOXHO
CKOpee 3akpbiBaTb ABEPLIY.

HopmanbHaa TemnepaTypa XxpaHeHuA NpoayKToB
B MOPO3WIbHUKE AoMmkHa coctasnAaTb -18 °C. Ecnn
PY4Ky perynAaTopa noBepHyTb NPpOTUB 4acoBOMN
CTPEnKu OT MOMOXeHNA 1, MOPO3UNbHNK
BbIKMIOYNTCA 1 ByAeT ChbilleH wenyok. [nA
yCTaHOBKM 601ee HU3KOoM Temnepartypbl pyyKy
TepmocTaTta HeobXxoAMMO NoBopaYnBaTh B
HarnpasieHVN NONoXeHns 4.

MbI coBeTyeM npoBepATbL Temnepartypy npu
NoMoLLM TepMOMETPA, YTOoObl y6eauTbeA, YTO B
OTAeNeHnAX ANA XpaHeHWA NPoAyKTOB OHa
COOTBETCTBYET Xenaemomy 3HaveHuto. CHumartb
nokasaHvA TepMomMeTpa HeobX0ANMO O4EeHb
BbICTPO, TaK Kak ero Temneparypa nocne
N3BMEYEHNA U3 MOPO3UIbHON Kamepbl byaeT
CTPEMUTENbHO NOBbILLATHLCA.

MHAVIKaTOprIe JNTaMnNoO4KHu

Ha nepepnHeit yactu npubopa nmeroTca Tpu
pasHoLBETHblE UHAMKATOPHbIE NTAMMOYKH,
yKasblBaloLMe pPeXxXum paboTbl MOPO3USbHUKA.
(Puc. 2)

3eneHbln uHaukarop (1) 3aropaeTca npu
noaKno4eHny npubopa K aNeKTpoceT! 1 CBETUTCH,
noka nogaeTcA anekTponuTaHue. 3eneHan
namnoyka He 6yneT ropeTb, ecnv TepMocTaT
YCTaHOB/EH B MonoxeHue «0». 3eneHblii nHankaTop
He MoKasbIBaeT HMKaKoW TemnepaTypbl B
MOPO3UIbHUKE.

JXenTtbin uHAMKaTOp (2) 3aropaeTcA, Koraa
BKJIIOYEH nepekntoyaTesb 6bICTporo
3amopaxkusaHnua (4), n 6yaeT npogomKaTb ropeTb
[0 BbIKIMIOYEHNA pexxunma 6bICTporo
3amopaxnaHuvA. MNpu BKNIOYEHHOM
nepekntoyatene 6bICTPOro 3aMopaXKMBaHWA
Komnpeccop byneT paboTaTb MOCTOAHHO. Pexxum
6bICTPOro 3amopaxkvBaHuA nNpegHasHayeH ana
3aMOpaXkKMBaHWA CBEXMX MPOAYKTOB.

KpacHaa uHaukaTtopHaa nammnoyka (3) roput:

a) Ecnv nopaepxka 3aaaHHON TemnepaTypbl
HEBO3MOXKHa.

6) Ecnu nomellaeTca n3bblTOMHOE KONUYECTBO
CBEXMX NPOAYKTOB.

B) Ecnu aBepua Mopo3usibHUKa crnyyanHo
OoCTaBfieHa OTKPbITON.

Pyuka TepmocTara (5) Pyyka TepmocTtata
pacrnonoXeHa Ha naHenu NHANKaTopPOB.

BAXHO!

Mpu HaxaTuu BbIKMoYaTena 6bICTPOro
3amopaXk1BaHVA BO3MOXHA KpaTKOBpeMeHHasn
3afepka Hauyana paboTbl komnpeccopa. To
HOpMarbHO U He ABNAETCA Ae(eKTOM
Komnpeccopa.
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3amopaxusaHue

3amopa)kuBaHue NpoayKToB
O6nacTtb 3amMopaxkmsaHuA nome4yeHa CMMBOIOM

Ha ABEPHOW CeKuum.

Mpr6op MOXXHO UCMOMNL30BaTh AJIA 3aMOPaXXMBaHNA
CBEXWX NPOAYKTOB, a TaKXe ANA XpaHeHuA
npenBapuTENbHO 3aMOPOXKEHHbIX NMPOAYKTOB.
CnepnyiiTe peKoMeHAaunAM, NPUBEAEHHBIM Ha
ynakoBKe NPOoAYyKTOB.

A BHumaHue

He 3amopaxkuBawnTe ra3avpoBaHHble HANUTKW,
NMoToMy YTO ByThbifika MOXET B30pBaTbCA Npu
3amep3aHun B Her XXUAKOCTHU.

BynbTe OCTOPOXKHbBI C 3aMOPOXKEHHbLIMM NPOAYKTaMM,
Hanpumep, ¢ UBETHbIMN Kybnkamu nbaa.

He npeBbilanTe nokasaTena CyToO4HON
MPOU3BOANTENBHOCTY NPMBOPA MO 3aMOPaXKUBAHMIO.
CM. nacnopTHyto Tabnunyky.

[lnA coxpaHeHnA Ka4ecTBa NPOAYKTOB
3amMopakuBaHue cnepyeT NPOBOANTL Kak MOXHO
6bicTpee.

Taknum 06pa3om, MPoON3BOANTENBHOCTb
MOPO3UNbHKKa He ByaeT NpeBbIEHa, a
Temnepartypa BHYTPU MOpPO3unbHMKa He byaeT
NOBbILLIATLCA.

A BHumaHue

MpoayKTbl rMy60OKON 3aMOPO3KHM BCeraa XpaHuTe
OTAENbHO OT TOMBKO YTO NMOMELLEHHbIX B
MOPO3UMBHUK NPOAYKTOB.

Mpw rmy6okon 3amopo3Ke ropAYen NLLmn
KoMMpeccop oxnaxaeHuna 6yneT paboTaTb JO TEX
rnop, NoKa nuLLa NMofTHOCTbLIO HE 3aMopPOo3nTCA. JTO
MOXET MPVBECTN K BPEMEHHOMY Ype3MEPHOMY
OXNaXXAEHUIO Kamepbl MOPO3UTbHUKA.

He 6ecnokoniTech, ecnu Aseply MOPO3UNTIbHUKa
TAXEeNO OTKPbITb Cpa3dy Xe nocne Toro, Kak Bbl ee
3aKpblin. 370 cBA3aHo ¢ nepenagom naBneHuA,
KOTOpO€e 4Yepe3 HEeCKOJNTIbKO MUHYT ypaBHAETCA, U
Aaseply MOXHO 6y,qu OTKPbITb HOPMaJibHO.
Cpasy nocne 3akpbITUA ABepLbl Bbl YCNbILWNTE 3BYK
BaKyyma. 3710 BronHe HOpMasnbHO.

MpurotoBreHue Ky6MKOB nbaa

HanonHuTe noTok AnA nbaa Bogow Ha 3/4 o6bema
1 NOCTaBbTE B MOPO3UJIbHYIO Kamepy.

Mocne Toro, Kak Boaa NpeBpaTuUTCA B Neq, Kyonku
NbJa MOXHO BbIHYTb.

Huvkorga He usBnekanTe Kybukn fibaa oCTPbIMU
npeaMeTamu, TaKMMy Kak HOXM Unn BUIKU. Tak
MOXHO MOMy4nTb Tpasmy!

BmecTo aToro pante kybukam nibga HEMHOroO
NoOATaATb UM HA KOPOTKOE BPeMA NOMeCcTUTe AHO
JI0TKa B ropAYyo BOAY.

BbicTpoe 3amopa)kusaHue

Ecnv npeactout 3amMopo3nTb 60nbLUOe KOTMYECTBO
CBEXUX NPOAYKTOB, HAXMUTE KHOMKY CyTO4HOro
6bICTPOro 3aMopadkUBaHWA, NPEXAe Yem noveLLaTb
CcBeXue NpoayKTbl B MOPO3UIbHYIO Kamepy.

HacToATenbHO pekoMeHayeTcA, YTobbI 6bIn
BKIIOYEH PEXWNM CyTOYHOrO BbICTPOro
3amopaxuBaHua, 4To6bl 3amopaxunsarb
MaKcMmanbHOe KONIM4eCTBO CBEXWX NPOAYKTOB,
yKa3aHHOe B AaHHbIX NPOU3BOANTENBHOCTMN
3amopaxusanuA. byabTe BHumartensHbl! He
CMeLLMBanTe 3aMOPOXXEHHbBIE N CBEXMWE NPOAYKTHI.

Pa3smopaxxusaHue npubopa

YpeamepHoe ob6pa3oBaHue nbaa ckasblBaeTCA Ha
3amopaxusatoLen cnocobHocTy npubopa.
MoaToMy pekoMeHayeTCcA pa3MopaxusaTb Npuoop
He MeHee [IByX pa3 B rof Wnu Kaxablil pas, Koraa
06pas30oBaBLUWIAiCA e NpeBbIWaeT 7 MM.
PasmopaxusaiTe npubop, Korga B HEM Mano um
COBCEM HET MPOAYKTOB.

BbIHbTE U3 ALLMKOB NPOAYKTHI Fy60KOI 3aMOPO3KM.
O6epHuTE NPOAYKTHI rMy6OKON 3aMOPO3KHN
HECKOMBKMMM CROAMM Bymaru Uim oaeaAnom un
MONOXWTE B MPOXNaAHOE MECTo.

OTknoyante npubop nepes pasmMopo3KOiA.
MN3BnekunTe BCe NPUHAANEXHOCTM (MOMKM, ALLMKM
1 T.Nn.) n3 npubopa (puc. 4) 1 BOCNONbL3yNTECH
COOTBETCTBYIOLUMM KOHTENHEPOM AnA cbopa Tanomn
BOZbI.
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[nA ynaneHva Tanon Boabl, eCcnv 3T0 HE06X0ANMO,
MCMonb3ynTe rybky Unum MArkyto TkaHb (puc. 5).
Bo Bpemsa pasmopaxkmBaHua aepxuTe asepuy
OTKPbITOM.

[lnA yckopeHna pasmopa’kmBaHnA NocTaBbTe
BHYTpPb Npubopa eMKOCTU C Tensov BOAON.

He ncnonb3yinte AnA ynaneHna noaa
3neKTponpubopbl, pa3mMopaXknsatoLLme aspo3onu,
a TaKk>Ke Takue OCTPbIe UMM 3aTO4EHHbIE NPeaMeTh,
KaK HOXW U BUNKWU.

Mo OKOHYaHWUN pa3mopaXkuBaHNA OYNCTUTE
BHYTPEHHME NOBEPXHOCTU (CM. padaen «4ucTtka u
yX0pA>.)

BkntounTe npnbop B ceTb. Pasnoxute obpaTHO
3aMOPOXXEHHYIO MULLY MO ALMYKaM U 3aABUHbTE
UX.

Yuctka v yxon

BHyTpeHHMe 1 BHeLLHWE MOBEPXHOCTU

A BHumaHue

Bcerpa oTkntovanTe npubop nepep 04MCTKOM.

BHeluHMe NoBepXHOCTY MOWTE YyTb TENSIOW BOAON
C MATKUM MOILLMM CPEACTBOM.

He I'IOI'Ib3yl7ITer CUNbHbIMU YNCTALLUMU
cpeacTteamu, aﬁpa:il/lBHblMI/I NN KUCNOTHbIMU
BellecTBamMu.

Hacyxo npoTpuTe BHYTPEHHME OTAENEHUA.

ByobTe 0CTOPOXHbI 1 He JoMycKaiiTe nonaaaHua
BOAbI HA 3MEKTPUYECKME pasbeMbl perynaTopa
TemnepaTtypbl U BHYTPEHHEN NOACBETKMU.

Ecnu Bbl He cobupaeTech NCnonb3oBaTb
ANEKTPONpMOOP Ha NPOTAXEHUN ANTENBHOTO
nepvioaa, BbiTalmTe BUIKY U3 PO3ETKU U U3BEKUTE
BCe NpoAyKTbl. OunctuTte npmbop n ocTaBbTe
[BepLly OTKPbITON.

[nA nopaep>kaHnA BHeLWHero Buaa npubopa ero
BHELUHWE NOBEPXHOCTU 1 AeTanu ABepLbl MOXHO
MOKPbITb CUTMKOHOBbLIM BOCKOM.

KoHpaeHcaTop Ha 3afHel CTEHKe creayeT YUCTUTb
LLeTKOMN UNK MNblNecocoM pas B rog. Hakannueaxue
MbIN NPUBOAUT K MOBBLILLEHNIO NOTPebneHnA
3HEeprum.

PerynapHo npoBepaiiTe ynnoTHEHWE ABEPLbI.
[MpombiBaliTe ero ToNbKo BOAOW U BblTUpanTe
Hacyxo.

Yucrtka ﬂpVIHa.CI,HE)KHOCTEﬁ

BbiABUXXHbIE ALMKU:

YT06bI O4UCTUTD ALK, BbIABUHLTE €70 KakK MOXHO
Aanblue, NPUNoaHMMUTE, a 3aTeM U3BNeKuTe
MOSIHOCThHO.
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MpakTuyeckune coBeTbl U
3ame4yaHuA

3amopa)kusaHue

¢ Bcerga octaBnaiTe NPoAyKTbl ANA OTTanBaHWA
B KOHTeWHepe, 4TOObI TanasA Boa Morna cTekartb.
¢ [pun 3amMopakuBaHUM CBEXMX NPOLYKTOB He
npeBblllaiiTe MakCUMarnbHO AOMYCTUMYIO
NPOV3BOAUTESIBHOCTb MO 3aMOPaXXMBaHUIO (CM.
pasnen «3amopaxknBaHue»).

* He naBaiTe AeTAM MOPOXEHOE W XONoAHble
HarnMTKN HEMocpeaCTBEHHO 13 MOPO3UIIbHON
Kamepbl.

Huskana Temnepatypa MoXeT NPUBECTU K
06MOpOXEHUIO TY6.

® HyKorga NoBTOPHO HE 3amopaXknBanTe
pPa3MOpPOXEHHbIE MPOAYKTbI; UX HEO6XOAUMO
ynoTpebuTb B TedeHue 24 4acos. MoBTOPHO MOXXHO
3amMopaXknBaTh TOMbKO MPUrOTOBIIEHHYHO MULLY.

® He BblHMMaNTe 3aMOPOXXEHHbIE NMPOAYKThI
MOKPbIMW pyKamu.

© XpaHu1Te TOSIbKO CBEXME N HEMCMOPYEHHbIE
NPOAYKTHI.

© Bo n3bexxaHne NpOHMKHOBEHWA 3araxa Uim nopyuu
NPOAYKTOB BCEra UCMOSb3ynTe Haanexalumin
YMaKOBOYHbIN MaTepuar.

© XpaH1Te NpoAyKTbl, 32aMOPOXEHHbIE B
NMPOMBILUNIEHHBIX YCOBUAX, B COOTBETCTBUM C
WHCTPYKLUMAMU, NPUBEOEHHBIMU Ha YNaKoBKe.

* 3amopaxkmBaiTe NPUroTOBIIEHHYHO MNULLY B
HebonbLlMX KonnyecTBax. ATo obecrneynBaeT
6bICTPOE 3aMOpaXKMBaHWE 1 COXPaHAET KayecTBO
NPOAYKTOB.

* He 3amopaxkuBavite >XMAKOCTH B MIIOTHO
3aKpbITbIX BYTbINKaX UM eMKOCTAX.

Mpn HU3KKX TemnepaTypax Gy TbINKW/EMKOCTN MOryT
pasopBarbCA.

¢ MNepeHocKTe NpeaBapuTesibHO 3aMOPOXKEHHbIE
NPOAYKTbI B COOTBETCTBYHOLIMX NakeTax U Kak
MOXHO CKOpee rnomeLanTe X B MOPO3UIbHUK.
Bceraa pasmopaxkuaiiTe NpoayKThl B kamepe
XOnoausbHMKa.

HopmanbHble pabouyue
WyMbl

Pa3anuyHble (hyHKUMOHaNbHbIE WyMbl ABAAIOTCA
BrOJIHe HOpMasbHbIM ABAIEHMEM U3-3a TOrO, YTO
paboTaeT cuctema oxnaxpaeHua npubopa.

L Byanaromme, CBUCTALLME NN KIOKoYYyLLMe LWyMbl
Bbl3BaHbI LI,I/IpKyﬂHLlI/IeI7I XNnagareHta B cucteme
oxnaxageHud. otn WyMbl MOXHO ClnbllaTb N B
TeYeHne KOPOTKOro BpemeHu nocrie OTK4YeHnA
KoMMpeccopa.

* BHesarHble, pe3Kue WymMbl U Tpeck Bbl3BaHbIl
pacwmpeHnemMm un cxxatmem BHYTPEHHUX CTEHOK U
HEKOTOPbIX KOMMOHEHTOB BHYTPU OTAeNeHun.

° dKyxokawme, cBucTAWmMeE, NynbCUPyOLLME Unn
BbICOKOYACTOTHbIE ryaaLme LWyMbl MPOU3BOAATCA
KOMMPECCOPOM. OTU LLYMbl HEMHOTO rpOMYe Npu
3anycke KomMmnpeccopa M yMmeHbLalTcA npu
[OCTUXEeHUn npnbopom paboumx TemnepaTyp.

Bo usbexxaHue 6ecnokoAwmx BuGpauumn u
wymoB y6eauTecb B TOM, 4YTO:

e XonogunbHUK POBHO CTOUT Ha BCeX 4YeTblpex
HOXKax.

e XonoaunbHUK He cornpukacaeTca CO CTeHaMMU,
OKpY>XaroLWmmy npeaMmeTaMm, KyXOHHOW yTBapbio
nnu mebenbio.

e BaHku, 6yTbINKM WNW nNocyaa BHYTpMU
XONOANIbHUKA He COoMpUKacatoTcA 1 He apebesxar.

e Bce nonku n KOP3UHbI MJIOTHO 3aKpensieHbl B
KamMmepax U Ha aBepuax xonogausibHuKa.
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YTo genatb, €CIMU...

1 - dnekTponpubop He paboTaeT, gaXke ecnu
OH BKJTIOYEH.

¢ [lpoBepbTE NPaBUIIBHOCTL BKITKOYEHNA B CETb!
¢ [lpoBepbTe, B NOPAAKE N1 CETb U HE Nneperopen
N1 npefoxpaHnTens!

¢ [TpoBepbTe, NPaBUBHO NN YCTAHOBNEH PErynATOp
Temneparypsbi!

2- OcTaHOBKa B nogaye 351eKTPOSHeprum.

Bala mopo3sunbHaA kamepa NoaxoauT Ana
[ONrOCPOYHOTO XPaHEHUA NPOAYKTOB,
3aMOPOXEHHbIX B MPOMbILLEHHbIX YCOBUAX, a
TaK>Xe ANA 3aMOPO3KU N XPaHEHUA CBEXUX
NpPOOYKTOB.

He oTkpbiBanTe aBepuy npu nepebosnx
ANeKTponuTaHnA. AnA npmbopos ¢ NOMETKON

3aMOpOXXeHHaA nuLlia B MOPO3UJTIbHUKE He
noBpeannTCcA Npu OTCYTCTBUN 3NTIEKTPOMUTAHUA He
[onblue, Yem ykas3aHo B MacrnopTHOM Tabnuyke B
paspnene «BpemAa koHcepBaumm npu cboe (Yachkl)».
Ecnn anekTpoaHeprua oTCyTCTBYET Ha MPOTAXEHWUN
6onee ANMTENbHOrO NeprMoaa BPEMEHU, Yem
yKasaHo B pasperne «Bpema koHcepBauum npu
cboe (4achbl)», TO NPOAYKTbl HEOHXOANUMO
nepecMoTpeThb, a 3aTem ynoTpebuTb B NuLLYy Uu
NPUroToBUTbH N MOBTOPHO 3aMOPO3UTb.

3 - NMpoyune BO3MOXXHbIE HEUCNPABHOCTU

He kaxxpaA HencrnpaBHOCTb ABMAETCA NPUYMHON
AnA obpalleHnA B CEPBUCHYIO cry>k6by. O4eHb YacTo
Bbl MOXETe JIerko peLmnTb Npobnemy, He Bbi3biBas
macTepa. [Nepen BbI30BOM MacTepa nposepbTe, He
BbI3BaHa JIM HEUCNPaBHOCTb HEMpPaBWbHOM
aKcnnyaTtaumen. B aTom crnyyae npu Bbi3oBe
macTepa Bam npugeTca 3annatutb 3a ycnyru,
faxe ecnv Npubop HaXOAUTCA Ha rapaHTuN.

Ecnu npo6nema He ycTpaHeHa, 06paTuTech K
CcBOEMy Aunepy unu B otaen obcny>xuBaHna
nokynaTenew.

Mpyv BbI30BE NPOCUM yKa3aTb TUM U CEPUIAHBIN
Homep npubopa. Tabnmyka ¢ NacnopTHbIMA
[aHHbIMU pacnonoxeHa BHYTpY anekTponpubopa.

MNepeBewmBaHue asepen

[eiicTByiiTe B ykasaHHOM nopsaake (puc. 7).



3HayeHue aHepreTU4ecKon MUKpoduLLn

(Tonbko B KayecTBe UHopmauum)

ru

ANEKTPO3Heprun

[MponsBognTens
Mopnenb

Bonee ahheKTUBHbIN

MeHee apchpeKTUBHbIN

[MoTpebneHne aneKTposHeprnm
kBT-yacos/roa

(daHo Ha ocHOBaHWM pe3ynbTaToB CTaHAapPTHbLIX TECTOB 3a 24 Yad

dakTnyeckoe noTpebrieHme 3aBUCUT OT
ncrnonb3oBaHwA npuéopa u oT mecta
pacnonoxeHus

Ob6bem cBexen NuLn, n
O6bem 3aMOpPOXXEHHOW MUK, N
O6bem oTaeneHna ana oxnaxxaeHus, n

Wym

(ab(A) sa 1 nBT)

Mo>KHO HaKenTb IHepreTM4ecKyro MUMKpoduLly, KoTopasa NnocTaBnaeTca

B NMOJIN3TUIIEHOBOM ynakoBKe, Ha Bbillepacnosioo)keHHOe MecCTO.
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Grazie per aver scelto il nostro prodotto che garantira certamente molti anni di ottimo servizio.

Innanzitutto la sicurezza!

Leggere con attenzione il manuale di istruzioni poiché contiene importanti informazioni su
come utilizzare il nuovo elettrodomestico. Se le istruzioni non sono rispettate, si potrebbe
perdere il diritto all'assistenza gratuita durante il periodo di garanzia. Conservare questo
manuale in un posto sicuro e , se necessario, consegnarlo agli utenti futuri.

« Non collegare I'elettrodomestico all'alimentazione elettrica finché non sono stati rimossi
I'imballaggio e le protezioni per il trasporto.

« Lasciare I'elettrodomestico in posizione verticale per almeno 4 ore prima di accenderlo per
consentire al sistema di risistemarsi se e stato trasportato in modo orizzontale.

* Questo elettrodomestico deve essere usato solo per gli scopi previsti, cioe la conservazione
e il congelamento di generi alimentari commestibili.

« Non consigliamo l'utilizzo di questo elettrodomestico in un ambiente non riscaldato, freddo,
ad esempio un garage, una serra, una dépendance, un capannone o all'aria aperta, ecc.,
vedere "Collocazione".

« Alla consegna, verificare che il prodotto non sia danneggiato e che tutte le parti e gli accessori
siano in condizioni perfette.

* Non utilizzare un elettrodomestico danneggiato; in caso di dubbio, controllare con i fornitori.

* Non consentire ai bambini di giocare con I'elettrodomestico.

« Non sedere o mettersi in piedi sull'elettrodomestico o sulle parti estraibili, né far sedere o
far stare in piedi i bambini su di essi.

* Non appendersi allo sportello dell'elettrodomestico.

« L'elettrodomestico non contiene refrigeranti fluorurati (CFC/HFC) ma isobutano
(R 600 a), un gas naturale che & altamente compatibile con I'ambiente.
(R 600 a) é facilmente inflammabile. Verificare pertanto che il circuito di raffreddamento
non sia stato danneggiato durante il trasporto o durante il funzionamento.
In caso di presenza di danni:
» Evitare le fiamme, le fonti di scintille e le sostanze inflammabili.
« Arieggiare immediatamente la stanza in cui € collocato I'elettrodomestico. .
« Schizzi del refrigerante a contatto con gli occhi possono provocare lesioni agli occhi.
« Lo spazio nella stanza dove ¢ installato I'elettrodomestico non deve essere inferiore ai 10
metri cubici.

» Non gettare I'elettrodomestico nel fuoco. L'elettrodomestico contiene sostanze non CFC
nel materiale isolante che sono infiammabili.

» Contattare l'autorita locale della propria zona per informazioni sui metodi di smaltimento e
sugli impianti disponibili.

A\ Avvertenza- Mantenere le aperture di ventilazione, nella posizione dell'elettrodomestico
o nella struttura incorporata, libere da ostruzioni.

A\ Avvertenza- Non utilizzare apparecchiature meccaniche o altri mezzi diversi da quelli
consigliati dal produttore per accelerare il processo di sbrinamento.

A\ Avvertenza- Non danneggiare il circuito del regriferante.

/\ Avvertenza- Non usare componenti elettrici all'interno degli scomparti per la conservazione
del cibo, a meno che non siano del tipo consigliato dal produttore.

* Non toccare i cavi del condensatore meccanico sul retro dell'elettrodomestico; pericolo di
lesioni!

* In caso di possibile malfunzionamento, scollegare prima I'elettrodomestico dalla rete di
alimentazione.

« Prima di pulire I'elettrodomestico scollegarlo sempre o spegnere l'interruttore. Non tirare il
cavo di alimentazione. Tirare la spina.

« Le riparazioni ai componenti elettrici devono essere eseguite solo da personale esperto
qualificati. Se il cavo di alimentazione € danneggiato, il produttore o il servizio di assistenza
clienti devono sostituirlo per evitare danni.

1
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Istruzioni per il trasporto

L'elettrodomestico deve essere trasportato
solo in posizione verticale.

L'imballaggio fornito deve essere intatto
durante il trasporto.

Se I'elettrodomestico viene trasportato in
posizione orizzontale, deve essere collocato
in posizione verticale e lasciato in questa
posizione per 4 ore prima della messa in
funzione.

L'elettrodomestico deve essere protetto da
pioggia, umidita e altri fenomeni atmosferici.
Il produttore non si assume alcuna
responsabilita se le istruzioni di sicurezza non
sono rispettate.

/\ Smaltimento

Rendere immediatamente non utilizzabile
I'elettrodomestico. Estrarre la spina della rete
e tagliare il cavo di alimentazione. Rimuovere
o distruggere serrature a scatto o chiavistelli
prima di buttar via I'elettrodomestico. In questo
modo si evita che i bambini possano chiudersi
dentro e mettere a rischio la propria vita.

Installazione
dell'elettrodomestico

« Non utilizzare I'elettrodomestico in una stanza
in cui la temperatura possa scendere al di
sotto dei 10 °C la notte e/o soprattutto in
inverno. Atemperature piu basse,
I'elettrodomestico potrebbe non funzionare,
provocando una riduzione nella durata di
conservazione del cibo.

* La classe climatica dell'elettrodomestico
viene fornita nell'etichetta informatica posta
all'interno. Questa etichetta specifica le
temperature ambientali ideali per il
funzionamento, come spiegato di seguito.

Classe climatica Temperatura ambientale

SN, +10°Ca32°C
N +16°Ca32°C
S T +18°Ca38°C
T, +18°Ca43°C
SN-ST...vrrrrrrnnns +10°Ca38°C

Collocazione

Mettere I'elettrodomestico solo in stanze
asciutte che possono essere ventilate.

Evitare la luce diretta del sole o fonti di calore
dirette come stufe o caloriferi.

Se cid non puo essere evitato, & necessario
mantenere le seguenti distanze minime:

Stufe elettriche:  3.00 cm
Caloriferi : 3.00 cm
Refrigeratori: 2.50cm

« Assicurarsi che ci sia spazio sufficiente intorno
all'elettrodomestico per garantire la libera
circolazione dell'aria.

Installare i due distanziatori da parete in plastica
forniti con l'elettrodomestico ruotando di 1/4
di giro verso il condensatore sul retro
dell'elettrodomestico (Fig. 6).

* L'elettrodomestico deve essere collocato su
una superficie piana. | due piedi anteriori
possono essere regolati come necessario. Per
assicurarsi che I'elettrodomestico sia in
posizione verticale, regolare i due piedi anteriori
girando in senso orario o antiorario, fino a che
il prodotto non sia saldamente a contatto con
il pavimento. La corretta regolazione dei piedi
previene vibrazione e rumore eccessivi.

Installazione (Sotto il bancone)

* L'altezza interna del bancone deve essere
di 820 mm.

(") Non posizionare fornelli o alter fonti di calore
sul bancone in cui € installato
I'elettrodomestico.

eLa presa di alimentazione a muro deve essere
vicino al lato sinistro o destro
dell'elettrodomestico.

» Rimuovere il coperchio superiore
dell'elettrodomestico. Vi sono 4 viti (due sul
retro e due sotto il bordo anteriore) da
rimuovere. Fig. 9.

« Tagliare la parte mostrata nell'illustrazione,
quindi rimuoverla aiutandosi con le pinze.

* Collocare I'elettrodomestico sotto il bancone
e regolare i piedini anteriori finché la parte
superiore non tocca il bancone.

Per utilizzare il prodotto sotto il bancone, la
distanza tra il muro e il riferimento indicato
nella plastica di collegamento superiore deve
essere di almeno 595 mm: Fig. 10-11.

« issare |'elettrodomestico sotto il bancone
utilizzando 2 delle viti tolte dal coperchio
superiore (Il materiale del bancone deve essere
in plastica o in legno!): Fig. 12.
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Collegamenti elettrici

A Avvertenza
Questo elettrodomestico deve essere dotato
di messa a terra.

« Controllare che il tipo di alimentazione e il
voltaggio nella propria zona corrispondano
all'etichetta informativa all'interno
dell'elettrodomestico.

* La sicurezza elettrica dell'elettrodomestico
€ assicurata solo quando il sistema di messa
aterra € installato in conformita alle normative.
» Quando si posiziona I'elettrodomestico, fare
attenzione a che il cavo di alimentazione non
vada sotto di esso, altrimenti verra
danneggiato.

« Assicurarsi che il cavo sia immediatamente
accessibile. Non usare un adattatore multiplo
né una prolunga.

« | dati elettrici dell'elettrodomestico vengono
forniti nell'etichetta informatica posta all'interno.
« Instradare il cavo di alimentazione per
consentire di collegarlo e scollegare facilmente
dopo l'installazione.

* E necessario utilizzare un separatore dei
contatti se il cavo di alimentazione non &
accessibile (per i modelli incorporati)

Conoscere
|'elettrodomestico

A Conoscere I'elettrodomestico

Le seguenti informazioni sugli accessori sono
fornite solo per riferimento. Gli accessori
elencati di seguito potrebbero non essere gli
stessi dell'elettrodomestico.

Fig. 1

Riflettori

Guarnizione superiore

Interruttore di congelamento rapido
Spie

Manopola del termostato

Borsa del ghiaccio

Scomparto congelamento rapido
Scomparto cibi congelati

Piedi anteriori regolabili

©ONOOA~WNE

Non posizionare oggetti caldi o
altri elettrodomestici che
generano calore sulla
guarnizione superiore altrimenti
guesta potrebbe subire danni.

Prima dell'avvio

Prima di cominciare ad utilizzare
I'elettrodomestico, controllare di nuovo i
seguenti punti per ragioni di sicurezza:

« L'elettrodomestico & perfettamente diritto sul
pavimento?

« C'e spazio sufficiente per una buona
circolazione dell'aria?

« La parte interna é pulita? (Vedere anche la
sezione "Pulizia e manutenzione")

* Impostare la manopola del termostato a meta
trale 4 o Min. e Max.

* Quindi collegare I'elettrodomestico alla rete.

Non mettere alcun alimento all'interno del
frigorifero fino a che la temperatura non ha
raggiunto il livello desiderato.
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Impostazione della

temperatura di funzionamento
(Fig. 2)

La temperatura di funzionamento é regolata
con il comando temperatura.

“—0—0—0—0>
1 2 3 4
(Oppure) Min. Max.

Caldo Freddo

1 =impostazione raffreddamento minimo
(Impostazione piu calda)

4 =impostazione raffreddamento massimo
(Impostazione piu fredda)

(Oppure)

Min.= impostazione raffreddamento minimo
(Impostazione piu calda)

Max.= impostazione raffreddamento
massimo (Impostazione piu fredda)

Scegliere I'impostazione secondo la
temperatura desiderata.

La temperatura interna dipende anche dalla
temperatura ambiente, dalla frequenza con
cui lo sportello viene aperto e dalla quantita
di cibo contenuto all'interno.

L'apertura frequente dello sportello provoca
un aumento della temperatura interna.

Per questo motivo si consiglia di chiudere lo
sportello subito dopo l'uso, il pitl velocemente
possibile.

La temperatura normale di conservazione
dell'elettrodomestico dovrebbe essere di -18
°C (0 °F). Se la manopola del termostato e
ruotata in senso antiorario dalla posizione 1,
I'elettrodomestico verra spento e si udira il
"click" dello scatto. Per ottenere temperature
inferiori regolare la manopola del termostato
sulla posizione 4.

Si consiglia di controllare la temperatura con
un termometro per assicurare che gli scomparti
di conservazione restino della temperatura
desiderata. Ricordare di effettuare la lettura
subito poiché la temperatura del termometro
si alzera con molta rapidita dopo che é stato
rimosso dal freezer.

Spie

Le tre spie colorate sulla parte anteriore
dell'elettrodomestico mostrano la modalita di
funzionamento del freezer (Fig. 2)

Spia verde (1) Siillumina quando
I'elettrodomestico & collegato alla rete e resta
acceso purché sia disponibile la corrente
elettrica. La spia verde non si accende se il
termostato € impostato sulla posizione "0". La
spia verde non fornisce indicazioni sulla
temperatura all'interno del freezer.

Spia gialla (2) Questo indicatore lampeggia
quando l'interruttore di congelamento rapido
(4) e attico e continua a lampeggiare finché
l'interruttore di congelamento rapido non viene
spento. Il compressore funziona
continuativamente fino a quando l'interruttore
di congelamento rapido € acceso. Il
funzionamento in congelamento rapido serve
a congelare i cibi freschi.

Spiarossa (3) Si illumina:

a) Se non e possibile mantenere la temperature
preimpostata.

b) Se vengono inserite quantita eccessive di
cibi freschi.

c) Se lo sportello dell'elettrodomestico viene
lasciato aperto per errore.

Manopola del termostato (5) La manopola
del termostato si trova sul pannello delle spie.

IMPORTANTE!

Quando si preme l'interruttore di congelamento
rapido, puo verificarsi un breve ritardo prima
che il compressore cominci a funzionare. Si
tratta di una cosa normale e non di un guasto
del compressore.
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Congelamento

Congelamento alimenti
L'area di congelamento € marcata con il

simbolo sullo sportello. E possibile
usare l'elettrodomestico per congelare cibi
freschi ma anche per conservare cibi pre-
congelati. Vedere i consigli presenti sulle
confezioni degli alimenti.

A Attenzione

Non congelare bibite gassate, poiché la bottiglia
potrebbe esplodere quando il liquido al suo
interno si congela.

Fare attenzione ai prodotti congelati, ad
esempio cubetti di ghiaccio colorati. Non
superare la capacita di congelamento
dell'elettrodomestico in 24 ore. Vedere
l'etichetta informativa. Per conservare la qualita
degli alimenti, il congelamento deve avvenire
quanto piu rapidamente possibile. In questo
modo, non verra superata la capacita di
congelamento e la temperatura all'interno del
freezer non aumentera.

A Attenzione
Mantenere il cibo gia surgelato separato dal
cibo appena messo.

Quando si surgela cibo caldo, il compressore
di raffreddamento lavorera finché il cibo non
e perfettamente congelato. Cid puo
temporaneamente causare un raffreddamento
eccessivo dello scomparto di refrigerazione.

Se lo sportello del freezer si apre con difficolta
dopo averlo appena chiuso, non c'e da
preoccuparsi. Cio e dovuto alla differenza di
pressione che si livellera e consentira allo
sportello di essere aperto normalmente dopo
pochi minuti.

Si sentira un rumore a vuoto subito dopo aver
chiuso lo sportello. Cio e abbastanza normale.

Preparazione dei cubetti di ghiaccio

Riempire la vaschetta per cubetti di ghiaccio
per 3/4 con acqua e metterla nel freezer.
Quando l'acqua si e trasformata in ghiaccio,
€ possibile estrarre i cubetti.

Non usare mai oggetti taglienti come coltelli o
forchette per rimuovere i cubetti. Pericolo di
lesioni!

Lasciare che i cubetti si sciolgano leggermente
0 mettere la parte inferiore della vaschetta in
acqua calda per poco tempo.

Congelamento rapido

Se € necessario congelare grandi quantita di
cibo fresco, premere l'interruttore di
congelamento rapido 24 ore prima di inserire
il cibo fresco nello scomparto per il
congelamento rapido.

Si consiglia di tenere attivo l'interruttore per il
congelamento rapido per 24 ore per congelare
la quantita massima di cibo fresco riportata
come capacita di congelamento. Fare
attenzione a non mescolare cibi congelati e
cibi freschi.

Sbrinamento dell'elettrodomestico

Una eccessiva formazione di ghiaccio influenza
la prestazione di congelamento
dell'elettrodomestico.

Si consiglia pertanto di sbrinare
I'elettrodomestico almeno due volte all'anno
0 ogniqualvolta le formazioni di ghiaccio
superano i 7 mm.

Sbrinare I'elettrodomestico quando c'é poco
cibo o non ce n'e affatto.

Estrarre gli alimenti surgelati dai cassetti.
Avvolgere gli alimenti surgelati in vari strati di
carta o in una coperta e tenerli in un posto
freddo.

Scollegare I'elettrodomestico o spegnere
l'interruttore per avviare il processo di
sbrinamento.

Estrarre gli accessori (come ripiani, cassetti,
ecc.) dall'elettrodomestico (Fig. 4) e usare un
contenitore adatto per raccogliere I'acqua di
sbrinamento.



it

Usare una spugna o un panno morbido per
rimuovere l'acqua di sbrinamento se necessario
(Fig. 5).

Tenere lo sportello aperto durante lo
sbrinamento. Per uno shrinamento piu veloce,
mettere dei contenitori con acqua calda
nell'elettrodomestico. Non usare mai
apparecchi elettrici, spray per lo shrinamento
0 oggetti appuntiti o taglienti come coltelli o
forchette per rimuovere il ghiaccio.

Al termine dello sbrinamento, pulire la parte
interna (vedere la sezione "Pulizia e
manutenzione").

Ricollegare I'elettrodomestico alla rete. Mettere
gli alimenti congelati nei cassetti e far scorrere
i cassetti all'interno del freezer.

Pulizia e manutenzione
Superfici interne ed esterne

A Attenzione
Scollegare sempre il cavo o spegnere
I'interruttore prima di pulire.

Pulire la parte esterna utilizzando acqua tiepida
e un detergente delicato.

Non usare mai detergenti, agenti acidi o
abrasivi.

Asciugare lo scomparto interno.

Fare attenzione per evitare che l'acqua entri
in contatto con i collegamenti elettrici del
comando della temperatura o con la luce
interna.

Se l'elettrodomestico non viene usato per un
lungo periodo di tempo, scollegare il cavo di
alimentazione e togliere tutti gli alimenti. Pulire
I'elettrodomestico e tenere lo sportello aperto.
Per preservare l'aspetto esterno
dell'elettrodomestico, € possibile lucidare la
parte esterna e gli accessori dello sportello
con una cera al silicone.

Pulire il condensatore sul retro
dell'elettrodomestico una volta all'anno
utilizzando una spazzola o l'aspirapolvere. La
formazione di polvere porta ad un accresciuto
consumo energetico.

Ispezionare la guarnizione dello sportello
periodicamente, Pulire solo con acqua e
asciugare completamente.

Pulizia degli accessori

Cassetti:

Per pulire un cassetto, tirarlo fuori per quanto
e possibile, rovesciarlo e poi estrarlo
completamente.
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Suggerimenti pratici e note
Congelamento

* Lasciare sempre che il cibo si scongeliin un
contenitore che consenta all'acqua di
sbrinamento di fluire.

» Non superare la capacita di congelamento
massima consentita quando si congelano cibi
freschi (vedere la sezione "Congelamento")
* Non dare ai bambini gelati e ghiaccio presi
direttamente dal freezer.

La bassa temperatura pud provocare
bruciature da freddo alle labbra.

* Non ricongelare mai il cibo scongelato; i cibi
scongelati devono essere consumati entro 24
ore. Solo i cibi che sono stati cucinati possono
essere ricongelati.

» Non estrarre cibo congelato con le mani
bagnate.

 Conservare solo cibi freschi e ben tenuti.

» Usare sempre materiali di confezionamento
appropriati per evitare la penetrazione di odori
o che il cibo di rovini.

» Conservare i cibi congelati in commercio
seguendo le istruzioni presenti sulla
confezione.

» Congelare i cibi cotti in piccole quantita. Cio
assicura un congelamento rapido e la
conservazione della qualita dei cibi.

» Non congelare liquidi in bottiglie o contenitori
chiusi in modo troppo saldo.

Le bottiglie/i contenitori potrebbero scoppiare
alle basse temperature.

« Portare i cibi precongelati in borse adatte e
metterli nel freezer il pitl velocemente possibile.
Scongelare sempre i cibi nello scomparto
frigo. Scongelare sempre i cibi nello scomparto
frigo.

Rumori normali durante il
funzionamento

Alcuni rumori durante il funzionamento
sono completamente normali e sono dovuti
al sistema di raffreddamento
dell'elettrodomestico.

» Gorgoglii, fischi, rumori di ebollizione o
gorgogliamento sono provocati dal refrigerante
che circola all'interno del sistema di
raffreddamento. Questi rumori vengono
prodotti ancora per un po' di tempo dopo che
il compressore si € spento.

* Rumori improwvisi, bruschi crepitii o schiocchi
sono causati dall'espansione e contrazione
delle pareti interne o di alcuni componenti
all'interno degli apparecchi.

« Sibili, ronzii, rumori pulsanti o fruscianti acuti
sono provocati dal compressore. Questi rumori
sono leggermente piu forti all'avvio del
compressore e si riducono quando
I'elettrodomestico raggiunge le temperature
di funzionamento.

Inoltre, per evitare vibrazioni e rumori
fastidiosi, assicurarsi che:

« |l frigorifero & poggiato diritto su tutti e quattro
i piedi.

« |l frigorifero non & in contatto con i muri, che
circondano gli oggetti o gli stipi e i mobili della
cucina.

 Lattine, bottiglie o piatti all'interno del
frigorifero non si toccano e shattono l'uno
contro l'altro.

e Tutti i ripiani e i contenitori sono montati in
modo corretto negli scomparti e negli sportelli.
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Cosa fare, se...

1- L'elettrodomestico non funziona, anche
Se é acceso.

e Controllare che il cavo di alimentazione sia
correttamente collegato!

 Controllare se l'alimentazione di rete & in
ordine o se un interruttore & saltato!

* Controllare il comando della temperatura per
un'impostazione corretta!

2- C'¢ una mancanza di alimentazione.

Il freezer € adatto alla conservazione a lungo
termine di cibi congelati disponibili in
commercio e puo essere inoltre utilizzato per
congelare e conservare cibi freschi.

Non aprire lo sportello in caso di mancanza
di alimentazione. Per un elettrodomestico con
valori nominali EEE=31, il cibo congelato nel
compartimento freezer non verra
compromesso se la mancanza di
alimentazione dura meno del "Tempo di
conservazione in caso di guasto (ore)"
menzionato sull'etichetta informativa.

Se la mancanza di alimentazione & superiore
al "Tempo di conservazione in caso di guasto
(ore)", & necessario controllare il cibo e

consumarlo immediatamente o cucinarlo e
congelarlo di nuovo.

3- Altri possibili malfunzionamenti

Non tutti i malfunzionamenti richiedono
I'intervento del nostro servizio assistenza
clienti. Molto spesso, € possibile risolvere
facilmente il problema senza richiedere
assistenza. Prima di richiedere l'assistenza,
controllare se il malfunzionamento é stato
provocato da un errore nel funzionamento.
Se é cosi ed é stata richiesta l'assistenza,
sara addebitata una tassa di assistenza anche
se l'elettrodomestico € in garanzia.

Se il problema persiste, contattare il rivenditore
o l'assistenza clienti. Quando si telefona,
tenere a portata di mano il tipo e il numero di
serie dell'elettrodomestico. L'etichetta
informativa si trova all'interno
dell'elettrodomestico.

Inversione dello sportello

Procedere seguendo I'ordine numerico
(Fig. 7).



Significato della scheda sull'energia (solo ascopo informativo)

Energia
Produttore
Modello

Maggiore efficienza

Minore efficienza

Consumo elettrico kWh/anno

(in base ai risultati dei test standard
per 24 ore)

Il consumo effettivo dipendera dal modo
in cui viene utilizzato I'elettrodomestico
e dal luogo in cui & posizionato

E possibile fissare la scheda sull'energia fornita nella busta di plastica

per I'area menzionata sopra.

Volume cibo fresco |
Volume cibo congelato |
Volume scomparto freddo |

Rumore
(dB(A) re 1 pW)




sl sl

Cestitamo vam ob izbiri nagega izdelka, ki vam bo zagotovo veliko let dobro sluil,

Najprej varnost!

Prosimo, da pazljivo preberete ta navodila za uporabo. Vsebujejo pomembne informacije o uporabi
vaSe nove naprave. Ce ne sledite navodilom lahko izgubite pravico do brezplacnega servisa med
garancijskim obdobjem. Prosimo shranite priroénik na varno mesto in ga po potrebi posredujte
kasnejSim uporabnikom.

e Naprave ne prikljucite na dovod napetosti, dokler niste odstranili vse embalaze in zas¢ito za
prevoz.

e Ce je bila naprava med prevozom v vodoravnem poloZaju, naj pred vklopom pokon&no stoji vsaj
4 ure, da se sistem ponovno nastavi.

e Napravo morate uporabljati samo za njen namen, tj. shranjevanje in zamrzovanje uzitnih Zivil.

e Uporabe naprave ne priporo€amo v neogrevanih, hladnih prostorih npr. garaza, rastlinjak,
prizidek, lopa, odzunaj, itd. Glejte "Polozaj".

e Ob dostavi preverite, da izdelek ni poskodovan in da so vsi deli in oprema v odli¢nem stanju.

e Poskodovane naprave ne uporabljajte; e ste v dvomih, povprasajte vaSega prodajalca.

e Uporaba te naprave ni namenjena osebam (vkljucno z otroki) s slabSimi fizi€nimi, senzornimi ali
dusevnimi zmoznostmi ter osebam, ki nimajo potrebnih izkusenj in znanja, razen ¢e so prejele
navodila za uporabo ali so pod nadzorom osebe, ki je odgovorna za njihovo varnost.

e Otroci se ne smejo igrati z napravo.

e Ne sedite ali stojte oziroma ne dopustite otrokom, da sedijo ali stojijo na napravi ali na delih, ki se
lahko izvlecejo.

e Ne obesajte se na vrata naprave.

e Naprava ne vsebuije fluoridiranega hladila (CFC/HFC), ampak izobutan
(R 600 a), naravni plin, ki je visoko zdruZljiv z okoliem.
(R 600 a) se hitro vname. Zaradi tega se prepriCajte, da se med prevozom ali uporabo ne
poskoduije hladilni krogotok.
V primeru poskodbe;
e |zogibajte se odprtega ognja ali isker.
* Takoj prezracite sobo, v kateri se naprava nahaja.
e Ce hladilno sredstvo pride v stik z o¢mi, jih lahko poSkoduje. V tem primeru operite oci s toplo
vodo in poiscite zdravnisko pomoc.

e Mesto v prostoru, Kjer je naprava namescena ne sme biti manjSe od 10 kubi¢nih metrov.

e Naprave ne zavrzite v ogenj. VaSa naprava v izolacijah vsebuje substance brez CFC-ja, ki so
vnetljive.

Za informacije o metodah odstranjevanja in ustanovah se prosimo obrnite na lokalne oblasti v
vasi regjji.

Opozorilo - Ne ovirajte prezracevalnih odprtin na napravi ali v vgrajeni strukturi.

Opozorilo - Za pospeSevanje postopka taljenja ne uporabljajte mehanskih naprav ali drugih
pripomockov, razen tistih, ki jih priporo¢a proizvajalec.

Opozorilo - Ne poskodujte hladilnega krogotoka.

Opozorilo - Ne uporabljajte elektricnih naprav v predelih za shranjevanje Zivil, razen, e so tipa, ki
jih priporoca proizvajalec.

BB BB

Izogibajte se stika z ozi¢enjem kovinskega kondenzatorja na zadnji strani naprave; obstaja
nevarnost poskodbe.

V primeru okvare, najprej izkljucite napravo iz dovoda napetosti.

Pred &isCenjem napravo zmeraj izkljucite iz napetosti ali izkljucite prekinjevalec.
Napetostnega kabla ne vlecite. Povlecite za Vtic. y

e Popravila elektricne opreme lahko izvaja samo usposoblien strokovnjak. Ce je poskodovan
napetostni kabel, ga bo proizvajalec ali servis zamenjal, da se izognete nevarnostim.
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Navodila za prevoz

Napravo prevazajte samo v navpicnem
poloZaju.

Med prevozom mora embalaza ostati
nedotaknjena.

Ce je bila naprava med prevozom v
vodoravnem polozaju, naj 4 ure navpic¢no stoji,
preden pri¢ne z delovanjem.

Napravo morate zaScititi pred dezjem, vlago in
drugimi atmosferskimi vplivi.

Proizvajalec ne prevzema odgovornosti, ¢e ne
upostevate varnostnih navodil.

/\ Odstranjevanje

Napravo takoj onesposobite. Izvlecite
napetostni vti¢ in kabel. Preden odstranite
napravo, odstranite ali unicite zatice ali
zaklepne zapahe. Na ta nacin preprecite
otrokom, da se zaklenejo v napravo in ogrozijo
svoja Zivlienja.

Nastavitev naprave

e Naprave ne uporabljajte v prostoru, kjer
lahko temperatura ponodi in/ali e posebe;j
pozimi pade pod 10 °C. Pri nizjih temperaturah
naprava ne bo delovala in zmanjSala se bo
zivlienjska doba shranjevanja Zivil.

e QOcena klimatskega razreda vase naprave
se nahaja na etiketi znotraj naprave. Podatki
dolocajo primerne delovne temperature, kot je
opisano spoda;.

Klimatski razred Temperature prostora

+10°Cdo 32 °C
+16°C do 32 °C
+18 °C do 38 °C
+18°C do 43 °C
+10°C do 38 °C
+10°C do 43 °C

Polozaj

Napravo postavite v suhe prostore, ki jih lahko
prezracite.

Izogibajte se neposredni soncni svetlobi ali
virom toplote kot sta Stedilnik ali grelec.

Ce se temu ne morete izogniti morate vzdrzevati
naslednje minimalne razdalje:

Elektricni Stedilniki: 3.00cm
Grelec: 3,00 cm
Hladilne naprave: 2,50 cm

* Prepricajte se, da je okoli naprave dovol]
prostora za prosto kroZenje zraka.

*Glede na model naprave sta priloZzena dva
plasti¢na zidna vmesnika ali zadnja prezracevalna
mreza.

Ce je napravi priloZzena zadnja prezracevalna
mreza, pri namescanju upostevajte (sliko 6 a).
Ce sta napravi priloZena plasti¢na zidna
vmesnika, ju pricvrstite na kondenzator na
zadnjem delu naprave, tako da ju obrnete za 1/4
obrata (slika 6 b).

e Naprava mora biti postavljena na ravno
povrsino. Sprednji dve nogi lahko po potrebi
prilagodite. Da zagotovite navpi¢no postavitev
naprave, nastavite sprednji dve nogi tako, da ju
obraCate v smeri ali v nasprotni smeri urinega
kazalca, dokler izdelek ni v trdnem stiku s

tlemi. S pravilno nastavitvijo nog se izognete
prekomernim vibracijam in hrupu.

Namestitev (pod pultom)

e Notranja viSina pulta naj bo 820mm.

(1) Na pult pod katerim je namescena naprava ne
postavljajte kuhalnikov ali drugih virov toplote.

e \/ blizini naprave na desni ali levi strani mora biti
vticnica.

e Odstranite zgorniji pokrov naprave. Tam so 4
vijaki (2 na zadniji strani, 2 nad sprednjim robom),
ki jih odstranite. Slika 8

e Odstranite del kot je prikazano na sliki in ga
nato odstranite s pomocjo klesc.

e Napravo namestite pod pult in nastavite
sprednje noge tako, da se zgornji del dotika
pulta.

Ce napravo uporabljate pod pultom, naj bo
razmik med steno in navedbo oznaceno na
zgornji priklju¢ni plastiki najmanj 595 mm. Sliki

e Napravo pri¢vrstite pod pult z 2 vijakoma, ki ste
jih odstranili iz zgornjega pokrova. (Pult mora biti
plasti¢en ali lesen!) Slika 11
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Elektricne povezave Na zgornji okrov ne
A\ Opozorilo postavljajte vro¢ih predmetov
Naprava mora biti ozemljena. ali naprav, ki proizvajajo

toploto, saj lahko posSkodujete
e Preverite ali se tip napetosti in napetost v vasi zgornji okrov.
regiji uiemata s tisto, ki je zapisana na etiketi
znotraj naprave.
e Elektricno varnost naprave lahko zagotovite
samo, ¢e je ozemljitveni sistem v hisi namescen
v skladu z uredbami.
e Pri postavljanju naprave pazite, da je ne Pred vklopom
postavite na kabel; v nasprotnem primeru lahko
kabel poskodujete.
e Zagotovite, da je vtika¢ hitro dostopen. Ne
uporabljajte ve¢ vmesnikov ali podaljSevalnega
kabla.
e Elektricne specifikacije vase naprave se
nahajajo na etiketi znotraj naprave.
e Napajalni kabel povlecite tako, da lahko
napravo po montazi hitro prikljucite in izkljucite.
e Uporabite kontaktni locilnik, ¢e napajalni
kabel ni dosegljiv (za vgradne modele).

Pred zacetkom uporabe naprave, zaradi
varnosti ponovno preverite naslednje tocke:

ali naprava stoji ravno na tleh;

e ali je na voljo dovolj prostora za dobro
kroZenje zraka;

e alije notranjost Cista (glejte tudi poglavje
‘CisCenje in vzdrzevanje’);
gumb termostata nastavite na polovico
med 1in 4 ali Min. in Maks.;

e prikljucite napravo na napetost.

Zivil ne postavite v hladilnik, dokler temperatura
ne doseze Zelenega nivoja.

Spoznajte vaso napravo

A\ Opozorilo

Spodnje informacije o opremi so samo
informativnega znacaja. Lahko, da spodnja
oprema ni enaka kot tista v vasi napravi.

Slika 1

Reflektorii

Zgornji okrov

Stikalo za hitro zamrzovanje
Signalne lucke

Gumb termostata

Posoda za led

Predel za hitro zamrzovanje
Predeli za zamrznjena Zivila
Nastavljiva sprednja noga

CoNORON
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Nastavljanje delovne

temperature
(Slika 2)

Delovno temperaturo uravnavate z nadzorom
za temperaturo.

+-—0—0—0—0——> Hladno
1 2 3 4

Toplo

(ali) Min. Maks.

1 = Najnizja nastavitev hlajenja (Najtoplejsa
nastavitev)

4 = Najvisja nastavitev hlajenja (Najhladnejsa
nastavitev)

(ali)

Min. = Najnizja nastavitev hlajenja
(NajtoplejSa nastavitev)

Maks. = Najvisja nastavitev hlajenja
(Najhladnejsa nastavitev)

Prosimo izberite nastavitev, glede na Zeleno
temperaturo.

Notranja temperatura je odvisna tudi od
temperature prostora, pogostosti odpiranja vrat
in koli¢ine shranjenih Zivil.

Pogosto odpiranje vrat povzroCi naras¢anje
notranje temperature.

Zaradi tega je priporocljivo, da vrata takoj po
uporabi zaprete.

Obicajna temperatura za shranjevanje naprave
je -18 °C (0 °F). Ce gumb termostata zavrtite v
nasprotni smeri urinega kazalca iz polozaja 1,
se bo naprava izkljucila in zasliSali boste klikajo¢
zvok. Nizje temperature dosezete, Ce nastavite
gumb termostata proti polozaju 4.

Ce si zelite zagotoviti, da je temperatura v
predelih za shranjevanje taksna kot ste jo
nastavili, jo preverite s termometrom. Meritev
preberite takoj, saj se bo temperatura
termometra, ko ga vzamete iz zamrzovalnika,
hitro dvigala.

Signalne lucke

Na spredniji strani naprave so tri barvne
signalne luc¢ke, ki prikazujejo nacin delovanja
zamrzovalnika. (Slika 2)

Zeleni kazalec (1) Zasveti, ko napravo
prikljucite na elektricno omrezje in sveti dokler
je elektrika na voljo. Zelena lucka ne sveti,

Ce je termostat nastavljen na polozaj '0".
Zeleni kazalec ne oznacuje temperature v
zamrzovalniku.

Oranzni kazalec (2) Kazalec zasveti, ko
vkljucite stikalo za hitro zamrzovanije (4) in
sveti dokler stikala ne izkljuCite. Medtem ko
je vkljuceno stikalo za hitro zamrzovanje, bo
kompresor deloval neprekinjeno. Funkcija za
hitro zamrzovanije je namenjena zamrzovanju
svezih Zivil.

Rdeci kazalec (3) Zasveti:

a) Ce se prednastavljena temperatura ne
vzdrzuje;

b) Ce je v napravi prekomerna koli¢ina svezih
zivil;

c) &e so vrata naprave slu¢ajno ostala odprta.

Gumb termostata (5) Gumb termostata je
namescen na okvirju signalnih luck.

POMEMBNO:
Ko pritisnete gumb za hitro zamrzovanje, lahko

kompresor pri¢ne delovati s kratko zamudo. To
je obi¢ajno in ni napaka kompresorija.
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Zamrzovanje

Zamrzovanje zivil

Zamrzovalna povrsina je oznaCena s simbolom
na vstavku na vratih.

Napravo lahko uporabite tako za zamrzovanje
svezih zivil kot za shranjevanje prej zamrznjenih
Zivil.

Prosimo, glejte priporocila na embalazi Zivil.

A\ Pozor
Ne zamrzujte gaziranih pijag, saj lahko
steklenica poci, ko tekocina v njej zamrzne.

Bodite pazljivi z zamrznjenimi izdelki kot so
obarvane kocke ledu.

Ne presegajte zmogljivosti zamrzovanja vase
naprave v 24-ih urah. Glejte etiketo.

Za vzdrzevanje kakovosti Zivil mora
zamrzovanje ucinkovati ¢im hitreje.

Na ta nacin ne presezete zamrzovalne
zmodgljivosti in temperatura v zamrzovalniku se
ne bo dvignila.

A\ Pozor
Ze zamrznjena Zivila loCite od sveze
zamrznjenih Zivil.

Pri globokem zamrzovanju vrocih zivil bo
hladilni kompresor deloval, dokler Zivila v celoti
ne zamrznejo. To lahko za¢asno povzrodi
prekomerno hlajenje hladilnega dela.

Ne skrbite, Ce vrata zamrzovalnika tezko
odprete po tem, ko ste jin zaprli. To je zaradi
razlike v pritisku. Po nekaj minutah se bo le-ta
izenacil in vrata boste lahko normalno odprli.
Ko zaprete vrata boste zasliSali vakuumski
zvok. To je obicajno.

Izdelava kock ledu

Pladenj za kocke ledu do 3/4 napolnite z vodo
in ga postavite v zamrzovalnik.

Takoj, ko se voda spremeni v led lahko vzamete
kocke ledu.

Za odstranjevanje kock ledu nikoli ne
uporabljajte ostrih predmetov kot so nozi ali
vilice. Obstaja nevarnost poskodbe!

Pocakajte, da se kocke ledu rahlo stalijo ali na
kratko postavite dno pladnja v vro¢o vodo.

Hitro zamrzovanje

Ce Zelite zamrzniti velike koligine svezih Zivil,
pritisnite gumb za hitro zamrzovanje (fast
freeze) 24 ur preden jih postavite v predel za
hitro zamrzovanje.

Priporo¢amo, da za zamrzovanje najvecje
koli¢ine svezih Zivil, navedene pod zmogljivostjo
zamrzovanja, ostane gumb za hitro
zamrzovanije (fast freeze) vkljucen vsaj 24 ur.
Pazite, da ne zamesSate zamrznjenih in svezih
Zivil.

Odtajanje naprave

Prekomerno nabiranje ledu bo vplivalo na
ucinkovitost zamrzovanja vase naprave.

Zaradi tega vam priporo¢amo, da napravo
odtalite vsaj dvakrat letno ali vsaki¢, ko nabrani
led preseze 7 mm.

Napravo odtalite samo, ko je v njej malo Zivil ali
pa je prazna.

Globoko zamrznjena Zivila vzemite iz predalov.
Globoko zamrznjena Zivila ovijte v ve¢ plasti
papirja ali odejo in jih shranite v hladen prostor.
Izkljucite napravo ali izklopite prekinjevalec, da
se pricne postopek odtajanja.

Iz naprave odstranite pripomocke (kot so
police, predali, itd.) (slika 4) in uporabite
primerno posodo za zbiranje odtajane vode.
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Za odstranjevanje odtajane vode lahko po
potrebi uporabite gobo ali mehko krpo (slika
5).
Med odtajanjem naj bodo vrata odprta.

Za hitrejSe odtajanje lahko v napravo postavite
posode s toplo vodo.

Za odstranjevanje ledu nikoli ne uporabite
elektricnih naprav, razprsilcev za odtajanje ali

Silastih ali ostrih predmetov, kot so noZi ali vilice.

Po odtajanju oCistite notranjost (glejte poglavje
"CisCenje in vzdrzevanje").

Ponovno prikljuCite napravo na napetost.
Zamrznjena Zivila postavite v predale in jih
pomaknite v zamrzovalnik.

Ciséenje in vzdrzevanje
Notranje in zunanje povrsSine

A\ Pozor

Pred ¢iS¢éenjem vedno izkljuc¢ite dovod
napetosti ali izklopite ali odstranite
varovalko.

Zunanjost ocCistite z mlacno vodo in blagim
detergentom.

Nikoli ne uporabljajte detergentov oziroma
razjedljivih ali kislih sredstev.

Notraniji predel obriSite do suhega.

Pazite, da voda ne pride v stik z elektri¢nimi
povezavami nadzora za temperaturo ali
notranje Iuci.

Ce naprave dalj ¢asa ne boste uporabljali,
izkljuCite elektricni kabel in odstranite vsa Zivila.
Napravo ocistite in pustite vrata odprta.

Za ohranjanje izgleda naprave lahko zunanjost
in opremo vrat zloscite s silikonskim voskom.

Enkrat na leto ocistite kondenzator na
zadnji strani naprave s pomocjo krtace ali
vakuumskega sesalnika. Nabiranje prahu
povecuje porabo energije.

Redno preverjajte tesnilo na vratih.

Ocistite samo z vodo in obriSite do suhega.

Ciséenje opreme
Predali:

da bi ocistili predal, ga do konca izvlecite,
nagnite navzgor in ga nato v celoti izvlecite.
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Prakticni nasveti in
opombe

Zamrzovanje

e Zivila zmeraj pustite, da se odtajajo v posodi,
ki omogoca odtekanje odtajane vode.

e Pri zamrzovanju svezih Zivil ne presezite
maksimalne dovoliene kapacitete zamrzovanja
(glejte poglavje "Zamrzovanje")

¢ Ne dajajte otrokom sladoleda in ledu
neposredno iz zamrzovalnika.

Nizka temperatura lahko povzrodi hladilne
opekline na ustnicah.

e Odtajanih zivil nikoli ponovne ne zamrzuite;
odtajana Zivila porabite v roku 24 ur. Samo
kuhana zivila lahko ponovno zamrznete.

e Zamrznjenih Zivil ne jemljite z mokrimi rokami.
e Hranite samo sveza in popolna Zivila.

e Zmeraj uporabite primeren embalazni
material, da se izognete vdiranju vonjev ali
razkrajanju zivil.

e Trgovinsko zamrznjena Zivila shranjujte v
skladu z navodili na embalazi.

e Kuhana zivila zamrznite v majhnih koli¢inah. S
tem zagotovite hitro zamrzovanje in vzdrzevanje
kakovosti Zivil.

e Ne zamrzujte tekocCin v tesno zaprtih
steklenicah ali posodah.

Steklenice/posode lahko pocijo pri nizkih
temperaturah.

e Prej zamrznjena Zivila prenaSajte v primernih
vreCkah in jih Cimprej postavite v zamrzovalnik.
Zivila zmeraj odtajajte v hladilnem delu.

Obic¢ajni delovni hrup

Razli¢ni hrupi pri delovanju so obi¢ajni
zaradi delovanja hladilnega sistema vase
naprave;

e Zuborenje, sikanje, vretje in mehuréki so
hrupi, ki jih povzro¢a hladilno sredstvo pri
kroZenju znotraj hladiinega sistema. Hrup lahko
sliSite Se kratek €as po tem, ko se je kompresor
ugasnil.

e Nenaden, oster tresk ali pokanje povzroc¢a
razSirjanje in kréenje notranjih zidov ali nekaterih
predelov v omarah.

e Brencanje, brnenje, pulziranje ali visoke
brnece zvoke povzroca kompresor. Hrup
je rahlo moc¢nejsi pri zagonu kompresorja
in se zmanj$a, ko naprava doseze delovne
temperature.

Da bi se izognili motilnih vibracij in hrupov
se prepricajte, da;

e Hladilnik stoji ravno na vseh stirih nogah.

e Hladilnik se ne dotika zidov, okoliskih
predmetov ali kuhinjskin omaric in pohistva.

e PloCevinke, steklenice ali sklede v hladilniku
se ne dotikajo druga druge in ne udarjajo druga
ob drugo.

e \/se police in posode znotraj omaric in vrat so
praviino montirane.
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Kaj, ¢e...
1- Naprave ne deluje, ¢etudi je vkljuc¢ena.

e Preverite ali je elektriCni kabel primerno
prikljucen!

e Preverite, e napajalni vod deluje ali Ce se je
prekinjevalec izklopil!

e Preverite pravilno nastavitev temperature!

2- Napaka pri napajanju.

Va$ zamrzovalnik je primeren za dolgotrajno
shranjevanje zamrznjenih Zivil, ki so na voljo

v trgovinah, uporablja pa se lahko tudi za
zamrzovanije in shranjevanje svezih Zivil.

V primeru elektriCnega izpada ne odpirajte vrat.
Pri napravi ne bo vpliva na zamrznjena
Zivila v zamrzovalnem delu, Ce elektricni izpad
traja manj kot “Cas ohranjanja pri izpadu (ure)",
ki je omenjen na etiketi.

Ce je izpad dalj$i od "Casa ohranjanja pri
izpadu (ure)", Zivila preverite in takoj zauZijte

oziroma jih skuhajte in nato ponovno zamrznite.

3 - Druge mozne nepravilnosti

Vsaka nepravilnost ni primer za naso servisno
sluzbo. Pogosto lahko tezavo resite enostavno,
brez potrebe po servisu. Pred zahtevo po
servisu preverite ali je vzrok za nepravilnost
napaka pri delu. Ce je temu tako in ste zahtevali
servis boste morali kriti stroSke, ne glede na to,
Ce je naprava Se v garanciji.

Ce tezave ne morete odpraviti, se obrnite na
vasega prodajalca ali servisno sluzbo.

Ko Klicete imejte pripravijen tip in serijsko
Stevilko naprave. Etiketa se nahaja v notranjosti
naprave.

Obracanje vrat

Sledite zaporedju(slika 7).



Pomen energetske oznake (samo za informacijske namene) sl

Energija

Proizvajalec
Model

Bolj u¢inkovito

Manj ucéinkovito

Poraba energije kWh/leto

(Rezultati na podlagi standardnih testov v 24 h)

Dejanska poraba je odvisna od
nacina uporabe in postavitve
naprave.

Prostornina za sveza zivila (liter)
Prostornina za zamrznjena zivila (liter)
Prostornina predela za hlajenje (liter)

Energetsko oznako iz polietilenske vre¢ke lahko zalepite na obmoc¢je zgoraj.

Hrup
(dB(A) re 1 pW)
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Gratulujeme k volbé naseho vyrobku, ktery vam jisté poskytne mnoho let dobrych sluzeb.
Bezpecnost predevsim!

Pozorné si prectéte tyto pokyny pro uZivatele. Obsahuiji dllezité informace o pouZivani vageho
nového spotiebice. Pokud se pokyny nedodrzuji, miZete ztratit svlj narok na bezplatny servis
bé&hem zarucni Ih(ty. Uschovejte tuto prirucku na bezpedném misté a podle potteby ji predejte
budoucim uZivateltim.

e Nezapojujte spotfebi¢ do napajeci sité, dokud neodstranite vsechny obalové a prepravni
materidly.
e Pred zapnutim nechte nejméné 4 hodin stat, aby se usadil systém po preprave v horizontalni
poloze.
e Tento spotfebi¢ smi byt pouzivan jen pro stanoveny Ucel, tzn. skladovani a mrazeni potravin.
e Nedoporucujeme pouzivat tento spotiebic v nevytapéné, chladné mistnosti, napt. Garazi,
skladu, pfisténku, kding, venku atd., viz “Umisténi”.
e Po dodavce se uijistéte, Ze vyrobek neni poskozeny a vSechny soucasti a pfislusenstvi jsou v
bezvadném stavu.
e Nepouzivejte poskozeny spotrebic, pokud si nejste jisti, kontaktujte prodejce.
e Nedovolte détem hrat si se spotrebiCem.
e Nesedejte a nestoupejte na spotrebi¢, nedovolte détem, aby sedély nebo staly na ném nebo
na vysouvacich souc¢astech.
e Nevéste se na dvitka spotrebice.
e /a3 spotrebi¢ neobsahuje zadné fluoridované chladici smési (CFC/HFC), ale izobutan (R 600
a), prirodni plyn, ktery je vysoce Setrny k zivotnimu prostredi.
(R 600 a) je snadno horlavy. Davejte tedy pozor, zda chladici okruh neni béhem transportu
nebo provozu poskozen.
V pfipadé poskozeni;
e Nedovolte zadny otevieny ohen, zdroje jisker a horlavé latky.
e OkamZité vyvétrejte mistnost, v niz je pristroj umistén.
e Pokud stfikajici chladici smés zasahne vase odi, mize zplsobit poskozeni zraku.
e Prostor, v niZ je spotrebi¢ instalovan, nesmi byt mensi nez 10 metrd krychlovych.

¢ Neodkladejte spotrebi¢ do ohné. Vas spotrebi¢ obsahuje v izoladni vrstvé latky bez CFC, které
jsou horlavé.

e Kontaktujte mistni Ufady vasi oblasti a vyzadejte si informace o metodach likvidace a dostupnych
zarizenich.

A\ Upozornéni - Vétraci otvory na plasti pfistroje nebo ve vestavbé udrzujte neblokované.

A\ Upozornéni - Nepouzivejte mechanické nastroje nebo jiné prostiedky k urychleni procesu
odmrazeni s vyjimkou téch, které doporucuje vyrobce.

A\ Upozornéni - Neposkozujte chladici obvod.

A\ Upozornéni - NepouZivejte elektrické spotrebice uvnitt prostor na skladovani potravin spottebice,
pokud se nejedna o typy doporucené vyrobcem.

¢ Nedotykejte se kovovych kabelll kondenzatoru na zadni strané spotfebice, hrozi zranéni.

e V piipadé mozné zavady nejprve odpojte spotrebi¢ od zdroje napajeni.

e Pred vycisténim spotrebiC vzdy odpojte od sité nebo vypnéte prerusovac obvodu. Netahejte
za napajeci kabel. Vzdy odpojujte za zastrcku.

e QOpravy elektrického vybaveni smi provadeét jen kvalifikovany odbornik. Dojde-li k poSkozeni
napajeciho kabelu, vyrobce nebo zakaznicky servis jej musi vymenit, aby se predeslo nebezpedi.

1
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Pokyny pro transport

Spotrebi¢ se smi prenaset jen ve svislé pozici.
Obaly must zlistat béhem prepravy neporusené.
Pokud se sptofebi¢ prevazi ve vodorové pozici,
musi byt pred uvedenim do provozu umistén
svisle a nechat v této poloze 4 hodiny.
Spotrebic je tfeba chranit proti desti, vihku a
jinym atmosférickym viivam.

\yrobce nezodpovida za Skody zavinéné
nedodrzenim bezpecnostnich pokynd.

A Likvidace

Spottebi¢ znehodnotte okamZité. Odpojte jej
ze sfté a odfiznéte napdjeci kabel. Pred likvidaci
spotfebiCe sejméte nebo zniCte svorky nebo
zamky na dvitkach. Zabranite tak tomu, aby se
déti zavrely ve spotrebici a ohrozily se tim.

Nastaveni spotirebice

¢ Nepouzivejte spotfebiC v mistnosti, kde teplota
v noci a/nebo zejména v zimé mdZe klesnout
pod 10°C. P¥i nizSich teplotach nemusi spotrebic
fungovat, ¢imz poklesne doba skladovatelnosti
potravin.

¢ Klimaticka tfida vaseho spotrebice je uvedena
na Stitku uvnitf spotrebice. Udava prislusnou
provozni teplotu okoli, viz nize.

Klimaticka tfida Okolni teplota

+10°Caz32°C
+16°Caz32°C
+18°Caz38°C
+18°C az 43 °C
+10°Caz 38 °C
+10°Caz43°C

Umisténi

Spotrebi¢ umistéte jen do suchych mistnosti,
které Ize odvétrat.

VWhybejte se pfimému slunecnimu svétlu nebo
primym zdrojim tepla, jako je sporék nebo
radiator.

Pokud to neni mozné, dodrzujte alespon
nasledujici minimalni vzdalenosti:

Elektrické sporaky: 3.00 cm

Radiator: 3.00 cm

Chladici zafizeni:  2.50 cm

¢ Ujistéte se, Ze kolem spotrebicCe je dostatecny
odstup tak, aby se zarudil volny obéh vzduchu.
Upevnéte obé plastické rozpéry dodavané se
spotrebi¢em ke kondenzatoru na zadni strané
spotrebice tak, Ze je otoCite o 1/4 otocky
(obr. 6).

e Spotfebi¢ by mél byt umistén na rovném
povrchu. Obé predni nozky Ize nastavit dle
potfeby. Aby vas spotrebi¢ stal rovné, upravte
pfedni nozky otacenim doprava nebo doleva,
dokud neni vyrobek v pevném kontaktu s
podlahou. Spravnym nastavenim nozek
predejdete prilisnym vibracim a hluku.

Instalace (pod linku)

e Vnitini vyska linky by méla byt 820 mm.
() Sporaky a jiné zdroje tepla se nesméji
umistovat nad linku, kde je spotiebié
instalovan pod linku.

® Napajeci zasuvka musi byt blizko napravo
nebo nalevo od spotiebice.

¢ Odfiznéte ¢ast uvedenou na obrazku a
pak ji odstrarite pomoci klesti. Obr.8

e Umistéte spotrebi¢ pod linku a upravte
predni nozky, az se horni okraj dotyka linky.

e Abyste mohli spotfebi¢ pouzivat pod
linkou, musi byt vzdalenost mezi sténou a
referenci uvedenou v hornim pfipojovacim
plastu nejméné 595 mm. Obr.9-10

e Upevnéte spotiebi¢ pod linkou pomoci
2 8roubd, které jste sejmuli z horniho krytu.
(Material linky musi byt zaloZen na plastu nebo

drevu!) Obr.11
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Elektrické zapojeni

A Upozornéni
Tento spotrebi€ musi byt uzemnén.

e Zkontrolujte, zda typ a napéti el. energie ve
vasi oblasti odpovidaji Udajdm na Stitku uvnit?
spotrebice.

e Elektricka bezpe&nost spotrebiCe je zajiSténa
jen tehdy, je-li uzemnovaci systém v domé
instalovan v souladu s nafizenimi.

¢ P instalaci spotfebiCe nenechte napajeci
kabel pfiskfipnout pod nim; jinak dojde k
poskozeni kabelu.

e Ujistéte se, ze zasuvka je vzdy snadno
dostupna. NepouZivejte vicenasobnou rozdvojku
nebo prodluZovaci kabel.

e Elektrické parametry vaSeho spotrebice jsou
uvedeny na Stitku uvnitf spotrebice.

¢ Navedte napéjeci kabel tak, abyste umoznili
snadné pripojeni i odpojeni po instalaci.

e Pokud neni napéjeci kabel dostupny, mél by
byt pouzivan oddélovac kontaktu. (pro vestavné
modely)

Seznameni s vasSim
spotiebicem

A Upozornéni

Nize uvedené informace se podavaiji jen pro
reference. Nize uvedené prisluSenstvi se nemusi
shodovat s pfisluSenstvim vaseho spotrebicCe.

Obr. 1

Reflektory

Horni vybava

Spina& pro rychlé mrazeni
Svételné ukazatele

Tlacitko termostatu

Zasoba ledu

Prostor na rychlé mrazeni
Prostory na zmrazené potraviny
Nastavitelné predni nozky

CONOO PN

Neumistujte horké predméty
nebo zarizeni vydavaijici teplo
na horni vybavu, jinak maze dojit
k jejimu poskozeni.

Pred spusténim

Nez zaCnete pouzivat vas spotfebic, je tfeba
prekontrolovat tyto body kvlli bezpe¢nosti:

e Stoji spotfebi¢ rovné na podlaze?

e Je dostatek prostoru pro dobré odvétrani?
e Je vnittek &isty? (Viz. oddil “Cisténi a pése”)
 Nastavte tlacitko termostatu napdl cesty mezi
1 a 4 nebo Min. a Max.

e Nyni zapojte spotrebi¢ do sité.

Neumistujte potraviny do chladnicky, dokud
teplota nedosahne pozadované Urovné.
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Nastaveni provozni teploty
(Obr. 2)

Provozni teplotu Ize regulovat oviadacem teploty.

Teplo <+—@0—0—8—0>» Chld
1 2 3 4

(nebo) Min. Max.

4 = Nejvyssi nastaveni chlazeni
(Nejchladngjsi)

(nebo)

(Nejteplejsi stuperi)

Max. = Nejvyssi nastaveni chlazeni
(Nejchladnéjsi stuperi)

Zvolte nastaveni podle pozadované teploty.

Vnitfni teplota také zavisi na teploté prostredi,
frekvenci otvirani dvifek a mnozstvi jidla uvnitt.
Castym oteviranim dvifek teplota uvniti stoupne.
Z tohoto divodu doporucujeme zaviit dvirka
co nejrychleji po pouziti.

Bézna skladovaci teplota vaseho spotfebice by
méela byt -18 °C. Pokud otocite tlacitko
termostatu doprava od pozice 1, spotrebiC se
vypne a bude slySet cvaknuti. NizSich teplot Ize
dosahnout nastavenim tlacitka termostatu do
pozice 4.

Doporucujeme kontrolovat teplotu teplomérem,
abyste méli jistotu, ze skladovaci prostory maji
stale pozadovanou teplotu. Nezapominejte zjistit
hodnotu okamyzitg, protoze teplota na teploméru
stoupne velmi rychle poté, co jej vyjmete z
mraznicky.

Svételné ukazatele

Na predni strané spotfebiCe jsou tfi barevné
svételné ukazatele, které udavaji provozni rezim
mraznicky. (Obr. 2)

Zeleny ukazatel (1) Rozsviti se, kdyz spotfebic
pfipojite ke zdroji, a sviti po celou dobu, kdy je
dostupna elektfina. Zelené svétlo nebude svitit,
pokud je termostat v pozici “0”. Zeleny ukazatel
neudava zadnou informaci o teploté uvnitf
mraznicky.

Oranzovy ukazatel (2) Tento ukazatel se
rozsviti, kdyz je zapnuty spina¢ rychlého mrazeni
(4), a zhasne, kdyz se tento spinag vypne.
Kompresor pobézi nepretrzité, dokud bude
spinac rychlého mrazeni zapnuty. Funkce
rychlého mrazeni je pro mrazeni Cerstvych
potravin.

Cerveny ukazatel (3) Rozsviti se:

a) Pokud prednastavena teplota nemtize byt
udrzena.

b) Pokud je uvnitf prilis mnoho Serstvych
potravin.

c) Pokud se dvitka spotfebice nechaji nahodné
otevrena.

Tlacgitko termostatu (5) Tlacitko termostatu
je umisténo na soupravé svételnych ukazatell.

DULEZITE!

Kdyz stisknete tlacitko rychlého mrazeni, miize
byt kratka prodleva, nez kompresor zacne
pracovat. Je to normalni a nejde o znamku
zavady kompresoru.
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Mrazeni

Mrazeni potravin

Oblast mrazeni je oznacena symbolem
na tésnéni dvirek.

Spotrebic Ize pouzit pro mrazeni Cerstvych
potravin i pro skladovani pfedmrazenych
potravin.

Dodrzujte pokyny uvedené na obalu potravin.

A Pozor

Nezmrazuijte perlivé napoje, protoZe lahev mize
explodovat po zmrznuti kapaliny v ni.

Davejte pozor na zmrazené produkty, jako jsou
barevné ledové kostky.

Neprekracujte mrazici kapacitu vaseho
spotfebice na 24 hodin. Viz Stitek s parametry.
Aby se zachovala kvalita potravin, je tfeba provést
zmrazeni co nejrychlej.

Mrazici kapacita tak nebude prekroCena a teplota
uvnitf mrazni¢ky nestoupne.

A Pozor

Udrzujte jiz zmrazené potraviny vzdy mimo
Cerstveé umisténé potraviny.

Pri hloubkovém mrazeni horkych potravin bude
chladici kompresor v provozu az do Uplného
zmrazeni potravin. MdZe tim dojit k do¢asnému
prilisnému zchlazeni chladiciho prostoru.

Pokud mate pocit, Zze dvitka mrazniCky jdou
tézko oteviit poté, co jste je prave zavieli, nebojte
se. Je to zavinéno rozdilem tlaku, ktery se ustali
a dvirka pljdou po par minutach normainé
otevrit.

Hned po zavreni dvifek uslySite zvuk typicky pro
vakuum. Je to zcela normalni.

Tvorba ledovych kostek

Zaplrite podnos na kostky ledu ze 3/4 vodou a
umistéte jej do mraznicky.

Jakmile voda zmrzne na led, miZete kostky
vyjmout.

Nepouzivejte ostré predmeéty jako noze nebo
vidlicky na odstranéni ledovych kostek. Hrozi
zranénil

Nechte kostky odstat nebo postavte spodni
¢ast tacku na chvili do horké vodly.

Rychlé mrazeni

Pokud ma dojit ke zmrazeni velkého mnozstvi
Cerstvych potravin, stisknéte tlacitko rychlého
mrazeni 24 hodin pred vloZzenim potravin do
prostoru pro rychlé mrazeni.

Doporucujeme mit zapnuty spinac pro rychlé
mrazeni 24, abyste zmrazili maximalni mnozstvi
Cerstvych potravin udané jako mrazici kapacita.
Davejte zvySeny pozor, abyste nesmisili jiz zmrzlé
a Cerstvé potraviny.

Odmrazovani spotrebice

PriliSné mnozstvi ledu ovlivni mrazici vykonnost
vaseho spotrebice.

Doporucujeme tedy odmrazovat vas spotfebic
nejméne dvakrat rocné nebo vzdy, kdyz vrstva
ledu pfeséhne 7 mm.

Odmrazujte spotfebic jen tehdy, kdyz je uvnitf
jen mélo potravin.

Vyjméte zmrazené potraviny ze zasuvek. Zabalte
hluboce zmrazené potraviny do nékolika vrstev
papiru nebo latky a uskladnéte na chladném
misté.

Odpojte spotfebiC nebo vypnéte preruSovac
obvodu pro zahajeni procesu odmrazeni.
Vyjméte prislusenstvi (police, zasuvky atd.) ze
spotrebice (obr. 4) a vhodnou nadobou
zachytavejte odmrazovanou vodu.
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Houbic¢kou nebo mékkym hadfikem otfete v
nutném pfipadé odmrazenou vodu (obr. 5).
Béhem odmrazovani méjte dvirka otevrena.
Pro rychlejsi odmrazeni umistéte do spotfebice
nadoby s teplou vodou.

Nikdy nepouzivejte na odstranéni ledu elektrické
pfistroje, odmrazovaci postrik nebo ostré ¢i
Spicaté predmeéty, jako jsou noze nebo vidlicky.

Po odmrazeni vycistéte vnitiek (viz oddil “Cigténi
a péce").
Zapojte spotrebi¢ do sité. Umistéte zmrazené

potraviny do zésuvek a zasurite zasuvky do
mraznicky.

Cisténi a péce
Vnitini a vnéjsi plochy

A Pozor

Pred cisténim vzdy odpojte napajeci kabel
nebo vypnéte prerusova¢ obvodu.

Vngjsi strany vycistéte viaznou vodou a jemnym
Cisticim prostredkem.

Nikdy nepouzivejte hrubé &istici prostredky,
brusné nebo kyselé pripravky.

Vnitfni prostor vytfete dosucha.

Davejte pozor, aby se voda nedostala do
kontaktu s elektrickymi zapojenimi ovladani
teploty nebo vnitfniho svétla.

Pokud se spotiebi¢ nebude delsi dobu pouZivat,
odpojte napajeci kabel a vyjméte vSechny
potraviny. VyCistéte spotrebi¢ a nechte dvirka
otevrena.

Abyste zachovali vzhled vaSeho spotrebice,
mUizete vyCistit vngjsi plochy a dvitka silikonovym
voskem.

Vydistéte kondenzator na zadni strané spotrebice
jednou roéné pomoci kartace nebo vysavace.
Nahromadény prach vede ke zvySovani spotreby
energie.

Pravidelné kontrolujte tésnéni dveri.

Cistéte jen vodou a wytirejte vZdy zcela dosucha.

Cisténi prislusenstvi
Zasuvky:

Pro vyd&isténi zasuvky ji vytahnéte co nejdale,
nadzvednéte ji a pak ji zcela vytahnéte ven.
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Praktické tipy a poznamky
Mrazeni

e Potraviny vzdy nechte odmrazit v nadobé,
ktera umoznuje odtok odmrazené vodly.

e Neprekracujte maximalni povolenou mrazici
kapacitu pfi mrazeni Cerstvych potravin (viz
oddil “Mrazen”)

¢ Nedavejte détem zmrzlinu a led do vody pfimo
z mraznicky.

Nizka teplota mdzZe zplsobit na rtech
Lpopéleniny od mrazu®.

e Nikdy nezmrazujte jiz rozmrazené potraviny;
rozmrazené potraviny se musi spotfebovat do
24 hodin. Znovu zmrazit Ize potraviny teprve
po jejich uvareni.

e Nevyjimejte mrazené potraviny mokryma
rukama.

e Skladujte jen Cerstvé a dokonalé potraviny.
e PouZivejte jen vhodné obaly, aby nedoslo k
prdniku zapachu nebo poskozeni potravin.

e Jiz zmrazené potraviny skladujte v souladu s
instrukcemi uvedenymi na jejich obalech.

e \/arené potraviny mrazte v malém mnozstvi.
Zajisti se tim rychlé mrazeni a zachova se kvalita
potravin.

e Nemrazte kapaliny v pevné uzavienych lahvich
nebo nadobach.

Lahve/nadoby mohou pfi nizkych teplotach
prasknout.

e Pfedmrazené potraviny noste ve vhodnych
taskach a co nejdrive je vkladejte do mraznicky.
Potraviny vzdy rozmrazuijte v chladniCce.

Bézné provozni zvuky

Nékolik funkénich zvukid je naprosto
normalnich, jsou zplisobeny provozem
chladici soustavy vaseho spotiebice;

e Bublani, syceni, klokotani nebo $plouchani
zpUsobuje chladici médium cirkulujici uvnit?
chladici soustavy. Tyto zvuky je slySet kratce
poté, co se kompresor vypne.

o Nahlé, prudké praskani nebo pukani zplsobuje
roztahovani a stahovani vnitfnich stén nebo
nekterych soucastek uvniti skiini.

e Bzuceni, vrceni, tepani nebo vysoké piskani
jsou od kompresoru. Tyto zvuky jsou hlasitéjsi
pfi spousténi kompresoru a klesaji, kdyz

spotfebi¢ dosahne provoznich teplot.

Aby nedochazelo k vibracim a hlukiim,
davejte pozor na toto;

e V&S spotfebi¢ musi stat rovné na vSech Ctyfech
nozkach.

e V&S spotfebi¢ nesmi byt v kontaktu se sténami,
okolnimi pfedméty nebo kuchyriskymi skfinémi
a nabytkem.

e Konzervy, lahve nebo talife uvnitf chladnicky
se nesméji dotykat a narazet do sebe.

e VVSechny police a kosiky jsou spravné
namontovany uvniti sk¥ini chladnicky a dvirek.
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Co délat, kdyz...

1 - Spotiebi¢ nefunguje, i kdyz je zapnuty.

e Zkontrolujte, zda je napéjeci kabel spravné
zapojen!

e Zkontrolujte, zda je zdroj napajeni v poradku
nebo nedoslo k vypnuti pferusovace obvodul
¢ Zkontrolujte spravné nastaveni ovladace teplot!

2- Doslo k preruseni elektrické energie.

VaSe mraznicka je vhodna na dlouhodobé
uchovavani bézné dostupnych zmrazenych
potravin a Ize ji téZ pouZit na zmraZeni a
uskladnéni Cerstvych potravin.

Neotevirejte dvitka v pfipadé vypadku elektrické

energie. U spotfebicd s oznacenim
nebudou zmrazené potraviny v mrazni¢ce
ohrozeny, pokud vypadek trva kratSi dobu nez
“Doba uchovani od vypadku (hodin)” na Stitku
S parametry.

Pokud je vypadek delsi neZ “Doba uchovani od
vypadku (hodin)”, pak by bylo nutné potraviny
zkontrolovat a bud je ihned spotfebovat, nebo
uvarit a znovu zmrazit.

3- Dalsi mozné zavady

Ne kazda zavada je pripadem pro nase oddéleni
sluzeb zakaznikdm. Velmi ¢asto miZete problém
vyresit sami bez pozadovani servisu. Pred
privolanim servisu zkontrolujte, zda byla zavada
zpUisobena provozni chybou. Pokud tomu tak
je a dojde k privolani servisu, bude U&tovan
servisni poplatek, i kdyz je spotrebiC stale v
zaruce.

Pokud problém stéle trva, kontaktujte prodejce
nebo oddéleni sluzeb zékaznikim.

Pfipravte si prosim typ a sériové Cislo, nez
zavolate. Stitek s parametry se nachazi uvnitf
spotrebice.

Zmeéna dvirek
Postupuite v ¢iselném poradi (obr. 7).

Recyklace

Tento vyrobek nese symbol pro tridéni
odpadu pro nepouzitelné elektrické a
elektronické zafizeni (WEEE).

Toto znamen4, Ze tento vyrobek musi byt
likvidovan podle Evropské smérnice
2002/96/EC tak, aby byl recyklovan nebo
rozebran s cilem minimalizovat jeho dopad na
zivotni prostredi. Dalsi informace vam
poskytnou mistni nebo regionalni Urady.

Elektronické vyrobky nezahrnuté do procesu
tfidéni odpadu jsou potencialné nebezpecné
pro zivotni prostredi i lidské zdravi viivem
pritomnosti nebezpecnych latek.



Technické parametry

Klimaticka tfida SN-T
Trida energetické ucinnosti (1): A+
Priimérna roéni spotfeba energie (kWh/rok) (2): 181
Spotieba elektfiny (kwh/24 h) (2): 0,495
Hruby objem (I): 102
Cisty objem chladnicky (I): -
Cisty objem mraznicky (I): 85
Doba uskladnéni potravin po vypadku dodavky elektrické energie (hodin) 13
Kapacita mrazeni (kg/24 hodin) 10,5
Hladina hluénosti (dB) (3) 39
Cista hmotnost (kg): 31
Vyska x Sitka x Hloubka (cm) 84 x 54,5 x 60
Chladivo: R600a

Stitky s hodnotami

BEKO =€

Vyrobeno vTurecku v zavodeé Arcelik

Cislo vyrobku
Kod vyrobku: Napéti: 230 V AC
Trida: SN-T KmitoCet: 50 Hz
Model: B 190 HCA+ Vykon: 60 W

Proud: 0,50 A
Celkovy hruby objem: 102 |
Cisty objem chladnicky: --- Chladivo: R 600 a
Cisty objem mrazni¢ky: 85l Objem chladiva: 34 g

Cisty objem prostoru mraznicky:

Kapacita mrazeni:

Dovozce:
Beko S.A., ul. Cybernetyki 7, 02-677 Warsaw, www.beko.com.pl
Vyrobeno vTurecku



Vyznam energetického listku (en pro informaci)

cz

Spotreba energie kWh/rok

(Podle v'sledkU standardniho testu po 24 h)

Skutecna spotfeba bude zaviset
na zpUsobu pouziti a umisténi
spotrebice.

Objem Cerstvych potravin |
Objem zmrazenych potravin |
Objem chladiciho prostoru |

Hiluk
(dBA) re 1 pW)

7w

s v

Energeticky $titek v sacku muzete prilepit na oblast nahofe.
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Blahozelame vam k vyberu nasho produktu, ktory vam bude dihé roky dobre sluzit.
Bezpecnost na prvom mieste!

Pozorne si, prosim, precitajte tuto prevadzkovu priru¢ku. Obsahuje ddleZité informacie o tom,
ako pouzit vas novy spotrebic. Ak nebudete dodrzovat pokyny, tak po¢as zarucnej doby mbzete
stratit pravo na bezplatny servis. Tuto prirucku si, prosim, uschovajte na bezpe¢nom mieste a v
pripade potreby ju predajte naslednym pouzivatelom.

Nezapéjajte spotrebiC do elektrickej siete, kym nie s odstranené baliace a ochranné prostriedky.

e Spotrebi¢ nechajte pre zapnutim stat minimalne 4 hodiny, aby sa usadil olej v kompresore, ak
sa spotrebi¢ prepravoval horizontalne.
e Tento spotrebi¢ sa mbZe pouzivat len na uréeny Ucel, t.j. skladovanie a mrazenie jedlych
potravin.
e Tento spotrebi¢ neodporicame pouzivat v nevykurovanej chladnej miestnosti, napr. garaz,
zimna zahrada, pristavba, kdlfa, v exteriéri atd., pozrite si Sast “Umiestnenie”.
e Pri dodani sa presvedcte, Ci produkt nie je poSkodeny a &i su vSetky diely a prislusenstvo v
perfektnom stave.
e Neprevadzkujte posSkodeny spotrebic¢. Ak mate pochybnosti, tak ho nechajte skontrolovat u
predajcu.
Nedovolte detom, aby sa hrali so spotrebi¢om.
¢ Na spotrebi¢i alebo na vytahovatelnych dieloch nesedte ani nestojte, ani nedovolte, aby na
fliom sedeli alebo stali deti.
¢ NeveSajte sa na dvere spotrebica.
e VaS spotrebi¢ neobsahuje Ziadne chladiace latky s obsahom fluéru (CFC/HFC), ale izobutan
(R 600 a), ktory je prirodnym plynom s vysokou kompatibilitou so zivotnym prostredim.
(R 600 a) je lahko vznietitelny. Preto sa uistite, Ze chladiaci okruh sa pocCas prepravy alebo
prevadzky neposkodil.
V pripade poskodenia;
¢ \Wyhnite sa akémukolvek otvorenému ohnu, zdrojom iskrenia a horlavym latkam.
e OkamZite vyvetrajte miestnost, v ktorej sa spotrebi¢ nachadza.
¢ \/ pripade, ze sa vystrekujuca chladiaca latka dostane do kontaktu s oCami, tak méze
spbsobit poskodenie zraku.
e Priestor, v ktorom je spotrebi¢ namontovany, nemdze byt mensi ako 10 kubickych metrov.

e Spotrebi¢ nevystavujte ohriu. Spotrebi¢ neobsahuje CFC latky v izolacii, ktoré su horlavé.
e Ohladom informécii 0 metddach likvidacie a o dostupnych likvidaénych zariadeniach, prosim,
kontaktujte vase miestne Urady.

/\ Varovanie - Ventilacné otvory na krytoch spotrebi¢a alebo vo vstavanej konstrukcii uchovavajte
volné bez prekazok.

A\ Varovanie - NepouZivajte iné mechanické pristroje alebo iné prostriedky na urychlovanie
rozmrazovacieho procesu, ako su tie, ktoré odporuca vyrobca.

/\ Varovanie - Neposkodte chladiaci okruh.

A\ Varovanie - Nepouzivajte elektrické zariadenia vo vn(tri priestoru na potraviny, iba ak ide o
typy odporucané vyrobcom.

e Nedotykajte sa kovovych rozvodov kondenzatora na zadnej strane spotrebica pretoze sa
mdbzete zranit.

e V pripade mozného zlyhania odpojte spotrebi¢ najskoér od napajania.

e Pred Cistenim spotrebica ho vzdy odpojte alebo vypnite prerusovac okruhu. Netahajte za
napajaci kabel. Tahajte za zastrcku.

e Opravy elektrickych pristrojov mézu vykonavat len kvalifikovani experti. Ak je sietovy kabel
poskodeny, tak ho musi vymenit vyrobca alebo zakaznicky servis, aby sa predislo nebezpedenstvu.

1
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Prepravné pokyny

Spotrebi¢ sa musi prepravovat vylu¢ne vo
vertikalnej polohe.

Obal musi poCas prepravy ostat neporuseny.
Ak sa spotrebiC prepravuje v horizontalnej
polohe, tak sa musi umiestnit vertikalne a pred
zapojenim sa musi v tejto polohe nechat 4
hodiny.

Spotrebi¢ sa musi chranit proti dazdu, vihkosti
a inym poveternostnym vplyvom.

\Wyrobca neprebera Ziadnu zodpovednost v
pripade nedodrziavania bezpecnostnych
pokynov.

A\ Likvidacia

Okamzite spravte spotrebi¢ nepouzitelnym.
Vytiahnite sietovu zastréku a odrezte napajaci
kabel. Pred likvidaciou spotrebica vyberte alebo
znicte spinac, alebo zapadkové uzamknutia.
Tymto spbdsobom zabranite, aby sa deti uzamkli
v spotrebici a ohrozili tym ich Zivoty.

Nastavenie spotrebica

e Spotrebi¢ neprevadzkuijte v miestnosti, kde
teplota v noci klesne pod 10 °C, a to hlavne v
zime. Pri nizSich teplotach spotrebi¢ nemusi
fungovat, coho dbsledkom je zniZzenie doby
skladovania potravin.

e Klasifikacia klimatickej triedy vasho spotrebica
je uvedena na klasifikaCnom &titku, ktory sa
nachadza v spotrebici. Specifikuje vhodné
prevadzkové teploty okolia podla nizsie
uvedeného vysvetlenia.

Klimaticka trieda Teplota okolia

+10°Caz32°C
..+16°Caz 32 °C
...+18°Caz 38 °C
..+18°Caz43°C
..+10°Caz 38 °C
+10°Caz43°C

Umiestnenie

Spotrebi¢ umiestnite iba v suchych
miestnostiach, ktoré sa daju vetrat.

Whnite sa miestam s priamym slneCnym svetlom
alebo zdrojom tepla, ako napriklad sporak alebo
radiator.

Ak sa tomu neda predist, tak je potrebné udrzat
nasledujuce minimalne vzdialenosti:

Elektrické sporaky:  3.00 cm

Radiator: 3.00 cm

Chladiace zariadenia: 2.50 cm

e Uistite sa, Ze okolo spotrebi¢a je dostatocny
priestor na zabezpecenie volnej cirkulacie
vzduchu.

Upevnite dve plastové nastenné rozpery, ktoré
sa dodavaju so spotrebi¢om a otodte ich o 1/4
otocenia ku kondenzatoru na zadnej strane
spotrebica (obrazok 6).

e Spotrebi¢ sa musi umiestnit na rovny povrch.
Dve predné ndzky sa daju podla potreby
nastavit. Aby ste zaistili, ze vas spotrebi¢ stoji
kolmo, tak nastavte dve predné ndzky ich
oto&enim v smere hodinovych rudiciek alebo
proti smeru hodinovych rudiciek, az kym sa
produkt nebude pevne dotykat zeme. Spravne
nastavenie néh zabraruje nadmernej vibréacii a
hluku.

Montaz (Pod pultom)

e \/nGtorna vyska pultu musi byt 820 mm.
(!) Sporaky alebo iné zdroje tepla sa nemézu
umiestnit nad pult, kde je zariadenie
namontované pod pultom.

e Sietova zasuvka sa musi nachadzat blizko
pravej alebo lavej strany zariadenia.

e Odrezte ¢ast zobrazenu na obrazku a
potom ju vyberte za pomoci kliesti.
Obrazok 8

¢ Umiestnite vase zariadenie pod pult a
nastavte predné nohy, az kym sa nedotkne
pultu.

¢ Aby ste mohli produkt pouzivat pod
pultom, tak vzdialenost medzi stenou a
referen¢nou zna¢kou nazna¢enou na
hornom prepojovacom plaste musi byt
minimalne 595 mm. Obrazok 9-10

® Pomocou 2 skrutiek, ktoré sa vybrali z
horného krytu upevnite zariadenie pod pultom.
(Material pultu musi byt plast alebo drevo!)
Obrazok 11
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Elektrické prepojenia

A Varovanie
Tento spotrebi¢ sa musi uzemnit.

e Skontrolujte, Ci je typ napajania a napétie vo
vasej oblasti totozné s udajmi vyrazenymi na
klasifikacnom §titku v spotrebici.

e Elektricka bezpecnost spotrebica sa da zarucit
len vtedy, ked systém uzemnenia v dome je
namontovany v sulade s normami.

¢ Ked umiestrujete spotrebi¢, tak davajte pozor,
aby ste pod nim nezasekli sietovy kébel; v
opacnom pripade sa kabel poskodi.

e Zaistite, aby zastrcka ostala lahko pristupna.
Nepouzivajte rozdvojku alebo predizovaci kabel.
e Elektricka klasifikacia vasho spotrebica je
uvedena na klasifikaénom Stitku, ktory sa
nachadza v spotrebici.

e Nasmerujte napajaci kabel, aby ste umoznili
[ahké pripojenie a odpojenie po montazi.

¢ Ak nie je pristup k sietovému kablu, tak je
potrebné namontovat oddelovac kontaktov. (pre
vstavané modely)

Poznavanie spotrebica

A Varovanie

NizSie uvedené informacie o prislusenstve su
uvedené iba ako referencia. NizSie uvedené
prisluSenstvo nemusi byt totozné s
prisluSsenstvom vasho spotrebica.

Obrazok 1

Reflexna pléska

Horny zachytavaci prvok
Spinag rychleho mrazenia
Indikacné kontrolky

Gombik termostatu

Zasobnik na lad

Priecinok pre rychle mrazenie
Priecinky pre mrazené potraviny
Nastavitelna predna nézka

CEINOOPWON2

Na hornu kryciu dosku
nedavajte horuce predmety
alebo akékol'vek zariadenie
vyzarujuce teplo, pretoze by sa
mohla poskodit.

Pred spustenim

Pred sprevadzkovanim vasho spotrebica je
potrebné kvoli bezpecnosti si pozriet nasledujuce
body:

e Stoji spotrebi¢ v rovnej polohe na podlahe?
e Ma dostatok miesta pre dobru cirkulaciu
vzduchu?

e Je interiér &isty? (Pozrite si tie? Sast ,Cistenie
a udrzba”)

¢ Nastavte gombik termostatu do stredu medzi
1 a 4 alebo Min. a Max.

e Teraz pripojte spotrebi¢ k sieti.

Do chladni¢ky nedavajte potraviny, kym
nedosiahne pozadovanu teplotu.
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Nastavenie prevadzkovej

teploty
(Obrazok 2)

Prevadzkova teplota sa reguluje ovladanim
teploty

Tepla <+—0—0—0—0—> Chladna
1 2 3 4

(alebo) Min. Max.

1 = NajnizSie nastavenie chladenia
(NajteplejSie nastavenie)

4 = NajvysSie nastavenie chladenia
(Najchladnejsie nastavenie)

(alebo)

Min. = NajnizSie nastavenie chladenia
(NajteplejSie nastavenie)

Max. = NajvysSie nastavenie chladenia
(Najchladnejsie nastavenie)

Nastavenie zvolte podla poZadovanej teploty.

Teplota interiéru tieZ zavisi od teploty okolia,
pocetnosti otvarania dveri a od mnoZstva
uloZenych potravin.

Casté otvaranie dverf spdsobuje zvySovanie
vnutornej teploty.

Z tohto dévodu sa odporuca dvere &im skor
opatovne zatvorit.

Normalna teplota vasho spotrebi¢a pre
uskladnenie potravin by mala byt -18 °C (0 °F).
Ak sa gombik termostatu otoci proti smeru
hodinovych ruciciek z polohy 1, tak sa spotrebic
vypne a budete podut “kliknutie”. NiZsie teploty
moZete ziskat, ak nastavite gombik termostatu
smerom k polohe 4.

Odporucame, aby ste teplotu skontrolovali
pomocou termometra, aby ste zaistili, Ze sa
priecinky pre uskladnenie udrzuju pri
pozadovanej teplote. Nezabudnite skontrolovat
Udaje okamzite, pretoZe teplota termometru
bude po jeho vybrati z mrazni¢ky velmi rychlo
stUpat.

Indikaéné kontrolky

Na prednej strane spotrebica sa nachadzaju tri
farebné indika¢né kontrolky, ktoré zobrazuju
prevadzkovy rezim mraznicky. (Obrazok 2)

Zeleny indikator (1) sa rozsvieti vtedy, ked je
spotrebi¢ pripojeny k sietovej zasuvke a bude
svietit cely ¢as pocas pripojenia k elektrine.
Zelené kontrolka nebude svietit, ak je termostat
nastaveni do polohy “0”. Zeleny indikator
neposkytuje Ziadne Udaje o teplote v mraznicke.

Jantarovy indikator (2) Tento indikator sa
rozsvieti, ked je zapnuty spinac rychleho
mrazenia (4) a bude nadalej svietit, az kym sa
nevypne spinac¢ rychleho mrazenia. Kompresor
bude pocas zapnutia spinaca rychleho mrazenia
nepretrzite zapnuty. Rychle mrazenie je uréené
pre mrazenie Cerstvych potravin.

Cerveny indikator (3) Rozsvieti sa:

a) Ak sa neda uchovat prednastavena teplota.
b) Ked do mrazni¢ky umiestnite nadmerné
mnoZstvo cerstvych potravin.

c) Ak omylom nechate otvorené dvere
spotrebica.

Gombik termostatu (5) Gombik termostatu
sa nachadza na paneli s indikacnymi
kontrolkami.

DOLEZITE:

Ked stlacite spina¢ rychleho mrazenia, tak méze
chvilku trvat, kym za¢ne fungovat kompresor.
Je to normalny stav a nepredstavuje chybu
kompresora.
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Mrazenie

Mrazené potraviny

Oblast mrazenia je oznacena symbolom
na puzdre dveri.

Spotrebi¢ mbZete pouZivat pre mrazenie
Cerstvych potravin, ako aj pre skladovanie
predmrazenych potravin.

Obratte sa, prosim, na odporucania uvedené
na baleni pre vase potraviny.

A Upozornenie

Nezamrazujte perlivé napoje, pretoze po
zamrznuti tekutiny méze prasknut flaska.
Budte opatrni s mrazenymi produktami, ako
napriklad farebnymi kockami ladu.
Neprekradujte zmrazovaci vykon vasho
spotrebica v ramci 24 h. Pozrite si klasifikacny
Stitok.

Aby ste uchovali kvalitu potravin, tak sa mrazenie
musi uskutocCnit ¢im najskor.

Aj napriek tomu sa neprekroCi kapacita mrazenia
a nestupne teplota v mraznicke.

A Upozornenie
Uz zmrazené potraviny stale uchovavajte
oddelené od prave viozenych potravin.

Ked zmrazujete horUce potraviny, tak chladiaci
kompresor bude fungovat, kym sa potraviny
Uplne nezmrazia. To méze doCasne spdsobit
nadmerné chladenie priestoru chladnicky.

Ak je problematické otvorit dvere mraziaka po
ich zatvoreni, tak sa nestrachuijte. Je to
spbsobené rozdielom tlaku, ktory sa vyrovna a
po par mindtach umozni normélne otvorenie
dveri.

Po zatvoreni dveri budete pocut zvuk vakua. Je
to Uplne norméalne.

Vyroba kociek 'adu

Naplite priecinok na lad do 3/4 vodou a polozte
ho do mrazniCky.

Kocky ladu mbzete vybrat hned potom, ¢o sa
voda premeni na lad.

Na odstranenie ladu nepouZzivajte predmety s

ostrymi hranami, ako noze alebo vidlicky. Existuje
tu riziko zranenial

Namiesto toho nechajte kocky ladu jemne
roztopit alebo nakratko umiestnite spodnu Cast
prieCinka do horucej vody.

Rychle mrazenie

Ak idete zamrazovat velké mnozstva Serstvych
potravin, tak 24 hodin pred umiestnenim
Cerstvych potravin do prieCinku rychleho
mrazenia stlacte spina¢ rychleho mrazenia.

Vyslovne sa odporuca, aby ste spinac rychleho
mrazenia nechali nastaveny na 24 hodin, aby
ste zamrazili maximéalne mnozstvo Cerstvych
potravin, ktoré sa oznaduju ako kapacita
mrazenia. Budte zvlast opatrni a nemiesajte
mrazengé a Cerstvé potraviny.

Rozmrazovanie spotrebica

Nadmerna tvorba ladu ovplyvni vykon mrazenia
spotrebica.

Preto sa odporuca, aby ste spotrebic
rozmrazovali aspori dvakrat do roka alebo
kedykolvek, ked vytvoreny lad prekroci 7 mm.
Spotrebi¢ rozmrazujte len vtedy, ked sa v filom
nachadza malo potravin alebo sa v iom
potraviny nenachadzaju.

Z prie¢inkov vyberte zmrazené potraviny.
Zmrazené potraviny zabalte do viacerych vrstiev
papiera alebo prikryvok a uchovajte ich na
studenom mieste.

Odpojte spotrebi¢ alebo vypnite prerusovac
okruhu, aby ste spustili proces rozmrazovania.
Z0 spotrebica (Obrazok 4) vyberte prisluSenstvo
(ako policu, priec¢inok atd.) a pouzite vhodnu

5 nadobu, aby ste zozbierali roztopenu vodu.
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Pouzite Spongiu alebo jemnu handricku, aby
ste v pripade potreby odstranili roztopenut vodu
(Obrazok 5).

Po&as rozmrazovania uchovajte dvere otvorené.
Pre rychle rozmrazovanie umiestnite do
spotrebic¢a nadoby s teplou vodou.

Na odstranenie ladu nikdy nepouZivajte elektrické
zariadenia, rozmrazovacie spreje alebo
zaSpicatené a ostré objekty, ako napriklad noze
alebo vidlicky.

Po dokonceni rozmrazovania vycistite vnutorny
priestor (pozrite si Cast “Cistenie a Udrzba”).

Opétovne pripojte spotrebic k sieti. Do priecinkov
umiestnite mrazené potraviny a prieCinky zasunte
do mraznicky.

Cistenie a udrzba
Vnutorné a vonkajsie povrchy

A Upozornenie
Pred ¢gistenim vzdy odpojte napajaci kabel
alebo vypnite prerusovaé¢ obvodu.

VonkajSiu Cast vydistite pomocou vlaznej vody
a jemného distiaceho prostriedku.

Nikdy nepouzivajte Cistiache prostriedky, drsné
alebo leptavé prostriedky.

Vnutorny prieCinok utrite dosucha.

Budte opatrni, aby ste zabranili v kontakte vody
s elektrickymi spojeniami oviadania teploty alebo
vnutorného svetla.

Ak spotrebi¢ nejdete dihu dobu pouzivat, tak

odpojte napajaci kabel a vyberte vSetky potraviny.
Spotrebi¢ vycistite a dvere nechajte otvorené.

Aby ste uchovali vzhlad vasho spotrebica, tak
mdzete vylestit vonkajSiu Cast a prislusenstvo

dveri pomocou silikénového vosku.

Raz do roka Cistite pomocou kefy alebo vysavaca
kondenzator v zadnej Casti spotrebica.
Nahromadenie prachu vedie k zvySenej spotrebe
energie.

V pravidelnych intervaloch kontrolujte tesnenie
dveri.

Cistite iba pomocou vody a utrite Uplne dosucha.

Cistenie prislusenstva

PrieCinky:

Ak chcete vycistit priecinok, vytiahnite ho tak
daleko, ako je to mozné, naklonte ho nahor a
potom Uplne vytiahnite.
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Praktické tipy a poznamky
Mrazenie

¢ \/Zdy nechajte potraviny roztopit v nadobe,
ktora umozniuje odteCenie roztopenej vody.

e Pri mrazeni Cerstvych potravin neprekradujte
maximalnu povolenu kapacitu mrazenia (pozrite
si Cast “Mrazenie”)

¢ Nedavajte detom zmrzlinu a kocky ladu priamo
Z mraznicky.

Nizka teplota méze spdsobit omrzliny na perach.
e Nikdy opatovne nezamrazujte rozmrazené
potraviny; rozmrazené potraviny sa musia
skonzumovat v ramci 24 hodin. Opé&tovne
zamrazit mézete len uvarené potraviny.

e Zamrazené potraviny nevyberajte mokrymi
rukami.

e Skladuijte iba Cerstvé a bezchybné potraviny.
¢ \/Zzdy pouzivajte vhodny baliaci material, aby
ste zabranili prenikaniu pachov alebo znizeniu
kvality potravin.

e Skladujte komer¢ne zmrazené potraviny v
sulade s pokynmi uvedenymi na obale.

e \arené potraviny zmrazujte v malych
mnozstvach. Tymto sa zaisti rychle mrazenie a
uchova sa kvalita potravin.

e Nezmrazuijte kvapaliny v pevne uzatvorenych
flaSkach alebo nadobach.

Flasky/nadoby mdzu pri nizkych teplotach
prasknut.

e Predmrazené potraviny prenasajte vo
vhodnych taskach a ¢im skdr ich umiestnite do
mraznicky.

Potraviny vzdy rozmrazujte v priestore
chladnicky.

Normalny prevadzkovy hluk

Rozne prevadzkové hluky su uplne
normalne kvoli prevadzke chladiaceho
systému vasho spotrebica;

e Bublanie, sy¢anie, varenie alebo prebublavanie
spdsobuje chladiaca kvapalina, ktora preteka
v chladiacom systéme. Tieto zvuky mbzete
kratkodobo podut aj po vypnuti kompresora.

e NeCakané ostré praskanie alebo buchanie je
spbsobené roztahovanim alebo stahovanim
vnutornych stien alebo niektorych dielov v
priehradkach.

e Bzukotanie, Sumenie, pulzovanie alebo
intenzivne hucanie spdsobuje kompresor. Tieto
hluky su mierne hlasnejSie pri spusteni
kompresora a obmedzia sa, ked spotrebic
dosiahne prevadzkové teploty.

Aby ste tiez predisli ruSivym vibraciam a
hlukom, tak sa uistite, ze;

e vasa chladnicka stoji rovno na vSetkych Styroch
nohach.

¢ vaSa chladni¢ka sa nedotyka stien, okolitych
objektov alebo kuchynskych skriniek a nabytku.

e Plechovky, flaSe alebo taniere v chladniCke
sa navzajom nedotykaju ani do seba nenarazaju.

e vSetky police a prieCinky suU spravne
namontované v prie¢inkoch a dverach
chladnicCky.
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Co, ak...

3 - Iné mozné zlyhania

1 - Spotrebi¢ nebude fungovat aj napriek  Nie kazdé zlyhanie je potrebné odstranit v
tomu, Ze je zapnuty. zakaznickom servise. Velmi Casto mdzete

problém odstranit bez toho, aby ste poZadovali
e Skontrolujte, Ci je spravne zapojeny napdjaci  servis. Pred poZzadovanim servisu, prosim,

kabel! skontrolujte, i zlyhanie bolo spbsobené

e Skontrolujte, Ci je v poriadku sietové napdjanie  prevadzkovou chybou. Ak je to vas pripad a

alebo Ci nevypadol prerusovac obvodul! poziadali ste o servis, tak budete musiet zaplatit

* Skontrolujte, Ci je na oviddani teploty nastavena  servisny poplatok aj napriek tomu, Ze spotrebic

spravna teplotal spada pod zaruku.

2 - Zlyhalo napajanie. Ak problém pretrvava, tak kontaktujte predajcu
alebo stredisko pre zakaznikov.

Va$a mraznic¢ka je vhodna na dlhodobé Pri volani majte pripraveny typ a sériové &islo

skladovanie komer¢ne zmrazenych potravina  vasho spotrebica. Klasifikacny Stitok sa
mobZze sa pouzit aj na mrazenie a skladovanie nachadza v spotrebidi.

Cerstvych potravin.

V pripade zlyhania napajania neotvarajte dvere.

Pri spotrebidi klasifikovanom ako Obratenie dveri
neovplyvni vypadok napéajania mrazené potraviny

v mraznicke, ak trva kratSie ako je “Cas Postupuite podla &iselného poradia
konzervovania od zlyhania (hodin)”, ktory je (Obrazok 7).

uvedeny na klasifikatnom Stitku.

Ak je vypado napdjania dihsi ako “Cas Recykldcia

konzervovania od zlyhania (hodin)”, tak je potrebné
potraviny skontrolovat a bud okamZite
skonzumovat alebo uvarit a potom opatovne
zamrazit.

Tento produkt obsahuje symbol
samostatného roztriedenia pre odpadové
elektrické a elektronické vybavenie (WEEE).
To znamen4, zZe s tymto produktom sa musi
narabat v stlade s eurdpskou normou
2002/96/ES, aby sa mohol recyklovat alebo
rozobrat, ¢im sa minimalizuje jeho dopad na
Zivotné prostredie. Ohladom dalSich
informacii kontaktujte vase miestne alebo
okresné Uradly.

Elektronické produkty, ktoré nie su sucastou
roztriedovacieho procesu, su potencialne
nebezpedné pre zivotné prostredie a ludské
zdravie, kvoli pritomnosti nebezpecnych
latok.



Technické udaje

Klimaticka trieda SN-T
Trieda energetickej ucinnosti (1): A+
Priemerna ro¢na spotreba energie (kWh/rok) (2): 181
Spotreba energie (kwh/24 hod.) (2): 0,495
Hruba kapacita (l): 102
Cista kapacita chladnicky (I): -
Cista kapacita mraznicky (): 85
Trvanie uskladnenia potravin po zlyhani siefového napajania (hodiny) 13
Zmrazovacia kapacita (kg/24 hod.) 10,5
Uroven hluénosti (dB) (3) 39
Cista hmotnost (kg): 31
Vyska x Sirka x hibka (cm) 84 x 54,5 x 60
Chladiace médium: R600a

Menovité stitky

BEKO

W &€

Vyrobené vTurecku v zavode Arcelik

Cislo produktu

Koéd produktu: Napatie: 230 V AC

Trieda: SN-T Frekvencia: 50 Hz

Model: B 190 HCA+ Vykon: 60 W

Prdd: 0,50 A

Celkova hrubé kapacita: 102 |

Cista kapacita chladniky: --- Chladiace médium: R 600 a

Cista kapacita mraznicky: 85 |

Objem chladiaceho média: 34 g

Cista kapacita priestoru mraznicky:

Kapacita mrazenia:

Deklarovana hodnota emisie hluku tohoto spotrebica
je 39 dB (A), ¢o predstavuje hladinu A akustického
vykonu na referencny akusticky vykon 1pW

Importér:
BEKO Slovakia s.r.o., Zochova 5, 831 01 Bratislava; www.beko.com
Vyrobené vTurecku




Vyznam energetického Stitku (ba pre informagné ugely)
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Spotreba energie

Vyrobca
Model

Efektivnejsie

Menej efektivne

Spotreba energie kWh/rok
(Zalolené na beln~ch testovacich
postupoch pre 24 h)

Skutocna spotreba bude zavisiet

od pouzivania spotrebic¢a a od
jeho umiestnenia

Obsah Cerstvych potravin 1
Obsah mrazenych potravin 1
Obsah prieCinku pre ovocie
a zeleninu 1

Hluénost
(dB(A) re 1 pW)

dené

vySSie uve

7 v n

Energeticky stitok dodavany v sacku mozete nalepit na

miesto.
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Gratulujemy dokonania madrego wyboru!

BEKO to jedna z wiodgcych marek AGD w Europie. Produkty naszej marki to dla konsumentéw
w ponad 100 krajach synonim funkcjonalnosci, niezawodnosci i przystepnej ceny. Obecnie juz
ponad 250 milionéw uzytkownikéw urzadzen BEKO potwierdza, ze byt to madry wybor.

Bezpieczenstwo przede wszystkim!

Przed przystgpieniem do uzytkowania prosimy zapoznac¢ sie uwaznie z instrukcjg obstugi.
Zastosowanie sie do ponizszych zalecen zagwarantuje uzyskanie optymalnego zuzycia energii
elektrycznej i zapewni bezpieczenstwo eksploatacji oraz uchroni przed powstaniem przypadkowych
uszkodzen.

e Prosimy nie podtgcza¢ zamrazarki do pradu dopoki nie zostanie usuniete cate opakowanie i
zabezpieczenia na czas transportu.

e Jesli zamrazarke transportowano w pozyciji poziomej, przed wiaczeniem nalezy postawic ja w
pionie na co najmniej 12 godzin, aby przywrdci¢ prawidtowy stan systemu.

e Zamrazarki tej mozna uzywac tylko do przechowywania i zamrazania zywnosci.

¢ Nie zalecamy uzywania tej zamrazarki w pomieszczeniach nieogrzewanych i chtodnych, takich
jak garaze, szklarnie, przybudowki, szopy, altanki, itp., patrz "Miejsce na zamrazarke'.

e Prosimy sprawdzi¢ przy odbiorze, czy zamrazarka nie jest uszkodzona, i czy wszystkie jej czesci
i akcesoria sg w nalezytym stanie.

e Prosimy nie uzywac¢ zamrazarki, jesli jest uszkodzona, prosimy jej nie uruchamiac¢, a w razie
watpliwosci poradzi¢ sie sprzedawcy.

¢ Nie mozna pozwoli¢, aby zamrazarkg bawity sie dzieci.

¢ Nie mozna siadac¢ ani stawac, a takze pozwala¢ dzieciom siada¢ ani stawac ani na samej
zamrazarce, ani na wysuwanych z niej elementach.

¢ Nie wolno wiesza¢ sie na drzwiach zamrazarki.

e Zamrazarka zawiera przyjazny srodowisku gaz ziemny R 600 a.
Gaz (R 600 a) jest fatwopalny. Nalezy zatem upewnic sie, ze obieg chtodniczy nie zostat
uszkodzony ani w transporcie, ani przy pracy zamrazarki.
W razie uszkodzenia:
e Nalezy unika¢ otwartego ognia, zrédet iskrzenia oraz substanciji tatwopalnych.
e Nalezy natychmiast przewietrzy¢ pomieszczenie, w ktorym stoi zamrazarka.
e Zbrudzenie oczu wyciekajagcym gazem moze spowodowac ich uraz.
¢ Nie nalezy instalowa¢ zamrazarki w pomieszczeniu mniejszym niz 10 m®,

¢ Nie wolno pozbywac sie zamrazarki poprzez spalenie jej. W izolacji zamrazarki zastosowano
pozbawione CFC substancje tatwopalne.

AUwaga - Nalezy utrzymywac¢ catkowitg drozno$¢ otwordw wentylacyjnych w obudowie
zamrazarki lub jej otoczeniu.

AUwaga - W celu przys$pieszenia procesu rozmrazania zamrazarki nie nalezy uzywaé zadnych
urzadzen mechanicznych ani innych srodkoéw poza zalecanymi przez jej producenta.

AUwaga - Nie wolno uszkodzi¢ obwodu czynnika chtodniczego.

AUwaga - Wewnatrz komér zamrazarki do przechowywania zywno$ci nie wolno uzywac zadnych
urzadzen elektrycznych, o ile nie sg zalecane przez producenta.

e Aby unikna¢ zagrozenia skaleczeniem, nalezy wystrzegac¢ sie dotykania metalowych przewodow
skraplacza z tytu zamrazarki.

e \W razie ewentualnej awarii najpierw nalezy odtgczy¢ zamrazarke od zasilania elektrycznego.

e Przed czyszczeniem zamrazarki nalezy wyja¢ wtyczke przewodu zasilajgcego z gniazdka lub
odfgczy¢ zasilanie. Nie nalezy wyjmowac wtyczki z gniazdka ciggnac za przewod zasilajgey.

e Urzgdzenia elektryczne naprawia¢ moga tylko wykwalifikowani fachowcy.

e Urzadzenie to nie jest przeznaczone jest do uzytkowania przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonej
sprawnosci fizycznej, czuciowej lub umystowej lub bez doswiadczenia albo wiedzy, bez nadzoru lub instrukcii
dotyczacych uzytkowania urzadzenia ze strony osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczenstwo.

® Trzeba uwaza¢ na mate dzieci, aby nie bawity sie tym urzadzeniem.

1
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Instrukcje transportowe

Zamrazarke nalezy transportowac tylko w pozyciji
pionowej.

Opakowanie, w ktérym dostarczono
zamrazarke, musi pozosta¢ nienaruszone
podczas transportu.

Jesli zamrazarke transportowano w pozycii
poziomej, nalezy ustawic jg w pionie i pozostawic
na 12 godzin przed uruchomieniem.
Zamrazarke nalezy chroni¢ przed deszczem,
wilgocig i innymi wptywami atmosferycznymi.
Producent zamrazarki nie przyjmuje
odpowiedzialnosci w przypadkach
nieprzestrzegania instrukcji bezpieczenstwa.

Montaz urzadzenia

e Nie nalezy ustawia¢ zamrazarki w
pomieszczeniach, w ktérych temperatura noca,
a zwtaszcza w zimie, moze spas¢ ponizej 16
°C. Przy nizszych temperaturach zamrazarka
moze nie dziata¢, co skroci okres przydatnosci
do spozycia przechowywanej w nigj zywnosci.

¢ Klase klimatyczng (efektywnosci
energetycznej) zamrazarki podano na tabliczce
znamionowej umieszczonej w jej wnetrzu.
Podano tam odpowiednie temperatury otoczenia
wedtug ponizszego opisu.

Klasa klimatyczna Temperatury otoczenia

+10°C do 32 °C
..+16°Cdo 32 °C
...+18°C do 38 °C
..+18°C do 43 °C
..+10°C do 38 °C
+10°C do 43 °C

Miejsce na zamrazarke

Zamrazarke umieszcza¢ mozna tylko w suchych,
wentylowanych pomieszczeniach.

Nalezy wystrzega¢ sie bezposredniego
oddziatywania na zamrazarke Swiatta
stonecznego lub Zrédet ciepta takich jak piec
lub grzejnik.

Jesli nie mozna tego unikna¢, nalezy zachowac
nastepujgce odlegto$ci minimalne:

Kuchenki elektryczne: 3.00 cm
Grzejnik: 3.00cm
Urzadzenia chtodnicze: 2.50 cm

¢ Nalezy umocowac dwie plastikowe przegrodki
dostarczone wraz z zamrazarkg skreciwszy je
0 1/4 obrotu w strone skraplacza z tytu
zamrazarki (Rys. 6).

® Zamrazarke nalezy ustawi¢ na rownej
powierzchni. Dwie przednie nézki mozna ustawic
odpowiednio do warunkdéw. Aby zapewnic
pionowe ustawienie zamrazarki nalezy nastawié
dwie przednie nézki przekrecajac je zgodnie z
ruchem wskazéwek zegara lub przeciwnie, az
zamrazarka pewnie stanie na podtodze.
Prawidtowe ustawienie ndzek zapobiega
nadmiernym drganiom i hatasowi.

Instalacja (pod blatem)

® Blat powinien by¢ na wysokosci 820 mm.
(!) Jesli pod blatem instaluje sie to
urzadzenie, na blacie nie mozna
umieszczaé kuchenek ani innych zrodet
ciepfa.

e Gniazdko elektryczne w $cianie musi by¢
blisko lewej lub prawej strony urzadzenia.

¢ Odetnijcie czes¢ wskazang na rysunku i
zdejmijcie jg szczypcami. Rys.8

® \Wstawcie urzgdzenie pod blat i ustawcie
przednie nézki tak, aby jego gérna
powierzchnia dotykata blatu.

® Aby mozna byto korzysta¢ z urzadzenia
pod blatem, nalezy zachowac¢ odstep
pomiedzy $ciang a znakiem odniesienia na
gornym ztgczu plastykowym na co najmniej
595 mm. Rys.9-10-

® Umocujcie urzadzenie pod blatem 2
Srubami wyjetymi z gérnej pokrywy. (Blat musi
by¢ zrobiony z plastyku lub drewna!) Rys.11
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Podtaczenie do zasilania

A Uwaga

Urzadzenie musi by¢ uziemione.

¢ Nalezy sprawdzi¢, czy rodzaj i napiecie zasilania
w miejscu ustawienia zamrazarki odpowiada
danym podanym na tabliczce znamionowej w
jej wnetrzu.

e Bezpieczenstwo zamrazarki pod wzgledem
elektrycznym zapewnione jest tylko wtedy, jesli
domowy system uziemienia zainstalowano
zgodnie z przepisami.
¢ Ustawiajac zamrazarke nalezy zadbac, aby nie
stata na przewodzie zasilajgcym, co moze grozi¢
jego uszkodzeniem.

e Nalezy zapewni¢ fatwy dostep do wtyczki w
gniazdku zasilajgcym. Nie nalezy stosowac ani
przedtuzaczy ani rozdzielnikow.

e Parametry elektryczne zamrazarki podano na
tabliczce znamionowej umieszczonej w jej wnetrzu.
e Elektryczny przewdd zasilajgcy nalezy utozy¢
tak, aby mozna go byto fatwo wiaczy¢ i wytgczy¢
po zakonczeniu instalacii.

e Jesli nie ma dostepu do przewodu zasilajgcego,
nalezy uzy¢ przektadki izolacyjnej (dla modeli do
zabudowy)

(1) Urzadzenie jest przeznaczone do pracy przy
zasilaniu ~220-240 V.

Poznaj swoje urzgdzenie
A Uwaga

Ponizsze informacje o akcesoriach podaje sie
jedynie w celach referencyjnych. Ponizsze
akcesoria moga roznic sie nieco od wyposazenia
tej zamrazarki.

Rys. 1

Soczewka

Plastikowa obudowa

Funkcja szybkiego zamrazania
Lampki kontrolne

Pokretto termostatu

Szufladka na l6d

Komora szybkiego zamrazania
Komory zamrozonej zywnosSci
Regulowane przednie nézki

CONOOPON2

Aby unikngé uszkodzenia
plastikowej obudowy nie nalezy
na niej stawiaé zadnych
gorgcych przedmiotéw ani
nagrzewajacych sie urzadzen
grzewczych.

Przed uruchomieniem

Przed uruchomieniem zamrazarki nalezy
sprawdzi¢ czy urzgdzenie spetnia nastepujgce
warunki bezpieczenstwa:

e Czy zamrazarka stoi rdbwno na podtodze?

e Czy migjsca wokét nigj wystarczy na swobodny
przeptyw powietrza?

e Czy wnetrze jest czyste? (Zobacz takze rozdziat
'‘Czyszczenie i konserwacja')

e Pokretlo termostatu nalezy ustawi¢ w potowie
pomiedzy 14 lub Min. i Max.

e Teraz mozna witgczy¢ zamrazarke do sieci
zasilajgcej.

Zanim temperatura nie osiggnie pozadanego
poziomu, nie nalezy do zamrazarki wktadac
Zywnosci.
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Regulacja temperatury
(Rys. 2)

Temperature reguluje sie pokrettern temperatury.

Cieplo <+—@—@—@—@—» Zimno
1 2 3 4

(lub) Min. Maks.

1 = Ustawienie najmniejszego chiodzenia
(Nastawienie najcieplejsze)
4 = Ustawienie najwiekszego chiodzenia
(Nastawienie najzimniejsze)

(lub)

Min. = Ustawienie najmniejszego chtodzenia
(Nastawienie najcieplejsze)
Maks. = Ustawienie najwiekszego chtodzenia
(Nastawienie najzimniejsze)

Prosimy wybra¢ ustawienie stosowne do
pozadanej temperatury.

Temperatura we wnetrzu zalezy takze od
temperatury otoczenia, czestotliwosci otwierania
drzwi oraz ilosci przechowywanej w $rodku
ZyWNOSCi.

Czeste otwieranie drzwi powoduje wzrost
temperatury we wnetrzu.

Z tego powodu zaleca sie zamykanie drzwi z
powrotem najpredzej jak to mozliwe.
Normalna temperatura przechowywania
zywnosci w chtodziarce powinna wynosi¢ -18
°C. Jesli pokretto termostatu przekreci sie
przeciwnie do ruchu wskazéwek zegara z
pozycji 1, zamrazarka wytaczy sie i stychac
bedzie odgtos ,klikniecia”. Nizsze temperatury
uzyska¢ mozna przekrecajgc pokretto
termostatu w strone pozycji 4.

Zaleca sie sprawdzanie temperatury
termometrem, aby zapewni¢ wtasciwg
temperature w komorach przechowywania
zywnosci. Nalezy pamietac, aby natychmiast
odczyta¢ wskazanie termometru, poniewaz
temperatura bardzo szybko ro$nie po wyjeciu
go z zamrazalnika.

Przy temperaturze pomieszczenia rownej 25°C
zaleca sie ustawienie pokretta regulaciji
temperatury w pozycji srodkowe;.

Lampki kontrolne

Na panelu z przodu urzgdzenia (Rys. 2) znajdujg
sie 3 lampki kontrolne, ktdre sygnalizujg aktualny
tryb pracy zamrazarki.

Lampka zielona (1) zapala sie przy wtaczeniu
urzgdzenia do zasilania i pali sie tak dtugo, jak
zamrazarka pozostaje pod napieciem. Zielona
lampka nie zapali sie, jesli termostat nastawiono
na pozycje ,0”. Lampka ta nie informuje o
temperaturze wewnatrz zamrazarki.

Lampka pomaranczowa (2) zapali sie, gdy
wiaczono funkcje szybkiego zamrazania (4) i
bedzie sie pali¢ az do wytgczenia go. Przy
wiaczonym szybkim zamrazaniu sprezarka
dziata¢ bedzie bez przerwy. Szybkie zamrazanie
stosuje sie do zamrazania zywnos$ci $wiezej.

Lampka czerwona (3) zapala sie:

a) Jesli nie mozna utrzymac ustawione;j
wczesniej temperatury.

b) Jesli do srodka witozono zbyt duzo Swiezej
ZYyWNOSCi.

c) Jesli drzwi zamrazarki przypadkowo
pozostawiono otwarte.

Pokretto termostatu (5)

WAZNA UWAGA:

Po przycisnieciu przycisku szybkiego zamrazania
moze wystapi¢ krétkie opdznienie startu zanim

zacznie dziataC sprezarka. To normalne zjawisko
i nie oznacza awarii sprezarki.
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Zamrazanie

Nie nalezy zamraza¢ jednoczesnie duzych ilosci
zywnosci. Najlepsze rezultaty w przechowywaniu
Zywnosci sg osiggniete wtedy, gdy jest ona
gteboko zamrazana w mozliwie jak najkrétszym
czasie. Dlatego nie powinno sie przekracza¢
wydajnosci zamrazania, podanej w
charakterystyce technicznej. Ustawienie
termostatu nalezy wtedy tak wyregulowac, aby
w zamrazarce 0siggna¢ jak najnizsza
temperature. Produkty spozywcze juz
zamrozone (gotowe mrozonki) mozna wktadac
od razu do zamrazarki, bez potrzeby regulowania
termostatu. Jezeli na opakowaniu nie podano
daty zamrozenia, to jako maksymalny okres
przechowywania nalezy ogolnie przyja¢ 3
miesigce. Nie wolno ponownie zamraza¢ zadnej
rozmrozonej zywnosci, nawet gdy jest ona tylko
czeséciowo rozmrozona. Zywnos$é takg nalezy
skonsumowac niezwtocznie lub ugotowac i
dopiero wtedy ponownie zamrozié. Swieza
zywnos¢ mozna wiozy¢ i zacza¢ zamraza¢ po
uptywie minimum 12 godzin od wigczenia.

A Uwaga

Zywno$¢ uprzednio zamrozong i $wiezo
zamrazang nalezy przechowywac osobno.

Przy zamraZzaniu zywnosci goracej kompresor
chtodzacy pracowac bedzie az po catkowite je;
zamrozenie. Moze to tymczasowo spowodowaé

nadmierne ochtodzenie wnetrza urzgdzenia.

Jesli drzwi zamrazarki trudno otwierajg sie zaraz
po ich zamknieciu, nie ma powodu do obaw.
Dzieje sie tak z powodu réznicy cisnien, ktére
wyréwnajg sie, co po kilku minutach umozliwi
normalne otwieranie drzwi.

Zaraz po zamknieciu drzwi stycha¢ odgtos prézni.
Jest to catkiemn normalne.

Jak zrobi¢ kostki lodu

Tacke na kostki lodu nalezy w 3/4 napetnic
wodg i umiesci¢ w zamrazarce.

Gdy tylko woda zamarznie, mozna kostki wyjac.
Do wyijecia kostek lodu nie wolno uzywac ostrych
przedmiotéw takich jak néz, czy widelec. Grozi
to skaleczeniem!

Nalezy raczej pozostawi¢ 16d, aby lekko odtajat,
albo na chwile wiozy¢ spdd tacki do goracej
wody.

Szybkie zamrazanie

Jesli chcemy zamrozi¢ $wiezg zywnos¢ o wadze
do 2 kg, wtgczamy funkcje ,Szybkie mrozenie”
na ok. 3 godziny oraz wktadamy zywnos$¢ do
komory szybkiego mrozenia (Rys 1/7). Gdy
zamrazana jest maksymalna ilo$¢ zywnosci
(dane na tabliczce znamionowej), funkcja ta
powinna by¢ wigczona przez 24 godziny. Nalezy
pamieta¢ o wytgczeniu funkcji ,Szybkie
mrozenie”, gdy nie jest juz potrzebnal

Rozmrazanie zamrazarki

Nadmierne osadzanie sie lodu szkodzi zdolnosci
zamrazania zamrazarki.

Zaleca sie zatem rozmrazanie zamrazarki co
najmniej dwa razy rocznie. lub gdy osad lodu
przekroczy 7 mm grubosci.

Zamrazarke nalezy rozmrazac, gdy jest pusta
lub jest w nigj bardzo niewiele zywnosci.

Nalezy wyjg¢ zywno$¢ zamrozong z szuflad.
Nastepnie nalezy owing¢ jg w kilka warstw
papieru lub Sciereczke i przechowac w chtodnym
miejscu.

Dalej nalezy wyja¢ wtyczke zasilania chtodziarki
z gniazdka aby rozpoczg¢ proces rozmrazania.
Nalezy wyja¢ z zamrazarki akcesoria (takie jak
potki, szuflady itp.) (Rys. 4) oraz zbiera¢
rozmrazang wode do odpowiedniego naczynia.
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W razie potrzeby nalezy usuna¢ rozmrozong
wode ggbka lub miekkg Sciereczka (Rys. 5).
W trakcie rozmrazania drzwi powinny by¢
otwarte.

Aby przys$pieszy¢ rozmrazanie mozna wewnatrz
zamrazarki umiesci¢ naczynia z cieptg woda.
Do usuwania lodu nie wolno uzywac¢ urzgdzen
elektrycznych, ptyndéw rozmrazajgcych, ani
przedmiotéw o ostrych koncach lub krawedziach
takich jak noze i widelce.

Po zakonczeniu rozmrazania nalezy wyczyscic¢
wnetrze (patrz rozdziat ,Czyszczenie i
konserwacja”).

Teraz mozna ponownie wtaczy¢ urzgdzenie do
sieci zasilajgcej. Nalezy umiesci¢ mrozong
zywnos$¢ w szufladach i wsunac je do
zamrazarki.

Czyszczenie i konserwacja

Czyszczenie wnetrza

Przed rozpoczeciem czyszczenia nalezy
odtgczy¢ urzadzenie od sieci elektryczne;j.
Czyszczenie zamrazarki zaleca sie wykonywac
po kazdym odmrozeniu. Wnetrze urzgdzenia
nalezy czyscic letnig wodg z dodatkiem soli
amoniakalnej (w stezeniu 1 tyzeczka sody na 4
litry wody); nie wolno nigdy uzywac¢ mydta,
detergentéw, benzyny lub acetonu, gdyz majg
one nieprzyjemny zapach. Do czyszczenia nalezy
stosowac wilgotng ggbke, a do suszenia miekkg
szmatke. W trakcie czyszczenia nie nalezy
uzywaé nadmiernej ilosci wody, aby nie
przedostata sie ona do wnetrza izolacji
termicznej, gdyz moze to spowodowacd
wydzielanie sie nieprzyjemnego zapachu. Nie
wolno dopusci¢ do tego, aby do wnetrza
termostatu przedostata sie woda. Po
zakonczeniu czyszczenia nalezy ponownie
podtgczy¢ urzgdzenie do sieci elektrycznej. W
trakcie czyszczenia prosimy pamietac o
doktadnym wytarciu suchg szmatkg uszczelek
drzwi.

Czyszczenie zewnetrznych powierzchni
drzwi

Czesci zewnetrze nalezy czysci¢ gabka
nasgczong cieptg wodg z mydtem, a nastepnie
miekkg szmatkg. Nie wolno nigdy uzywacé
proszkéw do czyszczenia, silnych detergentéw
lub narzedzi Sciernych.

Czyszczenie akcesoriow

Szuflady:

Aby oczysci¢ szuflade nalezy wysuna¢ jg jak
najdalej, unies¢ jej przdd w gore, a potem catkiem
wyjac.
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Srodki ostroznosci w
trakcie uzytkowania

Wszelkie naprawy moga by¢ wykonywane
wylgcznie przez autoryzowany serwis.
Urzadzenie nalezy odtgczy¢ od zrédta zasilania
podczas rozmrazania i czyszczenia.
Urzadzenie nalezy odtgczy¢ poprze wyjecie
wtyczki z gniazdka. Nigdy nie wolno tego robi¢
przez pocigganie za kabel. Nie nalezy nigdy
wspinac sie na urzadzenie lub stawac na jego
poprzeczce, drzwiach, czy szufladach. W
urzadzeniu nie wolno przechowywac¢ produktow
lub pojemnikéw zawierajgcych palne lub
wybuchowe gazy. Nie wolno zostawia¢
otwartych drzwi urzgdzenia diuzej, niz jest to
konieczne do wyjecia lub wiozenia zywnosci.
Gdy urzgdzenie nie jest uzywane, nie nalezy
pozostawia¢ w nim zywnosci. Napoje gazowane
(np. napoje bezalkoholowe, woda mineralna
oraz szampan) nie powinny by¢ przechowywane
w zamrazarce; ich butelki mogg eksplodowac.
Nie nalezy zamraza¢ plastikowych butelek. Nie
wolno dawac¢ dzieciom loddéw prosto z
zamrazarki; niska temperatura moze
spowodowac urazy. Nie nalezy dotyka¢ zimnych
czesci metalowych lub wewnetrznych Scianek
urzgdzenia, gdyz moga spowodowac
odmrozenia. Jezeli urzgdzenie ma pozostac
nieuzywane przez kilka dni, to nie ma potrzeby,
zeby odtgczac je od zasilania. Jednak, gdy
przerwa ta ma trwac¢ dtuzej, niz kilka dni, nalezy
postepowac w sposob nastepujacy:

- odtgczy¢ urzgdzenie od sieci zasilajgce;;
-oprozni¢ zamrazarke;

-odmrozi¢ i wyczySci¢ wnetrze urzadzenia;
-pozostawi¢ otwarte drzwi, aby zapobiec
powstawaniu nieprzyjemnych zapachow.

Normalne
eksploatacyjne

odgtosy

Pewne odgtosy eksploatacyjne sa
catkowicie normalne i wynikajg z
funkcjonowania systemu chitodniczego
zamrazarki:

e Odgtosy bulgotania, syczenia, lub wrzenia
powodowane sg przez krgzenie czynnika
chtodzgcego w systemie chtodniczym. Odgtosy
te moga dochodzi¢ jeszcze przez pewien czas
po wytgczeniu sprezarki.

e Nagte, ostre trzaski lub odgtosy pekania
powodowane sg rozszerzaniem sie lub
kurczeniem $cianek wewnetrznych lub pewnych
elementéw wewngtrz komor urzadzenia.

e Brzeczenie, warkot, pulsujgce lub wysoko
nastrojone szumy powodowane sg przez
sprezarke. Odgtosy te sg nieco gtosniejsze przy
uruchamianiu sprezarki i cichng po osiggnieciu
przez urzgdzenie temperatury roboczej.

Aby uniknaé dokuczliwych drgan oraz
hatasu nalezy zadbaé, aby:

e Zamrazarka stata réwno na wszystkich
czterech ndzkach.

e Zamrazarka nie dotykata $cian, otaczajacych
przedmiotow, szafek kuchennych ani innych
mebli.

e Puszki, butelki lub naczynia wewnagtrz
urzadzenia nie stykaty sie i nie obijaty o siebie.

e Wszystkie potki i pojemniki prawidtowo
zamontowano w komorach i drzwiach
urzadzenia.
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Co robi¢, gdy....

1- Zamrazarka nie dziata, pomimo tego, ze
jest wiaczona.

e Sprawdzi¢, czy wtyczka przewodu zasilania
jest prawidtowo wtozona do gniazdka, a
gniazdko jest wigczone do zasilania!

e Sprawdzi¢, czy sie¢ elektryczna nie jest
uszkodzona.

e Sprawdzi¢ czy pokretto termostatu nie jest
ustawione na 0°C.

2- Przerwa w zasilaniu elektrycznym

W razie awarii zasilania nie nalezy otwiera¢
drzwiczek. W urzgdzeniach oznaczonych

awaria zasilania trwajgca krocej niz
podany na tabliczce znamionowej ,Czas
przechowywania zywnosci po awarii zasilania
(godz.)” nie szkodzi jakosci zywnosci mrozonej
przechowywanej w zamrazarce.

Jedli awaria zasilania trwa dtuzej niz ,,Czas
przechowywania zywnosci po awarii zasilania
(godz.)”, wowczas nalezy sprawdzi¢ zywnosé
i albo zjes¢ jg bezzwtocznie, albo zagotowac i
nastepnie ponownie zamrozic.

Usuwanie usterek

Ostrzezenia!

Nie wolno nigdy probowac¢ samemu naprawiac
urzgdzen elektrycznych. Wszelkie naprawy
(oprécz tych opisanych w tabeli) wykonywane
przez 0soby nieuprawnione sg niebezpieczne
dla uzytkownika i powodujg utrate uprawnien
gwarancyjnych. Urzgdzenie to moze by¢
uzytkowane wytgcznie zgodnie z
przeznaczeniem, dla ktérego zostato
wyprodukowane. Urzgdzenie nalezy instalowac
w miejscu 0 odpowiednich wymiarach oraz nie
narazonym na dziatanie deszczu, wilgoci, itd.

3- Inne awarie

Nie kazda awaria wymaga wezwania obstugi
serwisowej. Bardzo czesto problem mozna
rozwigza¢ samodzielnie, bez pomocy serwisu.
Przed wezwaniem serwisu prosimy sprawdzic,
Czy awaria nie zostata spowodowana btedem
w obstudze.

Jesli problem nie ustgpit, prosimy skontaktowac
sie ze sprzedawca lub serwisem.

Przy zgtoszeniu prosimy podac typ i numer
seryjny urzadzenia. Tabliczka znamionowa
umieszczona jest we wnetrzu zamrazarki.

Problem Mozliwe przyczyny

Srodki zaradcze

1. Urzadzenie
chfodnicze uruchamia
sie zbyt czesto i pracuje
przez dtuzsze niz
normalnie okresy czasu.

czesto otwierane.

powietrza.

- Drzwi urzgdzenia sa zbyt

- Wokot urzadzenia nie ma
swobodnego przeptywu

- Nalezy unika¢ niepotrzebnego otwierania
drzwi.

- Umozliwi¢ swobodny przeptyw powietrza
wokot urzadzenia.

2. Urzadzenie nie
chtodzi.

- Urzgdzenie zostato

o

unieruchomione lub odtgczone
od zasilania elektrycznego.
- Termostat ustawiony w pozycji

- Sprawd?zi¢, czy jest prad w sieci elektrycznej,
czy nie sa spalone bezpieczniki oraz czy kable
wtyczki sg podtaczone prawidtowo.

- Zmieni¢ pozycje pokretta termostatu z "0"

na inna.

Przektadanie drzwi

Nalezy wykona¢ kolejno czynnosci pokazane
na rysunku 7.
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Odzysk starego urzadzenia
chtodniczego

Jezeli to urzgdzenie chtodnicze ma zastgpic¢
urzgdzenie starsze, to prosimy przeczyta¢
uwaznie ponizej podane uwagi. Stare urzgdzenia
chtodnicze nie sg bezuzytecznymi odpadkami;
usuniecie ich zgodnie z przepisami o ochronie
Srodowiska naturalnego pozwoli na odzyskanie
wielu cennych surowcéw wtdrnych. Z
urzadzeniem, ktérego chcemy sie pozby¢ nalezy
postgpi¢ w nastepujacy sposob:

e odtgczyC¢ je od zrédia zasilania;

e odcig¢ kabel zasilania;

e wymontowac wszelkie zamki drzwiowe, aby
ochroni¢ dzieci przed zatrzasnigciem sie
wewnatrz.

Zamrazarki zawierajg materiaty izolacyjne i
czynniki chtodnicze, ktére nalezy poddac
odpowiednigj utylizacji (uzdatnieniu do
ponowNego uzycia).

Urzgdzenie to zawiera czynnik chtodzgcy R600a,
ktory spetnia wymogi norm ochrony srodowiska.
Prosimy dopilnowac tego, aby nie uszkodzi¢
obiegu chtodniczego i oprdznic z niego czynnik
chfodniczy w sposéb zgodny z obowigzujgcymi
przepisami.

Odzysk opakowania
Ostrzezenie!

Nie nalezy trzymac¢ opakowan w zasiegu dzieci.
Zabawa ze ztozonymi kartonami lub arkuszami
plastykowymi niesie ze sobg niebezpieczenstwo
uduszenia sie dziecka. Urzgdzenie to zostato
zapakowane w sposob wystarczajgcy na czas
transportu.

Wszystkie materiaty pakunkowe zostaty
wyprodukowane zgodnie z przepisami ochrony
Srodowiska i dlatego moga by¢ poddane
odzyskowi. Prosimy o pomoc w ochronie
Srodowiska naturalnego przez umozliwienie
ponownego uzdatniania odpadéw wszedzie
tam, gdzie jest to mozliwe.

UWAGA!

To urzadzenie jest oznaczone zgodnie z
Dyrektywa Europejska 2002/96/WE oraz polska
Ustawg o zuzytym sprzecie elektrycznym i
elektronicznym symbolem przekreslonego
kontenera na odpady.

)4

Takie oznakowanie informuje, ze sprzet ten, po
okresie jego uzytkowania nie moze by¢
umieszczany tacznie z innymi odpadami
pochodzgcymi z gospodarstwa domowego.
Uzytkownik jest zobowigzany do oddania go
prowadzacym zbieranie zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego. Prowadzacy
Zbieranie, w tym lokalne punkty zbidrki, sklepy
oraz gminne jednostki, tworzg odpowiedni
system umozliwiajgacy oddanie tego sprzetu.
Wiasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem
elektrycznym i elektronicznym przyczynia sie
do uniknigcia szkodliwych dla zdrowia ludzi i
Srodowiska naturalnego konsekwenciji,
wynikajacych z obecnosci sktadnikéw
niebezpiecznych oraz niewtasciwego
sktadowania i przetwarzania takiego sprzetu.



Dane techniczne

Kasa klimatyczna: SN-T
Klasa efektywnosci energetycznej (1): A+
Srednie roczne zuzycie en. elektr. (kWh/rok) (2): 181
Zuzycie energii elektrycznej (kWh/24 godz.) (2): 0,495
Pojemnos¢ brutto (I): 102
Pojemnos¢ chtodziarki netto (l): -
Pojemnos$¢é zamrazalnika netto (I): 85
Czas przechowywania zywnosci po awarii silania (godz.) 13
Zdolnos¢é zamrazania (kg/24 godz) 10,5
Poziom hatasu (dB) (3) 39
Ciezar netto (kg): 31
Wysokos¢ x Szerokosé x Gitebokosé (cm) 84 x 54,5 x 60
Czynnik chtodniczy: R600a

Tabliczki znamionowe

BEKO W &8 CE

Wyprodukowano w Turcji w
fabryce Arcelik

Numer produktu

Kod Produktu: Napiecie: 230 V AC
Klasa: SN-T Czestotliwose: 50 Hz
Model: B 190 HCA+ Moc: 60 W

Natezenie: 0,50 A

Objetos¢ catkowita brutto: 102 |

Objetos¢ chtodziarki netto: --- Czynnik chtodniczy: R 600 a

Objetos¢ zamrazarki netto: 85 | llo$¢ czynnika chtodniczego: 34 g

Objeto$¢ zamrazalnika netto:

Zdolno$¢ mrozenia:

Importer:
Beko S.A., ul. Cybernetyki 7, 02-677 Warszawa, www.beko.com.pl
Wyprodukowano w Turcji
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Znaczenie fiszki energetycznej (tylko dia celow informacyjnych)

pl

Energia
Producent
Model

Bardziej wydajny

Mniej wydajny

Pobor energii (kWh/rok)

(Na podstawie wynikow standardowych
testow 24-godzinnych)

Rzeczywiste zuzycie zaleze¢ bedzie od
sposobu uzywania urzadzenia i miejsca jego
ustawienia.

llos¢ zywnosci Swiezej, |
llos¢ zywnosci mrozonej, |
Pojemnos¢ komory schtadzania, |

Poziom hatasu
(dB(A) re 1 pW)

Dostarczong fiszke energetyczng mozna wsadzi¢ w woreczku

plastykowym w miejsce powyzej.
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Apsveicam ar musu izstradajuma izveli, jo tas jums daudzus gadus uzticami kalpos.

Vispirms domajiet par drosibu!

Ludzu, uzmanigi izlasiet So instrukciju rokasgramatu. Taja ir svariga informacija par jusu jaunas iekartas
izmantoSanu. Ja neieverosiet Sos noradijumus, tad varat zaudet tiesibas uz bezmaksas apkalpoSanu garantijas
perioda laika. Ludzu, turiet So rokasgramatu drosa vieta un, ja piemérojams, atdodiet to iekartas nakamajiem
lietotajiem kopa ar iekartu.

e Nepievienojiet iekartu barosanas avotam, kamér nav nonemti visi iepakojuma materiali un transportéSanas laika

izmantotie aizsarglidzekli.

¢ Ja iekarta transportéta horizontala stavokli, tad pirms tas ieslégSanas |aujiet tai vimaz 4 stundas pastavet

veﬁikéli, lai sistema nostabilizétos.

® So iekartu jaizmanto tikai tai paredzétaja noltka, t.i. partikas produktu un édiena uzglabasanai un sasaldésanai.

telpam utt. Skatiet sadaju "Novietojums".

e Kad iekarta tiek piegadata, parbaudiet, vai ta nav bojata un vai visas tas dalas un piederumi ir ideala stavokir.

* Neizmantojiet bojatu iekartu; ja jums par to rodas Saubas, sazinieties ar pardeveju.

e Siiekarta nav paredzeta, lai to izmantotu personas (tostarp bérni) ar sliktakam fiziskajam, garigajam un uztveres

spéjam vai bez pieredzes un zinaSanam, ja vien $is personas netiek uzraudzitas vai nav sanemusas noradijumus

par iekartas izmantosanu no personas, kas atbildiga par vinu drosibu.

e Japieskata, lai béerni ar iekartu nespéléetos.

e Nesédiet un nestaviet uz iekartas izbidamajam dalam un nelaujiet to darit bérniem.

e Neatbalstieties uz iekartas dunvim.

e JUsu iekarta satur nevis dzeseésanas Skidrumu ar flora piedevu (CFC/HFC), bet izobutanu

(R 600 a), dabasgazi, kas ir loti piemeérota videi.
(R 600 a) ir viegli uzliesmojosa. Tade| nodrosiniet, lai transportéSanas un lietoSanas laika netiek bojata
dzeséSanas sistéma.

Ja radies bojajums:

e |zvairieties no atklatas liesmas vai dzirkste|u avotiem.

* Nekaveéjoties izvediniet telpu, kura §i iekarta ir novietota.

¢ Ja notiek dzesesanas skidruma nopltde un tas nonak acis, var tikt gita trauma. Ja ta notiek,
izskalojiet acis ar siltu Gdeni un vérsieties pec palidzibas pie arsta.

e Telpa, kura &1 iekarta ir uzstadita, nedrikst bus mazaka par kubikmetriem.

* Neatbrivojieties no Sis iekartas, to sadedzinot. lekartas izolacijas sastava ir ne-CFC vielas, kas ir viegli

uzliesmojosas.

e | ai sanemtu informaciju par pieejamajam iespe&jam, ka un kur atbrivoties no iekartas jusu dzivesvietas tuvuma,

Igdzu, sazinieties ar vietgjo pasvaldibu.

* Uzmanibu! Neaizsprostojiet ventilacijas atveres, kas atrodas uz iekartas korpusa vai iebuvétaja sistema.
Uzmanibu! Neizmantojiet mehaniskas ierices vai citus lldzek|us, lai paatrinatu atlaidinaanas procesu, ja vien
tos nav ieteicis razotajs.

ﬁ Uzmanibu! Nesabojajiet dzeséSanas kontaru.

Uzmanibu! Neizmantojiet elektriskas ierices iekartas nodalljumos, kas paredzeti partikas uzglabasanai, ja vien
to tipu nav ieteicis razotajs.

e |zvairieties pieskarties metala kondensatora vadiem, kas atrodas iekartas aizmuguré, jo pastav traumas risks.

¢ Ja konstatéti iespéjami iekartas darbibas traucgjumi, vispirms atvienojiet iekartu no barosanas avota.

e Pirms iekartas tirnsanas vienmer atvienojiet iekartas spraudkontaktu vai izsledziet slegiekartu. Nevelciet aiz speka
kabela. Velciet aiz spraudkontakta.

o Elektroaprikojuma laboSanu drikst veikt tikai kvalificeti specialisti. Ja speka kabelis ir bojats, tad razotajam vai
Klientu apkalpoSanas centram tas janomaina, lai izvairitos no iesp&jamajiem riskiem.

e Siiekarta nav paredzéta, lai to izmantotu personas (tostarp bérni) ar sliktakam fiziskajam, garigajam un uztveres
spejam vai bez pieredzes un zinaSanam, ja vien Sis personas netiek uzraudzitas vai nav sanémusas noradijumus
par iekartas izmantoSanu no personas, kas atbildiga par vinu drosibu.

e Japieskata, lai berni ar iekartu nespéléetos.
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Noradijumi par
transportesanu

So iekartu vajadzétu transportét tikai stavus.
Originalajam iepakojumam transportésanas laika
japaliek neskartam.

Ja iekarta ir tikusi transportéta horizontala pozicija, tad
pirms tas lietoSanas uzsak$anas ieteicams to novietot
vertikali un 4 stundas nogaidit.

lekartai jabut pasargatai no lietus, mitruma un cita
veida laika apstak|u iedarbibas.

Ja droSibas noteikumi netiks ieveroti, tad razotajs
neuznemsies nekadu atbildibu.

/\ Atbrivoganas no iekartas

Nekavéjoties padariet savu iekartu vairs
neizmantojamu. Izvelciet laika spraudkontaktu un
nogrieziet speka kabeli. Pirms atbrivoSanas no
iekartas nonemiet vai sabojajiet tas sledzeni un
aizslegu. Tadejadi bérni nevares sevi ieslegt iekarta un
vinu dzivibas nebus apdraudétas.

lekartas uzstadiSana

* Nelietojiet iekartu telpa, kuras temperattra var
kltt zemaka par 10 °C, nakfis un/vai it ipasi ziema.
Zemaka temperatura iekarta var nedarboties, un tas
samazinas partikas uzglabasanas laiku.

e |ekartas klimata klase atrodama uz tehnisko
pamatdatu uzimes iekartas iekSpusé. Taja noradita
atbilstosa darba vides temperattra, kas redzama
zemak.

Klimata klase

Apkartejas vides temperatura

no +10 °C lidz 32 °C
..no +16 °C lidz 32 °C
..no +18 °C lidz 38 °C
..no +18 °C idz 43 °C
..no +10 °C lidz 38 °C
no +10 °C lidz 43 °C

Novietojums
Novietojiet iekartu tikai sausas un vedinamas telpas.

|zvairieties no tieSas saules gaismas vai tieSas siltuma
avotu, teiksim, krasns vai silditaja, iedarbibas.

Ja tas nav iespéjams, tad ievérojiet $adu minimalo
attalumu:

Elektriskas krasnis: 3,00 cm
Silditajs: 3,00 cm
Dzesésanas iekartas: 2,50 cm

¢ Parliecinieties, ka apkart iekartai ir pietiekami daudz
vietas, lai tiktu nodrosinata briva gaisa cirkulacija.

e Atkariba no iekartas modela, tas komplektacija
ietilpst divas plastmasas starplikas vai aizmuguréjais
gaisa sadales rezgis.

Ja iekartai ir gaisa sadales rezgis, ldzu, skatieties, ka
tas uzstadams (6 a att.).

Ja iekartai ir divas plastmasas starplikas, tad uzliciet
starplikas, tas pagriezot par ¥ apgriezienu uz
kondensatora iekartas aizmugure (6 b att.).

e |ekartai jabUt novietotai uz idzenas virsmas.

Abas prieksgjas kajas var tikt noregulétas pec
nepiecieSamibas. Lai nodrosinatu iekartas
novietoSanu stavus, noregul€jiet abas prieksejas
kajas, tas griezot pulkstenraditaju kustibas virziena,
lidz iekarta stabili atbalstita pret gridu. Pareiza kaju
noregulésana palidz izvairities no parak lielas vibracijas
un troksna.

UzstadiSana (zem letes)

e | etes iekSejam augstumam ir jabtt 820 mm.

() Ja iekarta ir uzstadita zem letes, tad virs letes
nedrikst novietot plitis un citus karstuma avotus.

e BaroSanas avota sienas kontaktligzdas spraudnim
jaatrodas tuvu iekartas labajiem vai kreisajiem saniem.
e Nonemiet iekartas augsejo vaku. Seit ir 4
iznemamas skriives (2 aizmuguré un 2 zem prieksgjas
malas). 8. att.

e Nogrieziet attéla redzamo dalu un péc tam nonemiet
to, izmantojot knaibles.

e Novietojiet iekartu zem letes un regulgjiet tas
prieksgjas kajinas, lldz tas virsma pieskaras letei.

Lai varetu So iekartu izmantot zem letes, jabut

vismaz 595 mm attalumam starp sienu un atsauci,
kas noradita uz augséjas savienojuma plastmasas
detalas. 9.-10. att.

* Nostipriniet iekartu zem letes, izmantojot 2 skruves,
kas nonemtas no augseja vaka. (Letes konstrukcijai ir
jabdt no plastmasas vai koka!) 11. att.

e | aj izvairitos no bistamam situacijam elektribas
kabela bojajuma gadijuma, nomaina jauztic razotajam,
ta pakalpojumu sniedzéjam vai lidzigi kvalificetam
personam.
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Pievienosana elektrotiklam

VA Uzmanibu!
Sai iekartai jabut iezemétai.

e Parbaudiet, vai baroSanas avota tips un spriegums
jusu dzivesvieta atbilst tiem, kas noraditi uz tehnisko
pamatdatu uzimes iekartas iekSpuse.

e |ekartas elektrodroSiba tiek garantéta tikai tad, kad
majas iezeméjuma sistéma atbilst noteikumiem.

e |ekartas novietoSanas laika nelaujiet zem tas
iesprust speka kabelim; pretgja gadijuma Sis kabelis
var tikt bojats.

e NodroSiniet, lai spraudkontakts ir viegli pieejams.
Neizmantojiet adapteri ar vairakam kontaktligzdam vai
pagarinataju.

e |ekartas elektriska specifikacija atrodama uz
tehnisko pamatdatu uzlimes iekartas iekSpuse.

* |zvietojiet speka kabeli ta, lai pec uzstadiSanas butu
iespéjama viegla ta pievienoSana un atvienosana.

e Ja nav iespéjams piek|tt speka kabelim, tad
jaizmanto kontakta separators. (ieblvetiem modeliem)

lepaziSanas ar iekartu

A Uzmanibu!

Talak sniegta informacija par piederumiem ir tikai
atsaucei. lespéjams Sie piederumi nebUs tiesi tadi pasi
ka jusu iekartai.

1. att.

Reflektori

Augseja apmale

Atras sasaldéSanas sledzis
Gaismas indikatori

Termostata parslegs

Ledus glabatuve

Atras sasaldéSanas nodalijums
Sasaldéetas partikas nodalijumi
Regulgjamas prieksejas kajas

CoNoarLNA

Nelieciet karstus priekSmetus vai iekartas, kas
izstaro siltumu, uz augsejas apmales, jo tas var
sabojat augs$éjo apmali.

Pirms izmantoSanas saksanas

Pirms iekartas izmantoSanas sakSanas savai droSibai
velreiz parbaudiet $adas lietas.

e \ai iekarta stabili novietota uz gridas?

e Vai atstata pietiekami liela vieta labai gaisa
cirkulacijai?

e Vai iekSpuse ir tira? (Skatiet arf sadalu "TiriSana un
apkope").

e |estatiet termostata parslegu pa vidu starp 1 un 4
vai Min. un Max.

e Tagad pievienojiet iekartu baro$anas avotam.

Nelieciet partiku ledusskapr, kamér nav sasniegta
nepiecieSama temperatura.
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Darba temperaturas

iestatiSana
(2. att.)

Darba temperattra tiek reguléta ar temperattras
kontroles palidzibu.

Silts +@—@—@—@—@» Auksts
1 2 3 4 5 Uudens
(vai) Min. Max.

1 = Zemakais dzesésanas iestatijums
(Visaugstaka temperatura)

4 = Augstakais dzeséSanas iestatijums
(Viszemaka temperattra)

(vai)

Min. = Zemakais dzesésanas iestatijums
(Visaugstaka temperattra)

Max. = Augstakais dzesésanas iestatijums
(Viszemaka temperattra)

LUdzu, izvelieties iestatijumu atbilstosi velamajai
temperaturai.

lek$gja temperatura ir atkariga ari no aréjas
temperaturas, durvju atvérSanas biezuma un
ledusskapr turétas partikas daudzuma.

Biezas durvju virinaSanas del iekseja temperatura
paaugstinas.

Tadé| ieteicams aizvert durvis pec iespéjas atrak pec
ledusskapja izmantoSanas.

lekartas normalai uzglabasanas temperatdrai
vajadzetu bat -18 °C (0 °F). Ja termostata parslegs
tiek pagriezts no 1. pozicijas pretéji pulkstenraditaju
kustibas virzienam, tad iekarta tiks izslegta un
atskanes klikskis. Zemaku temperattiru var panakt,
noregulé€jot termostata parslégu 4. pozicijas virziena.
Meés iesakam parbaudit temperaturu ar termometru,
lai parliecinatos, ka uzglabasanas nodalijumos tiek
uzturéta vajadziga temperattra. Izdariet lasjumu
nekavéjoties, jo pec termometra iznemsanas no
saldéSanas kameras ta temperattra |oti strauji
paaugstinasies.

Gaismas indikatori

lekartas priekSpusé atrodas tris krasaini gaismas
indikatori, kas norada saldéSanas kameras darba
reZimu. (2. att.)

Zalais indikators (1) iedegas, kad iekarta tiek
pievienota baroSanas avotam, un turpina degt, kamer
tiek pievadita elektriba. Zalais indikators nedegs, ja
termostats bus iestatits ‘0’ pozicija. Zalais indikators
nenorada uz temperattru saldéSanas kameras
iekSpuse.

Dzeltenais indikators (2) degs tad, kad bus ieslegts
atras sasaldesanas sledzis (4), un turpinas degt lidz
atras sasaldesanas sledza izslegSanai. Kamer bus
ieslegts atras sasaldésanas sledzis, nepartrauki
darbosies kompresors. Atras sasaldésanas funkcija ir
paredzéta svaigas partikas sasaldesanai.

Sarkanais indikators (3) iedegas:

a) ja nevar tikt saglabata ieprieks iestafita
temperatura;

b) ja iekarta ievietots parak liels svaigas partikas
daudzums;

c) ja iekartas durvis ir nejausi palikusas atveértas.

Termostata parslégs (5) Termostata parsleégs
atrodas zem gaismas indikatoriem.

SVARIGI!

P&c atras sasaldésanas slédza piespieSanas

var bit neliela aizkaveéSanas pirms kompresora
darbibas uzsaksanas. Tas ir normali un nenorada uz
kompersora bojajumu.
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Sasaldesana

Partikas sasaldesSana

Sasaldésanas zona ir apzimeéta ar simbolu
uz durvju ieliktna.

Varat So iekartu izmantot svaigas partikas
sasaldesanai, ka ar ieprieks sasaldétas partikas
uzglabasanai.

Ladzu, skatieties ieteikumus uz partikas iepakojuma.

A Uzmanibu!
Nesasaldgjiet gazetus dzerienus, jo sasalusa Skidruma
dé| pudele var uzspragt.

Uzmanigi rikojieties ar sasaldétiem produktiem,
teiksim, krasainiem ledus gabaliniem.
Neparsniedziet iekartas diennakts sasaldésSanas
jaudu. Skatiet tehnisko pamatdatu plaksniti.

Lai saglabatu partikas kvalitati, sasaldésanai janotiek
tik atri, cik vien iespégjams.

Tadejadi sasaldéSanas jauda netiks parsniegta un
iekseja temperatira nepaaugstinasies.

A Uzmanibu!
Jau ieprieks dzili sasaldeto partiku vienmer turiet
atseviski no tikko ievietotas partikas.

Karstas partikas dzilas sasalde$anas laika dzesesanas
kompresors darbosies, lldz partika bus pilnigi

sasalusi. Tas var Tslaicigi izraistt parak lielu ledusskapja
nodalijuma dzesésanu.

Neuztraucieties, ja uzreiz pec saldétavas durvju
aizvérsanas tas ir griti atkal atvért. Ta iemesls ir
spiediena starpiba, kas izlidzinasies, un pec paris
minatém bus atkal iespejams normali atvert durvis.
Uzreiz péc durvju aizvérsanas dzirdesiet vakuuma
raditu skanu. Tas ir visai normali.

Ledus gabalinu pagatavoSana

Piepildiet ledus gabalinu paplates 3/4 dalas ar tdeni
un ielieciet to saldéetava.

Uzreiz pec udens parversanas ledu varat iznemt ledus
gabalinus.

Nekada gadijuma ledus gabalinu iznemsanai
neizmantojiet asus priekSmetus, teiksim, nazus vai
daksinas. Pastav traumas risks!

Ta vieta laujiet ledus gabaliniem mazliet atkust vai
ielieciet paplates apaksu uz 1su bridi karsta adent.

Atra sasaldésana

Ja jasasalde liels daudzums svaigas partikas, tad 24
stundas pirms svaigas partikas ievietoSanas atras
sasaldéSanas kamera pabidiet atras sasaldeSanas
sledzi.

Lai sasaldetu maksimalo noradito partikas daudzumu,
loti ieteicams atras sasaldesanas sledzi ieslegt 24
stundas pirms partikas sasaldésanas. Pieversiet pasu
uzmanibu tam, lai nesajauktu sasaldétu partiku un
svaigu partiku.

lekartas atlaidinasana

Parak lielas ledus kartas izveidoSanas ietekmés
iekartas saldetspeju.

Tadée| ieteicams atlaidinat iekartu vismaz divas reizes
gada vai ari tad, kad ledus karta ir biezaka par 7 mm.
Atlaidiniet iekartu tad, kad taja nav daudz partikas.

Iznemiet no atvilktnem dzili sasaldéeto partiku. letiniet
dzili sasaldéto partiku vairakas papira kartas vai sega
un turiet vésa vieta.

Lai saktu atlaidinasanu, atvienojiet iekartu vai izsledziet
slegiekartu.

lznemiet no iekartas (4. att.) visus piederumus
(teiksim, plauktus, atviktnes utt.), un izmantojiet
piemérotu tvertni izkusu$a ledus Gdens savaksanai.



\Y;

Ja nepiecieSams, izkusu$a ledus Udens savaksanai
izmantojiet mikstu draninu (5. att.).

Atlaidinasanas laika turiet durvis atvertas.

Lai paatrinatu atlaidinasanu, ievietojiet iekarta traukus
ar siltu tdeni.

Nekada gadijuma neizmantojiet elektroierices,
atlaidinasanai paredzetus aerosolus vai smailus vai
asus priekSmetus, teiksim, nazus vai daksinas, ledus
nonemsanai.

Péc atlaidinaSanas pabeigSanas izfiriet iekSpusi
(skatiet sadalu "TiriSana un apkope").

Atvienojiet iekartu no baro$anas avota. levietojiet
atvilktnés sasaldéeto partiku un iebidiet atvilktnes
saldesanas kamera.

TiriSana un apkope
lekSéjas un arejas virsmas

A Uzmanibu!
Pirms tiriSanas vienmeér atvienojiet speka kabeli
vai izsledziet slegiekartu.

Tiriet arpusi ar remdenu tdeni un maigu mazgasanas
lidzekii.

Nekada gadijuma neizmantojiet mazgasanas
lidzeklus, abrazivas vai skabi saturosas vielas.

Izlaukiet iekSpusi, lai ta butu sausa.

Uzmanieties un nelaujiet tdenim noklat uz
temperaturas kontroles vai iekSeja apgaismojuma
elektribas vadiem.

Ja iekarta ilgaku laiku netiks izmantota, tad atvienojiet

speka kabeli un iznemiet visu partiku. |ztiriet iekartu un
atstajiet tas durvis atvertas.

Lai saglabatu iekartas labo izskatu, varat spodrinat tas
arpusi un durvju piederumus ar silikona vasku.

Reizi gada ar suku vai puteklstceju notiriet
kondensatoru, kas atrodas iekartas aizmugure.
Putek|u sakrasanas rada palielinatu energijas patérinu.
Ik péc noteikta laika intervala parbaudiet durvju
blivejumu.

Tiriet tikai ar Gdeni un noslaukiet pavisam sausu.

Piederumu tiriSana
Atvilktnes

Lai iztiritu atvilktni, izvelciet to, cik vien talu iespgjams,
nolieciet slipi uz augsu un pec tam izvelciet pilnigi.
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Praktiski padomi un piezimes
Sasaldesana

* Vienmer atstajiet partiku atkust trauka, no kura var
notecet izkususa ledus tdens.

e Svaigas partikas sasaldesanas laika neparsniedziet
maksimalo pielaujamo sasaldésanas jaudu (skatiet
sadalu "Sasaldesana").

¢ Nedodiet bérniem saldéjumu un ledu tiesi no
saldéetavas.

Zema temperatura var radit [Upu apsaldéjumus.

® Nekada gadijuma vélreiz nesasaldgjiet atlaidinatu
partiku; atlaidinatai partikai jatiek patérétai 24 stundu

laika. Atkartoti drikst sasaldét tikai pagatavotu edienu.
* Nenemiet lauka sasaldétu partiku ar slapjam rokam.

* Uzglabgjiet tikai svaigu un labas kvalitates partiku.
e | ai izvairitos no smaku iestkSanas vai partikas
kvalitates pasliktinaSanas, vienmér izmantojiet
piemérotu iepakojuma materialu.

e Uzglabajiet ripnieciski sasaldetu partiku atbilstosi
noradijumiem, kas doti uz iepakojuma.

* Sasaldgjiet pagatavoto partiku nelielas porcijas. Tas
nodrosinas atru sasaldésanu un saglabas partikas
kvalitati.

¢ Nesasaldgjiet Skidrumus ciesi aizvertas pudelés vai
traukos.

Pudeles/trauki zema temperattra var uzspragt.

e Parnesajiet ieprieks sasaldetu partiku piemerotas
SOmMas un pec iespéjas atrak ievietojiet saldetava.
Vienmer atlaidiniet partiku ledusskapja nodalijuma

Darbibas laika parasti troksni

lekartas dzesesSanas sistemas darbibas laika
atskan dazadi troksni, un tas ir pilnigi normali.

e Dzesesanas Skidruma cirkulacija dzesesanas
sistema rada burbuloSanu, $nakonu vai mutulosanu.
Sie troksni var but dzirdami vel neilgu laiku pec
kompresora izslegSanas.

e |ek$gjo sienu vai dazu korpusa iek$gjo sastavdalu
izplesanas un sarausanas rada piepesus Spéjus
krakskus vai paukskus.

e Kompresors rada dukonu, pulsaciju vai augstas
frekvences dukonu. Kompresora darbibas sakuma Sie
troksni ir mazliet skalaki, un tie samazinas, kad iekarta
sasniedz darba temperattru.

Lai izvairitos no traucéjosas virbracijas un
troksniem, parliecinieties, ka:

e | edusskapis ir novietots viena imenr uz visam
Cetram kajam.

¢ | edusskapis nepieskaras sienam, apkartejiem
priekSmetiem vai virtuves skapiSiem un mebelem.

e Skardenes, pudeles un trauki, kas atrodas
ledusskapl, nesaskaras un nesitas viens pret otru.

e Visi plaukti un nodalijumi ir pareizi ievietoti
ledusskapja korpusa un durvis.
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Ko danit, ja...
1- lekarta nestrada, kaut ari ta ir ieslegta.

* Parbaudiet, vai speka kabelis ir pareizi pievienots.

e Parbaudiet, vai baroSanas avots darbojas un vai nav
atvienojusies slégiekarta.

e Parbaudiet, vai izvélets pareizs temperaturas
kontroles iestatjums.

2- Noticis elektroapgades traucejums.

JUsu saldéetava ir piemeérota ilgstosai veikalos
nopérkamas sasaldétas partikas uzglabasanai, ka art
svaigas partikas sasaldeSanai un uzglabasanai.

Ja noticis elektroapgades traucgjums, neveriet

vala durvis. kategorijas iekarta sasaldéta
partika, kas atrodas saldétava, netiks ietekméta,

ja elektroapgades traucejums bus isaks neka
"Saglabasanas laiks péec atteices (stundas)", kas
noradits tehnisko pamatdatu uziime.

Ja elektroapgades traucejums ir ilgaks neka
"Saglabasanas laiks péc atteices (stundas)", tad
partiku japarbauda un vai nu nekaveéjoties jaizlieto, vai
art japagatavo un péec tam atkartoti jasasalde.

3- Citi iesp&jamie darbibas trauceéjumi

Ne visu darbibas traucgjumu gadijuma jums javersas
masu klientu apkalposanas centra. Loti bieZi jus varat
viegli atrisinat problému bez musu palidzibas. Pirms
apkalposanas pieprasiSanas, lUdzu, parbaudiet, vai
darbibas traucéjumu célonis nav kada vienkarsa
klume. Ja $aja gadijuma tiks pieprasita apkalposana,
tad tiks piemérota maksa par pakalpojumu pat
iekartas garantijas perioda laika.

Ja problema saglabajas, 1Udzu, sazinieties ar
pardevéju vai klientu apkalposanas centru.

LUdzu, zvanot sagatavojiet savas iekartas tipu un
sérijas numuru. Tehnisko pamatdatu uzlime atrodas
iekartas iekSpuse.

Durvju ievietoSana otradi

Rikojieties ar cipariem noraditaja seciba (7. att.).

Reoyeling , &is produkts ir markéts ar

elektronisko un elektrisko iekartu
atkritumu (EEAI) selektivas Skirosanas
simbolu.

Tas nozimée, ka ar produktu jarikojas
atbilstosi Eiropas direktivai 2002/96/
EK, lai iekarta tiktu atkartoti
parstradata un izjaukta pec iespéjas
samazinot tas negativo ietekmi

uz apkartejo vidi. Lai sanemtu sikaku informaciju,
IGdzu, sazinieties ar vietgjam vai regionalajam varas
iestadem.

Elektronikas produkti, kas nav ieklauti selektivaja
SkiroSanas procesa, ir potenciali bistami videi un
cilveku veselibai, jo satur bistamas vielas.
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Energijas patérina apZiméjumu nozime (tkai jusu zinasanai)

Zemaka efektivitate

Energijas patéerin§ kWh/gada
(balstoties uz standarta parbaudes rezultatiem, kas ieguti
24 h laika)

Realais patérins bls atkarigs no
iekartas izmantosanas veida un
atrasanas vietas

Svaigas partikas tilpums (litri)
Saldetas partikas tilpums (litri)
DzeséSanas nodalijuma tilpums (litri)
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WARNING!

* DO NOT USE ANY COPPER POT, DISH INSIDE THE CABINET!
* DO NOT LOAD ANY FOOD WITHOUT PACKAGE!

WARNUNG !

* BENUTZEN SIE KEINERLEI KUPFERGESCHIRR IM GERAT!
* GEBEN SIE KEINE UNVERPACKTEN LEBENSMITTEL IN DAS
GERAT!

AVERTISSEMENT !

* N'UTILISEZ PAS DE RECIPIENTS OU DE PLATS EN CUIVRE A
L'INTERIEUR DES COMPARTIMENTS !
*N'INTRODUISEZ PAS DE DENREES NON EMBALLEES
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